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NOTE, TO ADJUST BELT WHEN ASSEMBLED 

1. REMOVE COVER PLATE 

2. INSERT SPAt>\{R 117mmAFl AND HOLD TENSIONER SPll,QLE 
RELEASE CAP SCREW • 4mmAF 

3. ROTATE ECCENTRIC SPl~~LE TO REMOVE BELT SLACK 

4. RETIGHTEN CAP SCREW. REPLACE COVER. 
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DESOUTTER GUARANTEE 
1. This Desoutter product is guaranteed against defe:tive workmanship or 

materials, for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase from Desoutter or its agents, provided that its usage is limited to 
Sirlflle shift operation throughout that period. !f the usagerllle exceeds that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata basis. ! 

2. lf, during the guarantee period, the product appears to be defectNe in 
workmanship or materials, 1t should be returned to Desoutter or its agents, 
together with a short description of the alleged defect. Desoutter,shall, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace free of charge such items as 
are deemed faulty by reason of defective workmanship or matenals. 

3. This guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused or modified, or which have been repaired using other than 
genuine Desoutter spare parts ·or by someone other than Desoutter or its 
authorized service agents. 1 

4. Should Desoutter incur any expense correctini;,i a defect. resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthonzed mod1f1cat1on, they will 
require that such expense shall be defrayed in full 1 

5. Oesoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective pr_oducts. . . 1 

6. Any direct. incidental or consequential damages whatsoever ans1ng from 
any defect are expressly excluded. ; 

7. This guarantee is given in lieu of all .other guarantees, or conditions, 
expressed or implied, as to the quality, merchantability or fitness for any 
particular purpose. I 

a. No one, whether an agent, servant or employee of Oesoutter, is authoriz.ed 
to add to or modify the terms of this limited guarantee in any way. 

DESOUTTER GARANTIE I 
1. Dieses Desoutter-Produlct triigt eine Garantie von maximal 12 Monaten ab 

Datum des Kaufes von Desoutter oder seinen Vertretem tor Miingel, die auf 
Material- oder HersteUungsfehlem beruhen, unter der Voraussetzung, da6 
der Einsatz dieses Produlctes Ober diesen !;Janzen Zeitraum hindurch auf 
einen einfachen Schichtbetr1eb begrenzt 1st. Bei Oberstei9ung des 
Einsatzzeitraumes Ober einen einfachen Schichtbetreib w1rd die Garantiezeit 
antei!ig verkorzt. I 

2. Bei anscheinenden auf Material· oder Herstellungsfehlern beruhenden 
Mange!n am produlct innerhalb der Garantiezeit !Dllte das Produlct 
zusammen mit einer kurzen Beschreibung des angeblichen Fehlers an 
Desoutter oder seine Vertreter zurOckgeschilct werden. Desoutterjwird die 
betroffenen Teile nach eigenem Ennessen entweder kostenlos reparieren 
lassen oder, falls sie aufgrund von Miingeln, die auf Material- oder 
Herstellungsfehler beruhen, fur fehlerhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetzen. I 

3. Diese Garantie verfiitlt fOr Produlcte, die miBbraucht, fa!sch gebra.ucht oder 
verandert wurden, oder die mit anderen als Desoutter-Originalersatzteilen 
oder vonJemand anderem als D~utter oder seinen vertr:iglichen 
Kundenc:henstvertretem repariert warden sind. I 

4. Sollten Desoutter Kosten aufgrund der Berichtigung eines Mangels 
entstehen, der durch MiBbrauch, falschen Gebrauch, unfaltbedingte 
Schaden oder unbefugte Veranderungen verursacht warden ist. wird 
Desoutter die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten einfordern. 

5. Desoutter nimmt keine Forderungen fOr Arbeitskosten oder and ere 
Ausgaben for feh\erhafte Produlcte an. , I 

6. Alle direkt, indirekt entstandenen oder Fotgeschaden welcher Art auch 
immer, die Folge eines Mangels sind, sind ausdrUcklich ausgeschlossen. 

7. Diese Garantie wird anstelle aller anderen Garant1en, Bedingungen. 
ausgedrOclct oder imphziert, bezOglich der Qualit.!it, handelsoblichen 
Brauchbarkeit oder Eignung_fOrjeden bestim.mten Zweck ausge9eben. 

S. Niemand, ob Vertreter, Geh1lfe oder M1tarbe1ter van Desoutter, ist befugt, 
die Bedingungen dieser beschriinlcten Garantie wie auch immer iu 
erweitem oder zu vertindern. I 
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0 GARANTfA DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra materiales o ma no de obra 

defectuosos, durante un perlodo m_aximo de 12 meses a partir de ta fecha 
de compra ':fa sea a Desoutter o a cualquiera de ~us agentes, siempre que su 
uso este lim1tado a un turno de trabajo sencillo durante dicho perlodo. Si el 
promedio de uso excede el de un turno de trabajo senci!!o, el pen'odo de la 
garantfa sera reducido a prorrateo. 

2. Si durante el perlodo de la garantfa, el producto parece ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, deber<'i sel devuelto a Oesoutter o a 
cuatquiera de sus agentes, junto con una breve descripcion del defecto. A su 
sola discreciOn, Desoutter podr<'i dispaner la reparaciOn o el reemplazo gratis 
de 105 elementos que se consideran responsables de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Esta garantfa no es ap\icable a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alterados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piezas autent1cas Desoutter, o que han s1do reperndos por otros 
que no sean Desoutter o cualqu1era de sus agentes de serVJcio autorizados. 

4. Si Desoutter incurre en .gastos deb1dos a la correcdOn del abuso, mal uso, 
dano accidental o mod1ficadOn no autorizada, dichos gastos deber<'in ser 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna reclamacion en concepto de mano de obra 
u otros gastos pert1nentes a productos defectuosos. 

6. Todos los daf'los directos, fortu1t05 o resultantes en rnodo alguno de 
cualquier defecto seran expresamente excluidos. 

7. Esta garantfa se otorga en lugar de cua\quier otra_ garantfa, o condiciones, 
expresas o implfcitas, referente a calidad, comerc1abilidad o conveniencia 
para cualquier prop6Sito dado. 

S. Nadie, ya sea un agente, ayudante o emp!eado de Desoutter, est<'i 
autorizado a anadir o mod1ficar los term1nos de esta garantfa limitada de 
cualquier mar.era que sea. 

A GARANTIEVOORWAARDEN V 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 
materiaat- en/of constructiefouten, op voorwaarde dat het gedurende die tijd 
a Ileen In enkelvoudfge pfoegbediening wordt gebrtsikt Indian het .gebruik 
enkelvoudige p1oegbed1ening overtreft, dan wordt de garant1e periode naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal mgaan op de dag dat het aangekochte 
De_soutter product geleverd wordt door ofwe1 Desoutter of een van haar 
off1cieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garanti11 petiode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout, dient het 
Desoutter product binnen de garantie termijn met een korte beschrijv1ng van 
het defect te warden geretourneerd naar Desoutter of een van haar off1c1eel 
erkende agenten. Desoutter z.al op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout vertonen 
herstet!en of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunnen ma ken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of herstellingen steeds uitgevoerd moeten ztin door Desoutter en/of haar 
officieel erkende agenten. De garantie komt te verva\!en indien de Desoutter 
producten misbruikt worden, op onjuiste wijze gebruikt worden, door een 
ongeval beschad1gd warden, veranderd zLJn of indien ze gerepareerd of 
onderhouden zijn door een niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet origine!e Desoutter onderdelen. · 

4. In al1e gevallen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met inbegrip van 
de arbeidskosten) gemaalct door Desautter warden gefactureerd. lngeval 
de klant om herstelling vraagt zal deze eveneens warden gefactureerd. 

5. Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele d1recte of indirecte 
schade (zeals met name tiidveriies, commercii!le schade, administratieve 
kosten, enige vorm van schadevergoeding), behoudens hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven vermelde artikel 3. 

6. Deze garantie wordt gegeven in pla~ts van a11e andere garanties of voor
waarden met betrekk1ng tot de kwahteit, verk.oop baarheid of geschiktheid 
voor enig bepaald doel. 

7. Geen enke! persoon, met inbegrip van agenten en werknemers van 
Desoutter, heeft het recht om 1ets aan de voorwaarden van deze 
beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wjjze te veranderen. 

0 

• 
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GARANTIE DESOUTTER I 
1. Ce produ1t Desoutter est garanti centre les vices de m?in d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une periode maximum de 12 mois a compter de la 
date d'achat aupres de Desoutter ou de ses agents, da'ns la mesure oil 
son U!.age est Ii.mite a une seule equi?IO! de travail pendant cette periode. 
s;. le taux d'uti!rsat.ion excede .celui dune seule equipellde travail, la 
periode de garant1e sera redu1te proportionne!lement. 

2. Si, pendant la periode de garantie, le produit semble presenter des vices 
de main d'oeuvre ou. de fabrication, ii doit ~tre renvoya 11 sa discretion, 
organisera 1a reparation ou le remplacement gratuit des articlesjuges 
defectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou dF fabrication. 

3. Cette garantie sera annull!e s'il "/,a a eu a bus, mauvaise utilisation ou 
modification des produits, ou s 11 ont ete rl!pares en utilisant des pieces 
de rechange autres que celles prescrites par Desoutteri ou par une 
personne autre que Desoutter ou l'un de ses agents agrees. 

4. Au cas oU Desoutter encourait des depenses pour rectifier un defaut 
esultant d'abus, de mauvaise utilisation, de deterioratf. n accidentelle ou 
de modification non autorisee, ces depei:ises seront ,ti a charge totale du 
client. 

5. Desoutter n'accepte aucune reclamation en termes d main d'oeuvre ou 
d'autres dl!penses ettectul!es sur les produits defectue x. 

6. Toutes 1es deteriorations directes, accidentel!es ou indlrectes, quelles 
qu'elles soient, provenant d'un dMaut quelconque, ~' expressement 
exclues. 

7. Cette garantie remplace toutes Jes autres garanties ou conditions, 
expresses ou implicities, quant ,ti la qualitl!, la comme ialisation ou 
l'adaquation du produit pour un objectif part1culier I 

a Personne, que ce so1t un agent. un serv1teur ou un errlp1oye de Desoutter, 
n'est autonse h aJOuter ou mod1f1er d'une facon quel-1 
conque les termes de cette garant1e hm1tl!e 

GARANZIA DESOUTTER 
1 Questa prodotto Desoutter ~ garantito da d1fettt d1 la oraz1one o de1 

matenalr per un per10do massimo dt 12 mest a part1re/da/la data di 
acquisto presso Desoutter o i suoi rappresentanti, sempre che ii suo 
impiego s1a state limitato ad un unico turno per tutto1quel periodo; se il 
ntmo d1 impiego supera ii funzionamento durante unlunicotumo, la 
durata della garanzia deve essere ridotta in modo proporzionale. 

2. Se durante ii periodo della garanzia ii prodotto preserjta difetti 
lavorazione o dei materiali,esso deve es.sere restituito fllla Desoutter o suoi 
rappresentanti, unitamente ad una breve descrizione i:lel presunto 
dtfetto. la Desoutter decider:i, a sua discrezione, se d~r d1sposizioni per la 
riparazione o sostituzione 9.ratuita dei componenti che rit1ene essere 
d1fettosi, quale risultato di difetti ta lavorazione o dei ~ateriali. 

3. Questa garanzia non~ valida per quei prodotti che soho stati usati in modo 
cattivo o improprio modificati, o che sono stati riparali usando ricambi non 
originali Desoutter e non dalla Desoutter o dai suoi rappresentanti 
autorizzati. I 

4. Se la Des.cutter dovesse andam incontro a spese per tjparare un guasto 
causate da cattivo uso, uso improprio, danni accidentali o modifica non 
autoriuata. essa richiedara ii rimborso totale di tale si;.esa. . 

5. Desoutter non accetta nessuna richiesta di risarcimenlo per spese di 
manodopera o di altro tipo causate da prodotti difettosi. 

6. Si escludono espresximente danni diretti, incidentali 0 indiretti di 
qualsiasi ti po dovuti a qualsiasi difetto. I 

7. Questa gar_anzi~ yienr: data al posto di ~gni altra gara,nz!~ o condizione, 
espressa o 1mpllc1ta, riguardante la quallta, commerc1ab1!1th o 1done1t:i 
per qualsiasi scope particolare. I 

a. Nessuno, neppure 1 rappresentanti, dipendenti o impiegati della 
Desautter, ~ autoriz.zato ad ampliare o modificare, in' qualsiasi modo, i 
t"m;n; d; """" gacon,;o Hm;tato. I 
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0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Este produto Desoutter esUi garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pelo prazo m1lx1mo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, com a condii;;."io de que_ a ut1hzai;flo 
do produto se tenha hmitado ao funcionamento em turno llrnco durante 
o referido perfodo. Caso a utilizai;.:lo tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em tumo llnico, o prazo de garantia serti teduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material 
durante o perfodo de garantia, devera ser devolvido a Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descrii;;flo da suposta falha. 
F 1cara a cnteno exclusive de Deso utter a dec1sflo de providenciar ou 
substituir gratuitamente os artigos considerados imperfeitos devido a 
defeito de fabrico ou de material. 

3. A presente garantia n."io se aplicarti a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utdizai;;ao incorrecta ou modificai;Oes, ou a 
reparai;;oes com outras pei;;as que nao as genurn<is pei;;as sobressalentes 
Desoutter, per outro <igente que nllo o pr6pno fabncante Desoutter ou 
um tecnico de reparai;:oes autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na reparai;;ao de uma falha 
resultante de abuso, ut1liz~ao incorrecta, dano ac1dental ou mod1f1car;ao 
n.'.io autorizada. tal despesa devera ser integralmente satisfeita. 

5. A Desoutter nflo acelta qualquer reiv1ndicai;;."io pertmente a m~-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Q,uaisquer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qua1quer falha, estflo expressamente excluldos. 

7. A presente garantia substitu1 todas as demais garantias, ou condii;Oes, 
expressas ou impl!citas, pertinentes a qua1idade, ou adequai;:Oo do 
produto a qualquer finalidade especffica. 

8. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou funciontirio de Desoutter, 
estti autorizada £1 fazer ad1tamentos e/ou modif1car, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma fOr. 

~ DESOUTTER GARANTI 
W' 1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod defekt udforelse e!ler materiale 

for en periode pll maksimalt 12 mllneder efter den dato, det blev indk0bt 
fra Desoutter eller dennes agenter, forud sat dets brug begnenses td 
enke!tholdsdnft un_der hele denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt· 
holdsdriftniveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekommer af v.:ere defekt med hensyn til udforelse eller 
materiale mdenfor garantiperioden, skal det returneres t1I Desoutter, eller 
denne agenter, sammen med en kort beskrivelse af den anforte defekt. 
Desoutter vii efter eget skllln arrangere enten reparation ellerl u:lskiftning af 
~danne de!e, som anses for defekte, enten pl! grund af defekt udforelse 
eller matenaler. 

3. Denne garanti vii oph0re med at V<Ere g<Eldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert eller modificeret, el!er er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er cegte Desoutter reservedele eller al andre 
end Deso utter, ell er dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skulte plldrage sig nogen som heist udgifter i forbindelse 
med korrigering al en defekt, som skyldes misbrug. forkert brug, 
h<Endeligt uhe!d eller uautoriseret modif1cering, vii Desoutter kr<l!ve at 
slldanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

5. Desoutter accepterer ikke noget krav for arbejds!0n eller andre 
udgifcer 1 forbindelse med defekte produkter. 

6. Aile d1rekte, t1lfmld1ge eller deraf f0lgende skader, som stammer fra nogen 
som heist defekter, er udtrykkellgt udelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garan.tier, eller betingelser, 
udtrykkelige eller underforstllede, med hensyn t1I kvaliteten, salgbarheden 
eller egnetheden for noget som heist specieft form • .'!!. 

8. lngen personer, hvadenten en Desoutter ag.ent, · underkontrahent eller -
ansat, er autoriseret til at tilf0je til eller mod1ficere betingelseme i denne 
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• 
GARANTI FRA DESOUTTER 
1. Dette produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utforelse og 

materiale i mDksimalt 12 mllneder etter at deter kj0pt fra Desoutter eller 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses til _drift i 
enkelt-skift i denne perioden. Hvis produktet brukes utover drift 1 enkelt· 
skift, skal garantiperioden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i lopet av garantiperioden viser seg a ha mangler ved 
utf0relse eller materiale, skal det retumeres til Desoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kart beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter skal etter eget skjonn avgj0re om de v1t reparere eller sk1fte ut 
defer som ansees a ha mangler pa grunn av utforelse eller materiale. 

3. Denne garant1en dekker ikke produkter som er mishandle!, mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
eller utf0rt av andre enn Desoutter eller deres autoriserte service· 
representanter. 

4. Hvis Desoutter plldrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en 
mange/ som sky/des misht1ndling, misbruk, tilfeldig eller uautonsert 
endnng, skal slike kostnader dekkes i sin helhet avlunden. 

5. Desoutter aksepterer ingen krav om erstatning for arbe1dsutgifter eller 
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. 

6. Alie direkte skader, indirekte skader eller folgesskader som skyldes 
eventue!le mangler, dekkes 1kke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle andre gDrantier, eller vilkllr, uttrykt 
eller underforstatt, nar det gjelder kvalitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte formfll. 

B. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til a tllfoye eller a endre vilktlrene p:i noen mate i denne 
begrensede garantien. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-produkt garanteras mot defekt utforande eller material i 

en period av h6gst 1 2 mflnader efter ink6psd.atum Fran Desoutter eller 
deras ombud, forutsatt att dess anvtindning ar begransad till 
enkelskiftarbete under hela denna periCJ:d. Qm anvandningsfrekvensen 
Oversknder enkelsk1ftarbete skall garant1penoden reduceras 1 motsv;:irande 
man. 

2. Om produkten under garantiperioden verkar vara defekt betraffande 
utforande eller material, skall den llterlamnas till Desoutter eller dess 
ombud tillsammans med en kortfattad beskrivning av den pOstadda 
defekten. Desoutter skall efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbyte av ~dana komponenter som anses felaktiga pa grund av 
defekt utf6rande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att galla for produkter som misshandlats, 
missbrul<ats eller modifierats, eller som har reparerats med nagot annat an 
Akta Desoutter reservdelar eller av nflgon annan an Desoutter eller dess 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Desoutter skulle Adraga sig nllgon utgift vid lltgArdandet av en defekt 
Som orsakats av misshande_l, missbruk, ofrivillig skada eller icke 
auktorisernd modifiering kr.:iver de att denna utg1ft till fullo betalas. 

5. Desoutter accepterar inte att ansprllk gors pa arbetskostnader eller andra 
omkostnader f6r def.ekta produkt~r. . .. 

6. Alla direkta eller ttllfillliga skador eller fo~dskador som uppkommer pa 
grund av nflgon defekt un_danta_ges uttryckl!gen. 

7. Denna garanu lllmnas i stallet for alla.andra garantier, elter villkor, 
uuryc_kllga eller underf6rstadda, betraffande lvalitet, s.;i~barhet eller 
lamphghet !Or nllgot bestamt andamal. 

8. lngen, vare sig ombud~ tjiinsteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
befogenhet att lagga till e!!er mod1f1era villkoren 1 denna begransade 
garanti pa nagot siitt. 

~ DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
\Ill 1. Tana Desoutter-tuotteella on takuu,joka kattaa mahdolliset 

valmistusvaiheessa aiheutuneet viall1suudet tai vialliset materiaalit 
enintaan 12 kuukauden ajaksi laskettuna siita paivamaarasta, jolloin tuote 

G 

TM 

on .hankittu Desoutter.yhtiOlta tai sen mY)'ntiedustajHta.Ja edellyttaen, 
ett<i tuotteen kayttd ra_io1tetaan yhteen tydvuoroon taman ajanjakson 
aikana. Jos kayttoa l!sataan yht<i tyOvuoroa enemmaksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu maarasuhteessa tuotteen k.3yttb6n. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleistaJohtuvaa viallisuutta, se on palautettava 
Desoutter-yhti611e tai sen myyntiedustajalle,ja mukaan on liitettava lyhyt, 
~yseisU! vikaa koskeva kuvaus. Desoutt~r tulee ~arkintans~ m.ukaise:st1 
JBIJestamaan maksutta sellaisten tuotte1den ko1Jauksen ta1 va1htam1sen, 
joiss.a todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheuttama 
viallisuus. I 

3. Tama takuu ei kata tuotteita,joita on kaytett)'. asiattomasti tai vMrin tai 
JOihin on tehty muutoksia. Se ei kata myOskaan tuotteita,joita on korjattu 
mu.ita kuin alkuperaisia Desoutter·yhtiOn varaosia kayttamalla taijoiden 
kol)auksen on suorittanutjoku muu kuin Desoutter-yhti6 tai sen 
valttuuttama huolto henknosto. I 

4. Jos Desouuer-yhti6lle aiheutuu sellaisen vian koljauksen synnyttamia 
kuluja, JOka vika on aiheutunut tuotteen asiattomasta tai vaann 
kayttamisesta, vahingossa sattuneesta vaurioitumis0sta tai tuotteeseen 
tefit)'.)en valtuuttamattomien muutosten seuraukseria, yhtiO vaatii naiden 
kuluJen korvaamisen kokonaisuudessaan. I 

5. Desoutter ei ota vastattavakseen minkOOnlaisia viallisiin tuotteisiin 
nahden esitettyja ty6ku!uihin tai muihin kustannuksiin 1iittyvia 
maksuvaate1ta. I 

6. Takuu ei kata mi.nkaanlaisia vikojen mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnais1a tai k<iyt6n seurauksena.aiheutuvia kustar1nuksia. 

7. Tama takuu annetaan ka1kkien mu1den suoraan tai epasuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
myyntikelpoisuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen sopiVuuteen nahden 

8. Desoutter-yht16n myyritiedustajilla, palveluhenkildst611a tai ty6n tekij6illl! 
ei ole valtuuksia tehi:fii lisiiyksill tai muutoksia tamari rajoitetun takuun 
ehtoihin millMn tavalla. I 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 

AUSTRALIA, NZ I I 
Atlas Copco Tools Australia 

P 0 Box 6133 Blacktown 
NSW2148 

3 Bessemer street 
Blacktown NSW 2148 

Australia 
Tel: (61) 2 9621 9900 
Fax: (61) 2 96219966 

DISTRIBUTOR I I MARKETS 

Desoutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

CPD ASIA I I 
CPD International Asia Pacific 

PO Box 1516 
Shatin Central Post Office 

New Territories 
Hong Kong 

Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

Worldwide sales and after sales services through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

AUSTRIA I I BENELUX l I FRANCE 

Desoutter Austria Desoutter Ltd. Georges Renault SA (Sales) 

Guido Rutgersstrasse 50 Boulevard Du Souverain Espace Lumiere 
2201 Gerasdorf I Wien 47 Vorstfaan BSUment5 

Austria Bruxelles 1160 Brussels 57 boulevard de la R~publique 
Tel: (43) 2246 4677 Tel: (32) 2660 4938 78403 Chatou Cedex 
Fax: (43) 2246 4682 Fax: (32)2672 6092 France 

Tel: (33) 1 30 09 60 00 
Fax: (33) 1 30 71 96 70 

/TALY I I NEDERLANDS I I PORTUGAL 

Desoutter Italians S.r.I. Desoutter Umited Desoutter S.A. (Portugal) 
Viale Repubblica 65 Charles PeUtweg 7 - 8 Rua Femao Lopes n" 9 - 2° Esq 

20035 Lissone 4827 HJ Breda 1000 Lisboa 
Italy Netherlands Portugal 

Tel: (39) 039 244 101 Tel: (31) 765 878 668 Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (39) 039 465 5025 Fax: (31) 765 878 825 Fax: (35) 11 315 87 93 

SPAIN I I UNITED KINGDOM I I USA 

Desoutter S.A. Dessoutter UK Safes Ltd Chicago Pneumatic Tool Co. 
c.!Seffano 120 Eaton Road NASC 
28006 Madrid Heme/ Hempstead 1800 Overview Drive 

Spain HP2 7DR Rock Hill 
Tel: (34) 915903152 United Kingdom South Carolina 29730 

Fax: (34) 915903161 Tel: (44) 1442 344 300 USA 
Fax: (44) 1442 344 600 Tel: (1) 803 817 7000 

Fax: (1) 803 817 7257 

@i.-+"ff'Hit?"f' 
'" 

Dessoutter Limited. 
Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 

l I GERMANY I I 
Desoutter GmbH I 

Edmund-Seng-straBe 3-5 
63477 Maintal 

Germany 
Tel: (49) 6181 4110 

Fax: (49) 6181 411184 

I 

I I 
I 

I SOUTH AFR/Cf 

Atlas Copco (Ply) Ltd I 
PO Box 14110 Witfield 1467 

Hughes BusinesS Park 
or [ 

Salinga Road Witfield Ex~ 30 
Boksburg 1460 South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300[ 
Fax: (27) 11 821 9360 

I 

I I IND/A I I 
Chicago Pneumatic Sa/~s 

A Division of Atlas Copco India Ltd 
Chemtex House, First n0or 

Main Street, Hiranandani C~mplex 
Powal, Mumbai - 4000 76 

India I 
Tel: (91) 22 570 89 11 

Fax: (91) 22 570 50 42 
I 
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AFRE200 

Servicing Instructions 
®Parts List 

Operating lnstrucllons 
Wartungsanleitung 

([) Teilefiste 
Bedlenungsanleltung 
Manuel d'entretlen 

CD Liste de pl~ 
Manuel d'utilisation 
Instructions de Servlclo 

© Ustas de Repuestos 
tnstrucclones de Opemcl6n 
lnstruy(les de Manutenyiio 

® Llstas de Peyas 
, lnstru~oes de 

Funcionamento 
lnstruzioni per la 

CD Manutenzlone 
Elenco delle Parti 
lnstuzioni Operative 

TM 

Ooqyw; Xvvn!Jlqoq~ · 
@!:!) Kotatoyo1Avra.Ua1m1<6'v Mr.pr,, 

0811yw; A£1roupy1<i~ 
Onderhoudslnstructies 

® Onderdelenlijst 
Bedienlngsinstructies 
Servicevejledning 

@) Uste over dele 
Beljenlngsvejlednlng 
Servicelnslruktioner 

® Delelisler 
Drlflsinslruksjoner 
Servicelnstruktioner 

® Reservdelslisla 
Bruksanvisnlng 
Huolto-ohjeet 

@ Osaluellelo 
Kllytloohjeet 

Printed m England 
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AFRE200-900-C 
AFRE200-1450-C 
AFRE200-1750-C 
AFRE200-2350-C 
AFRE200-2850-C 
AFRE200-3750-C 
AFRE200-4200-C 
AFRE200-5250-C 
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TM 

@ :Z>~f/U· ~ 
Item No. 
Pos. Nr. 
No. Article 

1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 

Pan No. 
Tell.Nt. 
ReferenCt! 
302413 

200843 
355683 
355653 
355673 
447523 
361153 
389423 
361143 
355833 
299493 
355693 
355863 
361173 
361133 
347633 
200763 
355843 

394443 
322393 
325103 
216683 
266393 
236373 
228003 
6512 
322493 
223203 
394533 
432743 
326653 
381673 
381683 
361123 
447533 
200703 
113173 
370733 
322203 
322603 
322213 
322293 
411013 
445163 

Prinled in England 

Descrlpllon 

Thread protecting 
cap 
Silencer 
Nose 
Outer case 

Qty 
Menge 

a1e 
1 

Motot & gear case 
Drive Sleeve 
Spacer 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
I 
I 
1 
1 

Bearing 
Piston 
Seal 
"O"Rlng 
locking nut 
Plain ring 
Seal 
Cyfinder 
"O' Ring 
"CY Ring 
Seal 

Conuol nouslng 1 
Slop pin 1 
HCU cover 1 

Cap screw 2 
Nameplal• 1 
Se1aw 2 
Screw 2 
\Ya sher 2 
Set cw 1 
Nut t 
Crosshead 1 
Actuating pin 1 
Crosshead cover 1 
Bush 1 
Guid'e rod 1 
Extension lubo 1 
Spindle complele 1 
Cucllp 2 
Cir clip 2 
Bearing 2 
Bearing spacer 1 
CircJip 1 
Pulley spacer 1 
Key 1 
Gearbox Assembly 1 
Pulley hO<JSlng 1 
Pullf!'y 1 

Parts Listrreileliste/Liste de Pieces 

!tern No. Part No. Description Oty 
Pos. Nr. Tcil. Nr, Menge 
No. Article Ret,rence 01e 

47 236453 Screw 2 
48 229353 Screw 2 
51 444033 Jockey Wheel Assv. 1 
52 209493 Screw 2 
53 236383 Screw 1 
54 302363 Washer pulley 2 
55 Dell 1 
56 236363 Screw 2 
57 445173 Pulley housing I 
58 Pulley 1 
59 223113 Screw 4 
60 432733 Spacer motor 1 
61 374533 Motor 1 

BELTS ANO PULLEYS FOR AFREZOO SERIES 

Tool Typo Speed Uem 46 Item 58 Item 55 

AFDE200 850 432333 432313 432393 
AFDE200 1200 432353 432313 432413 
AFDE200 2350 432283 432303 432373 
AFDE200 2850 432323 432323 432383 
AFDE200 3750 432333 43231~ 432393 
AFDE200 4600 432343 432313 432403 
AFDE200 5250 432353 432313 432413 
AFDE200 8000 432363 432293 432423 
AFDE200 10000 432363 432273 432423 

3 of 56 Part No. 458413 Issue 1 05.99 



Parts List!Teileliste/Liste de Pieces 

@ l>~OU"4n TM 

• Indicates nonnal reptacemen' Items. It is recommended that 
adequate stocks are held for servicing requirements. 

Always quota tool model number, serlaJ number and spare part 
number when ordering spares. 

• Bedeutet oonnal• Ve<sohle!BteHe. Es empfiehlt slch elne 
angemessene Menge !Or Wartungszwecl<e auf Lager zu hallen. 

Bel der 8estenun9 von Ersatz.lei!en, bins lmmer angeben: 
Typennummer der Bohnnaschlne. Wetmummer und 
Ersatztellnummer. 

• le symbol• astMsque (') lndlque des anlcl89 de rechange 
normau:ic. II est recommand~ d'en conserver des stocks suffisants 
pour assurer toutes les op6ratlons cfentretlen oouranL 

LCKs 'de, la commando de plllces de rechange, to ... ours cller le 
numero dO modllkt de routmage, son numf!ro de !Wrie et le nurmm 
de reference do chaque pll>ce de recllange. 

• lndica elementos de reposlciOn regular. Se recomlenda 1ener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de 
mantenlmiento. 

Al encarger plazas de recambio, slempre debe lndicarse et nLlmero 
de modelo de la herramienla, su mlmero de sarie y el nUmoro de la 
pieza de recambio. 

• lndica llens que ~ substltuldos regulannente. E recomen<tado 
que esloques adequadoo sejam mantidoo para requisitos de 
manuteo~. 

Cite sempre o nUmero do mod!:lo da ferramenta, nOmoro de s~e. 
e nUmero da pe4;3 aeces6rla quando pedindo acess6rlos. 

• L'astertsco denota ricambl nonnall. SI conslglla di mantenere seotle 
adeguate alle esigenze della manutenzlone. 

Nell'ordinazlone di rlcambi dtare i1 numcro ell modello dell'utensile, 
11 numero dl matrlcola e quello di catalogo det pezzo. 

Printed in England 

• :E1u1afvc1 ouvq01011fvo ci81) (u:pdx1a) via avuKoW:owon. l!a~ 
ouv101.0Upc va tqpc.ilF; opKcOO onOOcµa nn6 ta cl5q nou xpc10.<ovro1 
t1YtlKat6:owo11. 

Otav nopoyyfAvcu: ovtoA.\oktlKti n<ivw va yp6$ctc rov op10µ6 
l!OYtV..ou tOU cpynAdou, tov op10p6 ottpUi; KOi tov ap10µ6 
ovtaA.AaKllKOU. 

• Betekent noonale resol"lloartikelen. Het verdient aanbeveling om 
v~doende voor onderhoudsbchoeften voorradig te hebben. 

Bij bestelling van reserveonderdelon geef a!UJd modelnummer. 
volgnummer en reserveonderdeelnummer van hct werktulg op. 

• tndikerer normale udskiftningsemnor. Det anbelales al have rigcllge 
forsynlnger Bf dele 111 b"'1J I lorbindclso med ellersyn. 

Opglv al11d del fl:orrekte vmrk10jsmodelnummer, serienlXTlm!M' og 
roservedelsnummer ved bestilllng af reservedele. 

• Anglr normale reservedeler. Oe1 anbefales at tilstrekkelig antall 
roservedeler holdes pA lager. 

Ved bestilfing av defer m~ man allUd oppgl vorl<tayets modellnr., 
serfenr. og reservedelens nr. 

• Utma.r1ter norrnala reservdelar. Vi rekommenderar att tmrack!igt 
anlal lagras tor servicea.ndamAI. 

Uppge alltid verktygets modetlnummer, serienummer samt 
reservdelens nummer vld bestAIIning av reservdelar. 

.. Vilttaa tavamsiin varaoslin. Suosittel&mmo, etta riitlav\a. m:idria. 
pidetM.n varastossa huoUotarpelta varton. 

TyOkalun maainumero, sarjanumero ja varasosan numero on nlna 
mainittava tilattaessa. 
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Output Modules/Modules de Sortie/Ausgabemodule 

':Z>e4~ @~ 
TM 

3 4 
2 

~·~~ 
449733-KJZ 

Item Pert No. Description 01v 
Ps. Nr. Teil Nr. 
No. Artictit Reference 3571B3-K2 

1 64888 Screw 1 
ltt!m Pa" No. De•crlpllon Otv 
P•. Nr. Teil Nr. 

2 200703 Circlip 1 
3 449693 Washer 1 

No. An1cle R6f6rence 
1 200703 Circlip 1 

4 177653 0-ring 1 
5 449723 Shafi 1 
6 382983 Pin 1 2 449693 Washer 1 

7 454413 Seal 1 3 177G53 O·rmg 1 

8 355713 Nut 1 4 116803 Nut 1 
5 449693 Shalt 1 

I 
6 382983 Pin 1 
7 454413 Soal 1 
B 355713 Nut 1 
9 370893 Bearing 2 
10 204773 Circl1p 1 
11 355733 Spacer 1 i 

9 370893 Bearing 2 
10 204773 Circlip 1 
11 355733 Spacer 
12 323843 Screw 

12 323843 Screw 1 

I :! 

. 

I 
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Output Modules/Modules de Sortie/Ausgabemodule 

@ Z>~.~n 
357193.ff21 

Item Plln No. Description 
Ps.Nr. TellNr. 
No. Article Reference 

1 79783 Screw 
2 29452 Chuck 
3 57003 Screw 
4' 62153 Housing 
5 62293 Spring 
6 62143 Housing 
7 68828 Cage and Balls 
8 68818 Outer Race 
9 61553 Cage 
10 10753 Pin 
11 502093 Bearing 
1l 1443 Whco\ 
13 10713 Pinion 
14 10703 Gear 
15 77753 Spindle 
16 263403 Cirelip 
17 1483 Bearing 
18 263703 Coupling 
19 257733 Case 
20 263713 Adaptor 

357193-K35 

lh11m Port No. Description 
Pu. Nr. Teil Nr. 
No. Article R4f,rence 

1 64888 Screw 
2 355703 Shaft 
3 382983 Pin 
4 357213 Nut 
5 370893 Bearing 
6 204773 Circhp 
7 355733 Spacer 
8 202323 0-rlng 
9 323843 Screw 

Printed in England 

I 
TM 

Qty 

1 
1 
3 
1 

1 
1 
1 
1 
2 
2 
2 
1 
1 
1 

'1 
' 1 
1 
1 
1 

Qty 

1 
1 
2' 
1 
1 
1 
1 

• 10 

0l 
\ 

j;--\ 
~ \I 

®-ll<- \ 

--------------------------\--,--------
--- 12 ,. " 

' 
' 
~-- ~}~-~-
--· 

357193 ------ ,. 
\ __ _ ---

\ \-\_---~ 
! 

1 
6 

5 
4 

20 \ \ ~A\f_,~ 
~ _JJ \ ))'j))JJ ~ . 
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Output Modules/Modules de Sortie/Ausgabemodule 

@ Z>~~· 
TM 

• 

,. 
I 
I 
I 

375263-K42 
I 
I 
I 

Item No. Part No. Description Qty I 
Pos.Nr. Telle-Nr. Menge I 
No. Article Rel. Qte 

I 1 116803 Nut 1 
2 375273 Splndlo Collet 1 I 
3 375203 Clamp Nut 1 I 
•4 375293 Bearing 1 I 
·5 375303 Circfip 1 I 
6 375323 Spacer 1 

I •7 375333 Citdip 2 
·o 375343 Bearing 2 I 
9 375353 Roller Searing 1 I 
10 375303 Roller 3 I---~· ·11 290093 Bearing 3 , __ 
12 299093 P&anot Wheel 3 
13 375363 Planet cage 1 
14 382983 Roller 1 ,, " 
•15 202323 'O' Ring 1 10 

16 323843 Socket 
17 375313 Housing (•6n 

11 -
Prinlcd in England 7 ol 50 
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TM 

411013 
Item Part No. Description Oty 
Ps. Nr. Tell Nr. 
No. Artlcle Rtl6rence 

1 25563 Key 1 
2 411043 Gear Ring 1 
3 225913 Circlip 1 
4 222673 Bearing 2 
5 411073 Spacer 1 
6 411033 Carrier 1 
7 411083 Pin 3 
8 411063 Needle Beanng 6 
9 411053 Planel Wheel 3 

10 367493 Clrollp 1 
11 411023 Housing 1 
12 329303 "Cf Ring 1 
13 411103 Bearing 1 
14 411093 Input Shatt 1 
15 322293 Key 1 
16 200703 Clrcllp 2 
17 370733 Bearing 1 
18 113173 Cfrclip 1 
19 322213 Pulley Spacer 1 
20 322543 Screw 2 ! 

21 322533 Screw 2 i 

Printed In England 
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Control Blocks/Blocs de Commande/Steuerblocke 
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Item No. 
Pos. Nr. 
No. Article 

1 
2 
3 

2 @~ 

~ fl 
@fl~ 

0. 
0 

u [~_ 
0 

CD~ 
" 

fl 

3_!,1.1...deJJ l~ SW2 I 

436313-A1 

Part No. 
Tell.Nr. 
Rt!ference 

370393 
436313 
273653 

DescrlpUon 

Seal 
Bloc!< 
Screw 

Service kit 
370943 Seal Kil 

Adaptor Kit 
444513 BSPINPT 

Qty 
Menge 
01~ 

1 
1 
4 

9ol 58 

·----=---- ·-{] 
®-' ___,/ 

.J_~~ 5~-= 
3~ 
4 11 

6~ 
~I 

5--{I) __ 
Ill 

9 

I) 

7--@ 
103862·A6 

L------e-e 
Item No. 
Pos. Hr. 
No. Article 

1 
·2 
3 
4 
5 
·s 
•7 
6 
9 

10 
11 

Part No. Description 
Tell.Hr. 
R~f~ence 
236373 Screw 
64093 0-Ring 
361243 Pin 
51863 Spring 
325073 Pin 
113413 0-Ring 
200713 O·Ring 
395493 Pin 
99853 O·Ring 
42953 Air Inlet 
381193 Block 

Oty 
Menge 

016 
4 , 
1 
2 
2 
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OPERATORS INSTRUCTIONS 

Air Supply- Main 

TM 

A water free and filtered air supply is required. at a pressure of 6.3 
bar (91.4 pslg), wilh a flow rate ol 9.91/s (21cu.fVmin) oontro~ed by a 
pressure regulator setecled from Che Oesoutter Air Line Service 
Equipment Catalogue. 

A1r Supply .. Remote 

The basic requirements are as above but tho pressure must be at 
least 2.7bar (40 psig) and the flow requirement when signalling Is 
0.47 l/s (1cu.fl/mln). The slgnal duration should be kepi lo lhe 
minimum 10 reduce air consl.ITlption. 

DATA 

Maldffium air prossltt'e Pmax = 8bar 
Minimum air pressure Pmin ;.. 6bar 
Sound ptessure level <70dBA re (CAGl·PNEUROP Test Code) 
Weighl = 8.75kg 

Lubrfcarlon 

A miniature airline tubrlcator selected from the Desoutter Air Line 
Servke Equipment Catalogue may be fitted Into the syttem down 
stream of the filter. 

Desouner recommend the use of an ISO Viscosity Classified oil, 
grade number ISO VG 15. in the lubricator. 

The tool can be operated on dry Una. 

Statement of Use 

The tool ls designed lor drtnlng holes, but may be adapted for other 
specified purposes. using Oesoutter approved accessories. 

No other use Is permitted. 

NOfE: P1ovlsion must be made fOf an Emrgency Slop if the tool is 
used alone or bullt Into a machine. A suitable circuit 
diagram for manufacturing an Emergency Stop is provided in 
Rgurc2. 

Prin!l'.!d in England 

WARNING: 

& 

@) 
(1) ALWAYS DISCONNECT THE TOOL FROM 

THE AJA/POWER SUPPLY BEFORE 
ATIEMPTING ANY REPLACEMENT, 
ADJUSTING, SERVICING OR 
DISMANTUNG. 

{2) ENSURE THAT NO LOOSE ARTICLES OF 
CLOTHING, LOOSE HAJR OR CLEANING 
MATERIAL CAN BE CAUGHT BY THE 
MOVING PARTS OF THE TOOL. 

(3) ALWAYS ALLOW THE TOOL TO STOP 
BEFORE REMOVING THE WORK. 

(4) ENSURE THAT THE WORK PIECE IS 
SECURELY CLAMPED BEFORE 
COMMENCEMENT OF OPERATION. 

(5) CLEAR ALL LOOSE ITEMS FROM 
VICINITY. 

(6) ENSURE THAT THE TOOL IS SECURELY 
MOUNTED BEFORE COMMENCEMENT OF 
OPERATION. 

(7) 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 

(12) 

A 

ENSURE THAT BOTH GUARDS ARE 
ATTEO. 

BEWARE OF TOOL OUTPUT. THIS 
ADVANCES AND ROTATES. 

EYE PROTECTION MUST BE WORN 
WHEN OPERATING THE TOOL. 

DO NOT OPERATE THE TOOL IN 
EXPLOSIVE ATMOSPHERES. 

WHEN MACHINING HAZARDOUS 
MATERIALS, PROVISION MUST BE MADE 

·FOR OUST COLLECTION OR 
SUPPRESSION. 

ENSURE THAT AN EMERGENCY STOP IS 
PROVIDED FOR THE TOOL, WHETHER 
USEO ALONE OR BUILT INTO A 
MACHINE. A SUITABLE EMERGENCY 
STOP CIRCUfT IS DETAILED IN FIGURE 2. 

Electrlclly Supply 

The molor musl be connoctcd to a three phase supply In 
accordance with tho VOLTAGE CHART and provided with a slar1or 
fir1ed with an overload proteclion. 

11 of SB 

Vollage Chart - 3 Phase 

Tool Type- Full 

Speed Voltage Frequency Power Mo lot Load 

r/mln v Hz kW Links Current 
A 

AFDE200 38().420 50 0.25 y 0.75 

85(). 440-460 60 0.3 y 0.75 
10000 

220-240 50 0.25 /;. 1.3 

AFDE230 575 60 0.25 y 0.5 

850· 

I 
10000 

ConnecUng to Ille Electrical Supply I 
WARNING: (1) ENSURE THE SUPPLY IS 'oFF BEFORE 

MAKING CONNECTIONS. 1 

(2) STAR AND DELTA CONNECTIONS ARE TO 
BE STRICT\. Y IN ACCORDANCE WITH THE 
SUPPLY VOLTAGE GIVEN IN THE CHART. 
ANY DEVIATION FROM THE CHART WILL 
RESULT IN DAMAGE TO THE MOTOR. 

i 
Delennlne 1he supply volt.age and refer to the vol,age chart for 

motor connections details. ' 

For Y (slar) connection, coUjlle tenrinal W2 to U2 and U2 to V2. 

For /;. (Della) connection, coupla tenrinal W2 lo U 1, U2 to V1 and 
v21ow1. 

In both methods the motor v.ill be direct on One connected. 
i 

NOTE: The tennlnals are fitted wllh 4mm pozidrlva screws and the 
connecting Onks are connected between the screws. The 
earth connection Is a 4mm pozldrive screw for which a 
suitable screwdriver wiD be required. 

IMPORTANT: Do not remove or loosen the bottom nut on tho 
terminals. I 
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TM 

1------
.... y /.,, U2 V2 I 
"""""""I I 

I .. ~ 11~~!!-1~ 1 
, 2 3 

'----..,--J ...... 
For an vollages:llle supply cable (min. cable raflng: armoured 
nexible 1.omm conductors) ts conneded to the motor terminals U1, 
v1, W1 and earth, which are In lho terminal box (see Figure 1 ). A 
suilablo cablo clamp should be fitted: Ille terminal box Is provkted 
with lour (t9mm dlametc~ "KNOCK·OUTS". 

The tlectrlc Motor 

The molar is a to,alty enclosed, fan-coofed lfre&-phase squirrel 
cage, class B minimum insulation with working ambient temperature 
of 40•c. Looking at the Ian end of the motor the rotation should be 
anti-clockwise, If the rotation is opposite, Interchange connections 
u1 and v1 to correct the rotation. 

Printed in Eng1and 
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FIGURE 3 VAi.VE BLOCK MODULE COMPLETE 

CONTROL VALVE (FIGURE 3) 

The valve block module complete (1) contains ell the control 
functions and signal originations for external conlrot. 

The controls and locations are ldenUfled below and detailed in the 
Dr~Ung operation. 

LOCATION: 2 Main Air Inlet port, tapped In BSP or NPT. 

3 'P' Input port, lapped M5. Signal point for 
peck leed or Owen control kit circuit. 

4 Manual Retract Button (Red). 

5 'I' Remote Start Input port, lapped MS. 
Receives external signal lo start the tool cycle. 

6 Manual Star! Sulton (Green). 

7 'A' Retract Output port, tapped 1/Bin SSP. 
Supply for air relum. 

12 or 58 

ta Position for 'S2' Solenoid Valve for Electric 
EmergC!ncy Relract. 

t9 Fosilion fot 'SW2' Proximity Switch, detects a 
signal at the end of a cycle for Interlace kit 
connection (i.o. it Is High al depth). 

10 Stroke Control Valve. 

11 

t12 

13 

14 

15 

Feed Rare Regulating Screw. I 
' Position for 'S1' Solenoid Valvo tor Electric 

Siar!. 

Retracl Rate Regulating ScreW. 
I 

Advanco rate regulating Screw·. 

i 
'O' po<!, lapped 1/Bln BSP receives signal lo 
retum the leed to start position for peck feed or 
DweD control. I 

i 
t16 Positron for 'SW1' Proximity Switch, detects a 

signal at tho beginning of a c:Ycle tor interface 
kll connecdon. (l.o. is High In datum position). 

17 'M' pon, is tapped MS. uJ. tor sequence 
controt The signal is produced when lhe tool 
ls at rest. I . 

t Availabla In KIT fonn. See Oesoutter Catalogue for. details. 

Control Valve Block Module .. Basic (Figure 4) ! 
' Tllls control valve block module Is used when the tool is to be 

controned remotory. Agura 4 details the signal origl"'?tions. 
I 

NOTE: Exlemal circuitry "'111 be raquired to control 1he speed o1 the 
advance and retract feeds. 

LOCATION 

1a. 

1b 

Position tor SW1 proximity switch, using aciuatlng p{n. 
I 

Position for SW1 proximity switch, using sleeve on extension 
tube. 

Both 1a and 1b detects a signal when the lool is al lhe datum 
position. : 

' 
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2. Position for SW2 proximity swilch, detec1s a signal when the 
1ool has reached depth. 

3. Retract Air port, lapped 1/8 in. BSP. 

4. Advance />i.r port, lapped 1/8 in. BSP 

NOTE: When using simple control block replace screw (36) with 
extended head screw (383983). 

€)) © 

3 

2- l 4 

@ 

FIGURE 4 VALVE BLOCK MODULE 

Accessories 

1• 
1b 

HydrauQc Check Untt (HCU) - The lool will function satisfactorily, 
\Nhen drilling a blind hole al the set feed l'ate. Should it be required 
to break lhrough lho matcrlal and poSSibly through into another hole, 
feed accoleration will occur with possible drfll breakage. To obviate 
!his, Iha fitrnent of an HCU Is strongly recommended. Roquosl 
intormalion from Desoutter. 

Printed In England 

® 
Peck Feed Drills - Tl10 Oesouttor Peck Feed Drill System should 

be used when tho depth of the hole 10 be drilled is five or more times 
lhe hole diameter. This helps clear drill chips and avoids excessive 
ovcrhcaling ol drill bil. Hole size accuracy can bo improved and drill 
bil run-out can be kepi lo the minimum. Request information from 
Oesoutrer. 

B 

11-2.Smm 
FIGURES DRIVE BELT SETTING 

• 7 

4 

~2 
9 

~ 
3 

20mm 
Min 

FIGURE 6 HYDRAULIC CHECK UNIT {HCU) 
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SETTING DRILLING OPERATION {See Figure 6) 

Remove bolh the guards. 

The drill must be a1 least 6mm (025in) above lhe work pfoce. 

NOTE: This setting details a uni, with a HCU, rororence to the HCU 
should be Ignored when setting lho sl.lndard tool. 

Sel lhe gap between Iha {1) end (2) lo equal lhe depth of ctrimng 
required PLUS the distance the bit Is above Iha work piece, by 
slldfng (3). Lock In position wllh (4) lo lhe recommended torque. 

I 
Position lhe HCU In (3). Set the gap between (6) and (7) 10 a 

distance as required above the work piece. 'I 

Unscrew (8) away lrom the HCU to adjust the resistance withln the 
HCU lo Iha mlnlmwn. 

Fully open Iha Figure 3 (13). 

Close Figure 3 (11114) •. 

Connect Iha air supply and press Figure 3 (6). 

Adjust Figure 3 (t 1/1J.114) lo give Iha required advance, retract 
reects tor the operation. 

use Figure 6 (9) for the final depth adjustment. 
Lock using Figure 6 (10). 

Carry out a set of trial drllllngs to determine the ldeat advance and 
HCU setllngs using Figure 3 (11/14). I 
.&. When setting Is comp&e1e, ce-fit both the guards. 

sEmNG TAPPING OPERATION I 
NOTE: 1. II Is Important that Iha advance rate ol lhe tool is set lo 

match Iha pitch ol lhe thread which Is lo be tapped. An 
fncorrect advance rate wm result In a deformed thread, 
lhls will be more noticeable In plas~cs or light allOy 
materials. \ 

2. The retract rate should be set to withdraw tho tap at a 
tlightly faster rate than H advanced, thiS will ensure a 
dean withdrawal. I 

Moun1 a taof, with the selected lap securely retained In the chuck, 
above o test tilock tG carry out sample tapping operations. 

I 
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The end or the tap MUST be at least 14mm (91161n) at>ove the test 
block. to allow lor the tapping head reversing engagement travel. 
Set the gap between Rguni 6 (2) and (1) to equal Ille tspplng depth 
PlUS lhe distance the tap ts above the work piece. 

Adjust Rgure 3 (11/t3114) to give the required advance, retract 
reeds for the operation. 

carry out a trial tapping operation and Inspect the finished thread 
rorm, adjust as neceBSOIY Rgure 3 (11113114) and repeat until 
inlormatton In NOTES 1 and 2 are satlsPed. 

SERVICING REQUIREMENTS 

General Noles 

Use,the following lubrican1s: 

Grease • ' Molykote Longterm W2 for splines and guide rod. 
Grease • Molykote G68 for Gearbox. · 
Grease - Motykoto PG75 Plastlsllp, for 'O' rings. 
Grease - BP FGOOEP for Cylinder bora. 

Cleaning 

Requirements: 

(1) Container to immerse components. 

(2) Good quality clean paraffin. 

Soak the components in Ute container containing the' paraffin. 
Ensure fun Immersion, agitate components lo ensure that air 
passages are flushed through. Remove components from lh9 
container, thoroughly dry and blow through air passages to remove 
moisturo. Placo componen,s in an air tight container until required 
for assmnbly. Dispose of lho dirty paraffin in accordance with health 
and solely nigulallons. 

MAINTENANCE 

It is recommended that lhe tool ls servK:ed at 1 OOOh~ running 
time. I 

D1smanllo tho tool using the exploded view. Clean all components 
and Inspect for wear or damage, exchange JI necessary. Ap'.ply new 

Prinled in England 

® 
ltJbncant to the relevanl parts in accordance with ~st. Replace tho 
front seal alter dismantling tool. Assemble the tool using tho 
exploded view. 

Torque vruues given are ±So/. .. 

Special tools shown in exploded view are In addition lo normal 
workshop tools. 

NOTE: Protective gloves and eye proleclion should IJe worn during 
cleaning of parts. Eating or smoking is prohibited when 
cleaning, disman11ing or assembling toof. 

Worn components shQuld be carefully handled and disposed 
of safety. 

Electric Motor 

Bectrfc motor testing end checking as necessary should be carried 
out by a competent electrician In accordance with the relevant 
section of the Health and Safety Act. 

o Copyright 19'ilB, Oesou1\er, HP2 IDR, UK. 
All righls resmved 
Any unauthorized use or copying of the contents or part lheroof is 
prohibited. This appties in particular to tra.domarks, model 
donom1nauons. part numbers and drawings. 

Use onTy authorl.ted parts. Any damage°' malfunction caused by 
the use of unauthorized par1s is not covered by Warranty or Product 
Liability, 
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BEDIENUNGSANLEITUNG 

Druckturtversargung - Hauptstrom 

FOr den Betrieb 1st wasserfrele llld ge1ilterte Druck1un mil einem 
Druck von 6,3 Bar (91,4 lbflin2) mlt einem Ourchsatz von 9,9 Vs: 
(21 FuP'imin) ertorderllch, mlt elner Regelung durch einen 
Druckregler gemajl Kalalog Desoutter der Oruckluftelnrichtungen. 

Druckluftversorgung .. Nebensrrom 

Es goften die gleichen Grundanlorderungen wle oben, jedoch mOssen 
der Druck nindestens 2,7 Bar (40 lbflln'J und der Durchsalz bel 
Slgnalislerung 0,47 vs (1 Fu(P/mln) betragen. Ole Slgnaldauer soil 
mOglichst gering sein, um den Druckluftvefbrauch zu beschranken. 

OATEN 

Luftdruck maximal F>max :a 9 Bar 
Lundruck minimal Pmln = 6 Bar 
Schalldruckpegel = >70dBA (Testcode CAGl-PNEUROP) 
Gewicht. 8.75 kg 

Schmierung 

Hinter dem Fiiier kann tn das System eln Mlnlatur-tuttorer 
eingebaut werden, der aus dem Katalog der Oruckluftelnrichtungen 
van Desoutter auszuw.ihlen ist. 

Desoutler empflehlt, im Oler ein 01 mil einer ISO
Viskosilatsklassiflzlerung zu vetwenden, Sorte ISO VG 15. 

Oas Werltzeug kann auch mit v6111g troc:keoer Oruckluft betrieben 
werdcn. 

Verwendungsangabe 

Das WcrkZeug 1st (Qr das Bohren von LOchem vorgesehen, kann 
aber auch ror andere spezifizierte Zwecke umgerastet warden. 
Hierzu Isl von Oesouner freigegebenes ZubehOr zu verwenden. 

Andero Verwcngung nichl zulassig. 

ANMERKUNG: 

Printed in England 

Es ist oino Nolabschaltvorrichtung vorzusehen • 
wenn das Werkzeug allein verwendel oder in 
eine Maschine elngebaut wird. Abblldung 2 

® 
zcigt cincn goeigneten Schallplan fOr die Einrichtung einer 
Nolabsctiattvorrichtung 

ACHTUNG: (1) 

& 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

(B) 

(9) 

(10) 

(11) 

VOR ALLEN AUSTAUSCH-, EINSTELL-. 
WARTUNGS· ODER 
AUSBAUARBEITEN IMMER ERST DIE 
DRUCKLUFTVERSORGUNG DES 
WERKZEUGES UNTERBRECHEN. 

DARAUF ACHTEN, DASS SICH KEINE 
LOSE HANGENDEN KLEIDUNGSST0CKE, 
HAARE ODER REINIGUNGSMATERIALIEN 
IN DEN ROTIERENDEN TEILEN DES 
WERKZEUGS FANGEN KONNEN. 

VOA DER ENTNAHME DES WERKSTOCKS 
IMMER ERST DEN VOlLSTANDIGEN 
STILLSTAND DES WERKZEUGS 
ABWARTEN. 

VOA BEGINN DER BEARBEITUNG 
OARAUF ACHTEN, DASS DAS 
WEAKSTOCK SICHER EINGESPANNT IST. 

ENTFERNEN SIE ALLE LOSEN TEILE AUS 
DER UNMITTELBAREN UMGGEBUNG. 

VOA BEGINN DEA ARBEITEN IST 
SICHERZUSTELLEN, DASS DAS 
WERKZEUG SiCHER EINGESPANNT IST. 

OARAUF ACf.ITEN, DASS BEIDE 
ABDECKUNGEN ANGEBAUT SINO. 

VDRSICHT AN DER SPINDEL DES 
WERKZEUGS. DIESES TEil FAHRT VOA 
UNO ROTIERT. 

BEi DER BEDIENUNG DES WERKZEUGS 
SINO AUGEN- UNO GEH0RSCHUTZ ZU 
TRAGEN. 

WERKZEUG NICHT IN 
EXPLOSJONSGEFAHRDETER 
ATMOSPHARE BETREIBEN. 

BEi DER BEARBEITUNG VON 
GE SUN DH E IT SG EFAH ALI CHEN 
MATERIALIEN MOSSEN EINRICHTUNGEN 
VORHANDEN SEIN, DIE STAUB 
ABSAUGEN ODER EINE 
STAUBENTWICKLUNG VERHINDERN. 
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(12) 

& 
FOR DAS WERKZEUG !ST FOR DEN 
SELBSTANDfGEN EINSATZ WfE FOR DEN 
EINBAU IN EINE MASCHINE IMMER EINE 
NOTABSCHALTVOARICHTUNG 
VORZUSEHEN. ABBILDUNG 2 ZEIGT EINE 
GEEIGNETE 
NOTABSCHAL TEINRICHTUNG. 

Stromversorgung 

Der Motor muB entsprectiend den Angaben In der 
SPANNUNGSTABELLE an eln Drehstromnelz angeschlossen 
wertfen uncl Uber einen Motorschaller verfOgen. der mit einern 
Obe~aslschulz ausgeslattet Isl. 

Spannungstabelle • Drehstrom 

' 

Modeil· Motor- I Max-

Code Spannung Frequenz Lei· Motor- Nenn-

Leertauf- v Hz stung an sch- stroma-

drehzahl KW IOsse ufn-ahm 

' A 
' 

AFDE200 380-420 50 0.25 ,Y 0.75 
I 

850-10000 440480 60 0.3 Y' 0.75 

220-240 50 0.25 ~ 1.3 

AFOE230 575 60 0.25 y 0.5 

850-10000 

AnschluB an die Stromversorgung 

WARNUNG: (1) VOA HERSTELLUNG 
SICHERSTELLEN, 
STROMVERSORGUNG 
IST. 

DER ANSCHLOSSE 
DASS DIE 
AUSGESCHAL TET 

(2) STERN- UNO DREIECKSCHALTUNGEN 
MUSSEN GENAU DEN IN DER TABELLE 
ANGEGEBEN SPEISESPANNUNGEN 
ENrSPRECHEN. JEGLICHE ABWEICHUNG 
VON DER TABELLE WIRD ZU BNER 
BESCHADIGUNG DES MOTORS FOHREN. 

Bestimmen Slo die SpelsespaMung und beziehen Sie slch 
bezOglich wcitorer Einzelheiten Ober die MotoranschlQsse auf die 
Spannungstabelle. 
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Bel der Y- (Stem) SchalfWlQ Isl die Klemme W2 mil U2 zu 
verbinden 111d Klemme U2 nit V2. 

Bei der (Ornieck)-5chal1ung slnd die Klemmen W2 nit UI, U2 mil 
Vt und V2 mil WI zu verblnden. 

Boi bciden Methoden 1st der Molof dirakt O!lgeschlossen. 

HENWEIS: Die Klemmen sind mit 4 mm Pozidriv-Schrauben 
belostigt und die Verbindungsstilcke slnd ZWlscllon den 
Schratbon varbundon. Oen ErdtmgSO!lschluB bildet elne 
4 mm Pozidrtv-Schraube, !Or die eln geelgneler 
Schraubenclreher erfordelflch ts1. 

WICHTIG: Ole Bodenschraut>en der Klenvnen nlcht enlfomen oder 
lockem. 

sctiallJ'ID I J """''"'" ' .6: ;,!-~;;; -~~ : 
Erdo 1 ~1 ~ '!!. I 

I 2 3 

~ 
ABBILOUNG I s ... .........,. 

-~ y ......... 
.... 

,------
w:z. l1l V2 I 

I I 
I I 

'if.!!.·-f~i~' 
~ 
Stron'l'WltTtorglll'lg 

Fiir alle Spannungen gllt Oas Spelsekabet (min. KabelgtMe: 
bewehrte, flexible 1,0 mm Loiter) Isl mlt den Molorldemmen UI, Vt, 
WI und Erde vorbunden. die sich Im Klommenkaston beflnden (slehe 
Abbildung 1 ). Eine geelgnete Kabelklerrme sollte engebracht seln: 
der Klemmenkaslen Isl mlt vier (19 mm Durclmosser) KNOCK
OUTS {vorgep<Aglen 6ffnungen) vemohen. 

Der Elef<tromotor 

Dor Motor 1st ein vOllig geschlossener, IOltergekOhlter Drehstrom
KafigJAu~ermotor mil Mindestlsotatlonskfasse B und elner 
Arbeilsumgebungstemperatur von 40 • C. Schaut man aul die 
LUflerseite des Motors, dann muOte die Drehung Im Uhl'2eigersinn 
erfolgen. VerUllJft die Drehmg entgegengesettt, dann slnd die 
Verbindungen U1 und Vt auszutausehen, um dio Drohrichtung zu 
korrlgleren. 

Printed in England 

® 
STEUERVENTIL (ABBILDUNG 3) 

Der Komplell-Slcuerblock (1) enth!ilt alle Steuerfunklionel'l und 
Signalgeber IUr cine externe Steuerung. 

Die einzelncn Steuerelcmente blw. Einbauorte werden nachfolgend 
angegeben und in der Erl<iulerung des Bohrbelriebs n:ther 
beschrieben. 

EINBAUORTE: 2 Haupldruckluttanschlup. Gewinde 114" BSP 
oder NPT 

3 Elngang extemer lmpuls fUr der sofortigen 
vollen oder bagrenzlen AfJCklauf. 

4 Handnlckholtaste (rot) 

17 

2 ~r-16 
15 

3 

4 -l-!Htill \ 

5-Ht--JI 
'lft:'Mi--13 

6-~t\\\ 
t2 

7 
te1i--11 

8 10 

~~9 

AOOJLDUNG 3 VENTILBLOCKMODUL KOMPLETI 

5 Eingagng extemer Startfmpuls. 

6 Hands1artlasle (grUn). 

16 ol 58 

7 Anschlup des Schlauches zur pneum. 
UnterstUtzung des AUckhubcs {be! 
Mehrspindelk8pfen). Luftzufuhr fiir die 
LunrUckUhrung. 

I 

et Anschlupplatz Magenetven1il fUr den sofort1gen 
RDckhub. 

9t Efngang fQr unteren Nahorungsshalter. 

10 Hubumsteuerven111. 

11 Lultmengenschraube. 

I zt Anschlupp!atz Magnetvenm tOr exlerrnen Start. 

I 
13 ROckhubdrossel. 

14 Vorschubdrossel. 
I 

15 Vorschubstop, von aupen ansteuerbar fOr 
Hubbegrenzung, Ausspansteuerung, 
Verharrzelt. I 

16t Anschluppialz oberer NAherungssehalter. 
I 

17 AOckmeldung, Dauerslgnal fOr 
F~geoperatlonen. 1 · 

tErhllllllch In Fonn elnes KIT. Slehe nAhero Einzelheiten Im Katalog 
Oesoutter. · 

Elnfach-Steuerblock (Abblldung 4) 

Oieses Ell\fach-Slooerblock boi elner Femstouerung des 
Werkzeugs zu verwenden. Abbildung 4 zeig1 die Anschruppunkte der 
Signale. 

ANMERKUNG: 

EINBAUORT 

i 
Eine exteme Schaltung ist erforderiich. um die 
Geschwfndigkeit dor Vorwarts- und 
ROctcwartsbewegung zu steuem.1 

I 
i 

1a. Position h.ir den N.1herungsschaUer SW1 bei Verwendung 
des Bell!tigungsstiltes. 

' 
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tb. Position tor den Naherungsschalter SW1 bei Verwendung 
der Obarschlebmuffe auf der Ver1Angerungslei1ung. 

2. 

3. 

4. 

Sowoh1 1 a als euch 1 b ertaB1 eln Signal, wem dor 
Gewindebohrer slch In der Ausgangspositlon befindel 

Position ror den Na.heMlgsschatter SW2, erfa61 ein Signal, 
wenn der Gewindebohre1' Ge Sttmeidtiefe erretch\ hal 

Lu!IQffnung "nlckw4rts", mil Gewlnde 1/8" BSP. 

LultOftnung •vorwarts•, mtt Gewlnde 118• BSP. 

ZubohOr 

Hydrau11ksteuereinheH (HCU) Oas Werkzeug arbeilet 
betriedigend, wem eln Sackloch mtt der eingestellten 
Vorschubgeschwlndldkelt zu botven Isl. Sollte aber eine 
Durchgangsbohrung oder elne Verbfnd'oogsbohrung zu einer anderen 
Bohrung herzstellen sein, sO ist elner Vorschubt>eschleuigung und 
mOglichem Bohrerbrunch zu rechnen. Als AbhHe hleregen lst 
dringend Zll empfehlen, eine HCU el'nzubauen. Entsprechende 
lnformationen von Desou1ter enfordem. 

Prinled In England 
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AllBILDUNG 4 VENTILBLOCKMODUL, GRUNDFORM 

E1NSTELLUNG DES BOHRBETRIEBS {sleho Abblldung 6) 

Beide Abdeckungen enUcrnen. 

Der Bohrer mup mindeslens 6 mm (0.251 Uber dem WerkstfJck 
stehen. 

ANMERKUNG: Die lolgende Elnslellbeschrcibung bozieht slch 
auf eine Einhelt mlt elner HCU. Zur Elnslellung 
des Standardwerkzeugs sind ane Vesweise auf 
die HCU zu Jgnoriercn. 

Bohrer mil Sto(lzuffihrung - Das Oesoultcr-System der Boher mil 
Stopzufhrung 1st zu verwenden, wenn die Tlefe der herzustellenden 
Bohrung mlndestens fOntmal so grop ist wie der 
Sotuungsdurchmesser. Oleses System erteich!ert Sp4neabfuhr und 
verhindert eine Oberhitzung der BohrorspTtze. Die Genauigkeil der 
Botntochabmessungen kann gesteigert werden, und der Auslauf der 
Bohrerspl~ wlrd gcrlng gohallon. Bitte weitere lnformationen von 
Dcsoutter anfordem. 

Spalwel1e zwlschen (1) und (2) aul den Wert der gewOnschlen 
Bohrtiefe ZUZOGUCH der HOM der Bohrerspitze Ober dem 
Wcr'Ksliick einstellen. Hierzu Element (3) verschieben. Mil (4) bis 
zvm empfohlenen Drehmoment feslklemmcn. 

17 of 58 

4kg--l'J 

I i--2.Smm 

ABBILDUNG 5 EINSTELLUNG DES ZAHNFACHR,IEMENS 

HYDR. 
DAMPFER 
HCU 

8 

7 

~~2 

u 
~~ 

20mm 
Min 
I 

I 
ABBILDUNG 6 HYDR. DilMPFER IKCU) 

HCU (3) posi11onloren. Spaltweite zwischen (6) und (7) aul don 
gewOnschten Abstand Uber dem WeJksQck elnstellen.i 

' I 
{8) von der HCU '6sen, um imerhalb der HCU einen mOglichst 

gerlngen Wlderetand zu erreichen. ' 

(13), Abbildung 3, vollslllndlg Offnen. 
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(11), Abblldung 3, schliePen. 

Oruc:fdultversorgung ansc:tlliepen und (6), Abblldung 3, belatlgen. 

Teil 3 (11/13114) Isl enlsprechend der erlorde~ichen Vorwarts-und 
ROckwartsbewegungen fUr den Betrfeb elnzustellen. 

EndgOltlge Tleleneinstellung mil Hille van (9), Abblldung 6, 
vomehmen. 

Mil Hiiie von (1 O), Abblldung 6, leslziehen. 

Mil HOie von (11 ), Abbildung 3, mehrere Probebohrungen 
durchfUhren, um den idealen Vorschub und die Einstellungen dc:r 
HCU zu ermllteln. 

& Nach Anschlu~ der Elnslellungen Abdeckungen wieder 
elndauen. 

EINSTELlUNGEN ZUR HERSTELLUNG VON 
GEWINOEBOHRUNGEN 

ANMERKUNG: 1. Es Isl euf )eden Fall daraul zu achlen, daP 
die Vorschubgeschwindigkei1 des 
Werlczaugs entsprechend dem 
Stelgungsmajt des Gewindes elngestellt 
wird, das hergesleOt warden soil. Eine 
lalsche Vorsc:tlubgeschwlndigkell flihrt zu 
elnem verlorrnten Gewlnde. da9 vor allom 
bei Plasllk- oder Lek:htmetallwerksloffen 
lestzustellen Isl 

2. Die ROckholgeschwindlgkeil tsl so 
elnzustellen, daj) der Gewlndebohrer mit 
etwas hOherer Gesdiwindigkeil aJs Im 
Vorschub zurOc:kfAhrt. Auf diese Weise 
erglbl slch sine saubere 
Riickholbewogung. 

Gewiinschten Gewindebohrer slcher m das Spannfuner einsetzen 
und Werkzeug Ober einem Prcttblock auslichten, um elnlge 
Probegewtndo zu schneiden. 

Printed in England 

® 
Ore Spit.~c des Gewindebohrers MUSS mindeslens 14 mm (9/16") 

Uber dam Prlilblock slehen, dam!t das Windegetriebe des 
GewindebohrerS die crtorderllche Einn:ickbewegung auslOhren kann. 
Spa!tweite zwischen {2} und {1}, Abbi.ldung 6, zum Ausgleich der 
Gcwindclicfe ZUZOGLICH der lrelcn HOhc des Gewlndcbollrers 
Uber dem WorkslUck einstellen. 

Telt 3 (11/13114) isl en!sprachcnd dcr crfordcrlichen Vorwarts· vnd 
AUckwiirtsbewegungen lUr den Betrieb einzuslellen. 

Probegewinde herstellen und Form des fertigen Gewindes 
lnsplzleren. (11/13114), Abbildung 3, nach Bedalf nachsletlen und 
neuen Probelauf durchfUhren, bis die Angaben in den 
ANMERKUNGEN 1 und 2 zulreffen. 

WARTUNGSANFOROERUNGEN 

llgemelne Hlnwelse 

Folgende Schmiewni.tte!. veMenden: 

Fen • fUr Zahnwellen und FUhrungsstange Molykote Longlerm 
W2. 

Fett • fUr den Getriebekasten Molykote G68. 
Fett tlir die O·Ringe Molykole PG75 PlastiSlip. 
Fett lilr die Zylindorbohrung BP FGOO EP. 

Relnlgung 

Erl'ol'derliches ZubehOr: 

(1) BehAl!er, In dem die Bautel!e Ul)tergetauc:fil wenJen kOnnen 

(2) Hochwerllges, sauberes ParaHin 

BauteUe tn den BeMlter etntauchen, der das Paratfin en\hAtt. 
Bauefemente vollst~dig untertauchen und bewegen, um 
slcherzustellen, dap ane LuftdurchlAsse gespUlt werden. Bauelement 
aus dam Beha!ter entnehmen, grOndUch trocknen lassen und 
LuftdurchfOhrungen freib1asen, um atle Feuchtigkeit zu entfemen. 
Bauelemente bis zum Elnbau In einem luftdichten Behalter 
aufbewahren. Verschmutztes Paraffin entsprechend den 
Gesundhefts- und Slcherhellsanforderungen entsoroen. 

REGELMASSIGE WARTUNG 

Es wtrd empfohlen, die WartungsmaP,natvnen am Werkzeug nach 
einer Betrlebsdauer von jewells 1.000 Stunden durchzufOhren. 

16 o1 SB 

Wcrkzeug zer1egen. Hierzu Exploslonsdarstellung beachten. Alie 
Bauelomcnte reinigen und auf Verschlei~ oder Besch:idlgung 
lnsplzieren. Bei Bedarf Bauelemenre austauschen. Aut die belastelen 
Teila neues Schmiermittel gemAi' Angabe 1n de:r Uste aultragen. 
Werkzeug zusammenbauen. Hierbel cfro Angaben der 
Explosionsdarstellung beachten. Nach der Zertegung des 
Werkleugs die vordere Oichtung auswechSeln. · Das Werkzeug 
anhand der Exptoslonsdarstellung wieder zusamme~bauan. 

FUr die angegebenen Orehmomenle gilt eine Tolerahz von ± 5 o/ •• 
i 

Speziatwerkzeuge, die In der Explosionsdarstellung wfedergegeben 
sind, slnd zusatzUch zu norma!en Werkzeugen erfolderllch. 

I 
ANMERKUNG: WAhrend der Rolnlgung der I Elnzelleile sind 

Schutzhandschuhe und Augenschutz zu tragen. 
Die Elnnahme von spe;sen und das Rauchen 
slnd wahrend der Reinlgung, der ZeMegung odor 
des Zusammenbaus des Werkzeugs verboten. 

. I 
Abgenutzte Bautelle vorslchlig und slcher 
entsorgen. I 

• Copyrigh11998, Oesoutter, HP2 7DR, GroBbrllannlen. 
Alles rctche Vorbehalten I 
Unbefugtes Verwonden odor Kopleren des lnhalts ,bzw. von TeOen 
des lnhalls 1st verboten. Oles gilt lnsbesondere fOr Warenzelchen, 
Modellbezelchnungen, Tellenunvnom und ZeichnunQen. 

Nor die zugelassenen Ersatzt81le verwenden. I SCh<'iden oder 
FunJdlonsstOrungen, die durch de Verwendung niCht zugolassener 
Erse1Ztelle en1slahen, slnd voo der Garantleleislung und der 
Produklhaltung ausgeschlosson. 

I 
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CONDITIONS NECESSAIRES A LA MISE EN SERVICE 

Alimentatlon Prfnclpale en Air 

Une atlmentatlon d'alr sec et filtr6 est requlse A une pression de 6,3 
bars, et a oo debit do 9,9 Us contr016 par un r&gulateur de pression 
selectionne dans le catalogue d'equipemenls d'alr comprime 
OESOlJTTER. 

Allmentatlon en air du circuit de Commando 

Les conditions de base sont les mames que celles lndi~s Ci· 
dessus. Sauf la pression qui doil etre au moins i!'gale A 2.7 bars 
avec un debit de signalisation de 0.47 lls, la dur~ du slgnal dolt Atre 
le plus court possiDlo ann de reduire faconsommaUon d'alr. 

CARACTERISTIQUES 

Prosslon d'alr maximum Pmax = 9 bars 
Pression d'afr minimum Pmln = 6 bars 
Nlveau sonore = >70dBA (confonnB au Code d'essai CAGI· 

Polds = 8.75 kg 

Lubrlflcatlon 

PNEUROP) 

Un lubnTateur miniature cholsl dans le catalogue ac:cessolres peut 
etre insta110 en aval du fihre. 

Nous conseRlons l'utilisatlon d'une hulle classifl8e ISO VG 15 pour 
le lubrifteateur. Ccpendant sl n~essafre, un air sec peut Atre 
utilos6. 

Conditions cfutilisalion. 

Dklaratlon d'usage 

La machine est ~ue pour le percage de lrous, mals peut ~tre 
adapl0 a d'autros fins sp~fi6es en utlllsant des accessoires 
approwes par DESOUTTER. 

Tout autre usage est inderdit. 

NB: Un dispositif d'arret d'urgence doll Ctre pr~u lorsque l'outil 
est utilise scul ou incorpor6 dans une machine. Un sch6ma 
de circuit appropriB paur la fabrication d·un disosilif darr~t 
d'urgenco est illuslr~ 3 la Figuro 2. 

Prinled in England 

ATTENTION: (1) 

,1\ 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 

(12) 

& 

CD 
TOUJOURS DEBRANCHER LA MACHINE 
AVEC D"EFFECTUER TOUT 
REMPLACEMENT. OU MAINTENANCE. 

ASSUREZ VOUS OU'AUCUM ELEMENT 
EXTERIEUR NE PEUT ASPIRE PAR LES 
PARTIES ROTATIVES DE LA MACHINE. 

ATTENDRE L'ARRET COMPLET DE LA 
MACHINE AVAm DE LA RETIRER LA 
PIECE. 

VERIFIER QUE LA PIECE EST 
CORRECTEMENT FIX L"ETABLI AVANT LE 
DEBUT DES OPERATIONS. 

ENLEVER TOUT ARTICLE AMPLE DE LA. 
PROXIMITE L'OUTIL. 

ASSUREZ VOUS QUE LES OEUX 
PROTECTIONS SONT EN PLACE. 

ATTENTION A LA SORTIE OE LA 
MACHINE OUI AVANCE EN TOURNANT. 

LORS DE L'UTILISATION OE LA MACHINE 
LES YEUX ET LES OREILLES OOIVENT 
ETRE PROTEGES. 

LA MACHINE NE PEUT ETRE UTILISET 
LORSQU"IL Y A DES RISQUES 
D"EXPLOSIONS .• 

PREVOIR LE RAMASSAGE OU LA 
SUPPRESSION DES POUSSIERES LORS 
DE L"USINAGE DE MATtHAUX 
DANGEREUX. 

LORS DE L'USINAGE DE MATERIAUX 
OANGEREUX, PREVOIR LE RAMASSAGE 
OU LA SUPPRESSION DES POUSSIERES. 

VERIFIER QUE LE BO\ITON D'ARRET 
D"URGENCE EST PRtVU POUR LE 
CJRCUIT, Ql!IL SOIT INDEPENDANT OU 
rNTEGRE A LA MACHINE. UN EXEMPLE 
DE CIRCUIT O'ARRET D"URGENCE EST 
PREVU SUR LA FIGURE 2. 
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Allmentatlon electrlaue 

Le moteur doll ~tre connecte a ooe alimcntatron lriphasCe sefon le 
TABLEAU de TENSIONS el 0qulp0 d"un prise de tcrre. ainsi que 
d'un tusibfe de s~urlt~. 

Tableau de tensions trlpha54!es 

Reference Puissa· Conn• lntensitB 
outll Tension Fr~uence nee -xions maxi 

· Vitesse rot. v Hz KW du Pleine 
vmm motor charge A 

I 

AFOE200 380- 50 0.25 I 0.75 
420 

I 
850-10000 440- 60 0.3 

YI 
0.75 

480 

220- 50 0.25 11 1.3 
240 I 

AFOE230 575 60 0.25 

YI 
0.5 

850-10000 

Raccordement ~ rallmenlation electrlque I 

ATTENTION: (1) VERIFIER QUE LE DISJONCTEUR EST 
COUPE AVAITT OE BRANCHERiL'APPAREIL. 

(2) LES BRANCHEMENTS ETOILE ET 
TRIANGLE OOIVENT ~TAE STAICTEMENT 
CONFCRMES AU VOLTAGE INOIOUE DANS 
LE TABLEAU Cl-OESSUS. I SI LES 
INDICATIONS NE SONT PAS SUIVIES LE 
MOTEUR PEUT SUBIA DES 
DETERIORATIONS IRREMEDIABLES. 

I 
Determiner le voltage, et sulvte kts indications du tableau pour las 

raccordements. I 
Branchement ETOILE (Y), relior la bomo W2 a la oome U2 et U2 

av2. I 
Branchement TRIANGLE (11), refier la borne W2 a la borne U1 et 
WA~A~. I 

Dans 1es deux cas le moteur sere dlrectemcnl bra~ en Ugne. 
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NB : Les bomes son:t ~ulp~es de vis pozidrive de 4 mm, 
et les bareues de llaJsons sont fix!Ms entre ces vis. 
La prise de terrs est <!qulpd cl'un Vis Posldrfv de 4 
mm (Un loumevis appropri& peut . B'av&rer 
nkessalre). ' 

IMPORTANT: Ne pas eX1ralre de leur logement les t!crous sltuoos 
au fond du bomler. 

CoM•- 6: ;.~-~; -~;; : M.,.,. I I 

a.tasse1 UI ~ '!!I 

' • 3 
~ 

FIClURE 1 Ald'lontMlcw1o 

y 1;;;.-;:-,;1 
""'""""'" 11 ' I """" , I 

MMM11~~~ i~ I 
1 2 I 3 

'--v-'-' 
Allmenlation 

Toutes Terislons: Le cclble d'a&meRtation (pulssance nJn1nare du 
cable ; conducteurs 1.0 nm, flexibfes ou bll~J dolt titre connect6 
aux bornes moteur U1, V1 et W1 alnsi qu' 8 la prise de terre qui se 
trouve dans le bomler (Volr Rg.11- Un presse 'loupe appropri' doll 
~Ire pr4vue. A eel effet le bomler est d01!! de 4 oflflces prtld~s 
de19mmde0. 

Le moteur tSlectrlque 

le moleur de type cage 4 klD'eit, trlphas4, lotalemenl clos et 
refrokll par ventilateur, poss6da une lsofation de classe B et 
•oncllonne , une •empi1rature amblante de 40°C. I 

Lorsque ron regards du c01' du ventllateur, celul cl dolt toumer 
dans le sen& contrafra des atgulle d;une montre, st ca n'set pas le 
cas, lnverser las branchements U1 et V1. I 
T~TE DE COMMANDE COMPLETE (Fig 3) 

I 
I 

la Idle do commando complele (1) contlent taus les organes de 
commandes ainsi quo les orifices pour pllotage exteme. ' 

DISPOSITION : 2 Tne de commando complelo. I 

3 Race<ird d'arrlvfo d'alr generalo •, BSP cu 
NPT. 

Printed In England 
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4 Orifice (P) taraudEi MS. Pilotago rclour a 

distance. 

5 Boulon d'arret de cycle en cours (rouge). 

6 Orifice ( 11 laraud' MS, depart de cycle a 
distance. 

7 Bouton de· mlse en marche du cycle (vert). 
Alimentation d'air pour un retour d'air. 

8 Orifice (R) laraud& 1/8" BSP. 

9 Emplacement (52) pour eleclro Valve de 
commando d'arret d;urgence. 

17 

2~r--16 

3-H~ 
:\ll-15 

4 -l-ll-tt11l \ ~11-1• 

s.J-Ji--tl' 
ift>.1~13 

6--Hn~~ 12 

7 

B 1l5D ~i---::~ 
~~9 

FIGURE 3 MODULE OE DISTRIBUTION COMPLET 

1 O Orifice {SW2) pour d41ecteur de prOJdmi!d. 

11 Valve de fin de course. 

12 Vis de regtage vitesse evance. 

20 ol SB 

13 Emplacement (S1) pour ~lectrovalve de cOmmandc dCparl 
cycle. 

NB: 

14 Vis de rttglage v\tcsse re1our. 

15 Orllice (0) taraudee MS x 0.5 pour d41ecleur 
de proxlmM. I 

16 Orifice (SW1) pour delec!eur de proxlmlle. 

17 Oriroce (Ml laraud' MS slg~al de position, 
repos de runit6. I 

Un circuit ext~me sera ndcessalre pour commander 
la Yllesse 4 dislance. Disponlbli> en kit. Volr 
Catalogue DESOUTTER pour de plus ampleo 
Informations. 

T4te de clslributlon slmp!'d!ee (Rg 4). 

cette t~te est uliliSOO lorsque ra machine est p!Jol8e 6 distance la fig. 
4 lndlque las points d'arri~e des signaux. I 
NB : Des clrculls e~eurs seront requts pour contrOler la vitosso 

des avances et retralt de coupe. 

POSITION 

1a. 

1b. 

Position du commutateur de proximlt& SW1 .I en utilisant une 
'plngle d'actlonnement 

PosJUon du commutateur do proxfmitli sw1 .!en uUlisant une 
bague sur un tube A p:olongalOID'. 

1a el 1b dt!tectenl tousles deux un signal !Orsque routil est 
en position de dolpart. I 

2. PoslUon du canmuta1eur de proxlmM SW2. d61ecle un 
signal lorsque routJI a attelnt la profondeur. I 

3. Retirer I' embouchure d'arrfv6e dalr, taraudee 1/8 en BSP. 
I 

4. Avancer rembouchure d'arrlv&e d'alr. laraudoo 1 /8 en BSP. 

I 
REMARQUE: Pour utlllser un bloc de commande slmple , remplacer 

la vis (36) par uno vis A t&le 6tin!e (383983). 

Part No. 458413 J"l' 05.99 



,. 

ACCESSOIRES 

Rl!gulateur Hydraullque (HCU) 

Pour le per(:age de trous borgnes, la ffigulation d'avance inl9gr00 
8 l'unltG paut Suffire, Pour tours les eutres CBS et en partieulier pour 
res trous ~bouchants, et le ~ge de profiles crew:, une 
a~teration brutal& peut se produira e\ occasionner des ~sses de 
forets. Afin d"~viler cos lnconWnlents. rutiJisation d'un regulateur 
d"avance hydraufique est fortement conselllti, Nous consulter pour de 
plus amples renseignemenls. 

Sr.;tdme de debourrage auromarique 

Ccs sysMmes doivenl Ire ulllls~es quand la prolondeur du lrou ~ 
percer est cinq fois ou plus supluieur au dlarOOtre du roret. 

Ceci pcrmot d'«Wacuer des copeaux et empkhe l'~cbeuffement 
eicessif Ou foret. La pr~slon du trou peut ~Ire einsl amBlioree el la 
lubflfication du foret rOdu:ito au minimum. 

Nous consulter pour compf~ment d'i1formations. 
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1a 
1b 

FIGURE 4 MODULE DE DISTRIBUTION DE BASE 

4kg-J d 

____ , .. J,+ 
--I I f-2.Smm 

FIGURE 5 AEGLADE DE LA COURAOIE 
DESYNCHAONISATION 
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R~gulateur 
Hydraulique 

HCU 

8 

4 

7 

-2 

I 
REG LAGE D' LINE OPERATION DE PER CAGE (Volr Figure 6) 

I 
ReUrez Jes deux prolections. '. 

le foret dolt se trouver au moins A 6 mm au-dessLs de la pibce. 

NB : Le reglaga dlkrlt est pour un oulil equi~ d'uno unll6 de 
fretnage hydrauDque. Pour le r~lage d'un 'ouUI S1andard, ne 
pas tenlr oompte des mentions de l'HCU. I 

R~gfer I' es pace enlre (1) el (2) de maniin> ii co qu"ll soil ~gal a la 
profondeur de pe~ge raqulse PLUS le distance du roret au-dessus 
de la plllce on falsanl coullsser (3). Bloquer rensemble on posllion ii 
l'aldo de (4) au couple rucormnend~. • 

Plac9' l'HCU en \3). R~er respace enlre \6) ei (7) a la dislanco 
requlse au-dessus de la plllce. 

D~vlsser (8) en r~lolgnanl de rHCU pour ajus1or la nlslstanco dans 
rHCU ~ sa vateur minimum. ' 

Ouvrir a lond (13) Figure 3. 

Fermer(11) Rgure3. 
I 

Brancher l'ellmentalton d'alr et eppuyer sur (6) Fjgure 3. 

' >.Juster Rgure 3 {11/13/14) pour obtenir les vllesses d'avance ct 
de relrait de ro~ralion. 
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Ullllser (9} Figuro 6 pour le r~glage final de la profondeur. 

Bloquer A l'aide de (10) Figure 6. 

Realiser quefques essafs de per~ge pour d9temliner ravance 
ldi!ale et lee rl!glages de l'HCU A l'alda de (11) Figure 3. 

A Lorsqua le r8glage est termin~. remettez las deuK 
lJ.j. protections en place. 

Nettoyage 

(1} Cuva pour fmmerger las composants. 

(2) Paramne pmpre de bonne qualit6. 

lmmerger les dlffGrentes pi~ dans la curve en les agtent, epr~s 
le trempage. las sortir de la cuw et tes laisser soc"her avec un fet 
d'alr comprinte afln d'enlever route trace d11midit6. conserver res 
pieces dons une boite etanche jusqu'' utilisation. 

le bout du taraud DOIT ~tre au molns A 14 mm au-dessus de la 
pilke pour tenlr compte du d~lacemen1 d'engagement d'lnverslon 
de la tete de taraudage. R6gler la distance entre (2) et (t) Figure 6 
~ la profondeur de laraudage PLUS la distance du taraud alH!essus 
de la pike. 

Afuster Figure 3 (11/13114} pour obtenir les vites
1
ses d'avance et 

de retralt de l'op6ration. 

Rdaliser un taraudage d'essat et lnspeder la tonne du filetage. 
Ajuster sl nkessalre (11/13114) Figure 3 et ~tar jusqu'A ce qua 
Jes condlUons des Notes 1 el 2 ci-dessus soient satlsfaltes. 

INSTRUCTIONS D'ENTREllEN 

G6n6rallt6s 

UUllser les lubriffanls sulvants: 

Graisse • 

Graisse -
Graisso • 
Graisse -

Mofykote Longterm W2 pour clavettes et bielle de 
guldage. 
Molykote G68 pour borto cfengrenage. 
Molykole PG75 Plastislip pour les jolnls lorlques. 
BP FGOO EP pour l'at~sage de cylindto. 
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Ncttoyage 

Produits necessaires: 

(1) RCcipienl pour lmmerger les composanls. 

(2) Paramne propre de bonne qualite. 

Tremper les composants dans le reciptent rempll de paraffine. 
Assurer une immersion totale el agiler res composants pour assurer 
le rlm;age de toutes les galeries <fair. Retirer les composants du 
recipient et secher soigneusemenl toutes les garorics d'alr avec un 
jet d'air comprtme pour enlever toute trace d'ht.ll'niditO. Placer Jes 
composants dans un r6dpient Ctnnche B fair jusqu'i':l ce qu'ils solen! 
requls pour l'essembl'age. Jeter la paratfine usee en respeclant les 
rOglemenlalions de sante et da securite. 

MAINTENANCE 

L'cntreUen de routil est recommande 1outes los 1000 heures de 
lonclionnemen1. 

O~monter rouUJ en consultant la vue eclatee. Nottoyer tous les 
composants et les inspecter pour tout signe d'usure ou 
d'endommagemenl, en les rempfa~ant si t16cessalre. Appllquer des 
tubri1iants neufs sur las pibces requtses conform~ment iii la tlste 
foumle. Assembler t'outll en consultant la vue ~Jat4e. Remettre te 
faint d'etancheite avant en place apr~s avolr d~pose routil. 
Assembler routil en ulilisant ta vue &:lal~e. 

Les valeurs de couple donOOes sont ~ plus ou moins So/ ... 

les outils speclaux illustr~s sur la vUe llclotee sont en plus des 
outits d'ateller normaur.... 

NB : Porter des gants et des lunenes de protection pendant le 
nottoyage des pikes. II est lnterdlt de manger ou de fumer 
pendant Je nettoyage. le demontage et l'assemtllage de 
l"oulil. 

Les composants uses dolvent litre soigneusement mani~ el 
etimln~s en toote sl!cum~. 

o Copyright 1998, Desoutter, HP2 70R, Royaunl!l' Uni 
Tous droits r4se~s 
Tout usago lllldle ou cople totals ou parllene sont interdits. Caci 
s'appfique plus parttcull~remenl aux marques d8pos8es, 
denominations de mod61es, t1i..n~ros de pikes et schemas. 

Utillser excluslvement tcs pfE!ces autorisCcs. Tout dommage ou 
mauvals fonctionnement cause par l'utifisation d'une pibce non 
aulorlsee ne sera pas couver1 par la garanlie du produit et lo 
fabrlcant ne sera pas responsablo. 
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 

SumJnlslro de alre .. Princlpal 

Se reqdere un suministro de a.im filtrado y desprovfsta de agua, a 
una presl6n de 6,3 bar, y caudal de 9,9 Vs, controlado medlante un 
reguiador do preslOn seiecclonado de! CaUllogo de Equipos de 
Servlclo de Aire ccmprimido Desoutter. 

Sumlnlslro de afre • Seftales Aemotss 

Los requertmlenlos Mslcos son como 1os anteriores, pero la 
presi6n debe ser de 2,7 bar como mfnimo, y el caudal de 0,47 Vs 
cuando so eslll senallzando. La durac:i6n do la seiial debe 
manlenerse al mfnimo para reducir el consumo de aire. 

DATOS 

Presi6n de airo m3>tima (PmaxJ • 8 bar 
Prosi6n de alre mfnlma {Pmln) • 6 bar 
Nivel de ruidO= >70dBA (C6digo de prueba CAG~PNEUROP) 
Peso • 8.75 kg 

Lubrlcacf6n 

En el slstema pueda montarse, corriente abajo del fillro, un 
1ubricedol de aim en miniatura etegido def caWogo de equipos de 
servtclo para conducciones de aire OesouHer. 

Desoutter recomienda utilizar en el lubricador un aceite de 
viscosidad dasifieada ISO, nUmero de calidad ISO VG 15. 

la herramienta puede trabajar tamblM con alre seco. 

Oescrlpcl6n de setvlclo 

La herremicnra esl.<1 diseflada para taladrar agujeros. pero puede 
adaptarse a otros fines espeeffioos, usando accesorios aprobados 
por Desoutter. 

No se permite otro uso. 

NOTA: Debe eslrpufarse la provis!On de una parada de emergencia, 
sl la henamienta se usa lndividualmente o se incorpora en 
una m<iquina. En la figura 2 se incluye un diagrama do 
circuito apropiadopara la constrUC(:i6n de una parada do 
emergencia. 

Prlnled In Em:iland 

AVISOS: {1) 

& 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 

(10) 

(111 

CD 
ANTES DE REALIZAR CUALQUIER 
SUSTITUCl6N, AJUSTE. TRABAJO DE 
SERVICIO 0 DE DESMQNT AJE, 
DESCONECTE SIEMPRE LA 
HERRAMIENTA DE LA ACOMETIDA DE 
AIRE/ENERGiA. 

ASEGURESE DE QUE LAS PARTES 
ROTATIVAS DE LA HERRAMIENT A NO 
PUEDAN QUEDAR ENGANCHADAS EN 
NINGUNA PARTE SUELTA DE LA ROPA, 
EL PELO 0 EL MATERIAL DE LIMPIEZA. 

DEJAR SIEMPRE CUE SE DETENGA POR 
COMPLE.TO LA HERRAMIENTA ANTES DE 
RETIRAR LA PIEZA TRABAJADA. 

ASEGURAR QUE LA PIEZA TRABAJADA 
ESTE !NMOVILIZADA CON SEGURIDAD 
ANTES DE COMENZAR LA OPERACION. 

RETIRE DE LAS INMEDIACIONES TODOS 
LOS OBJETOS QUE ESTEN SUELTOS. 

ANTES DE EMPEZAR A TRABAJAR, 
ASEGURESE DE QUE LA HERRAMIENTA 
ESTE FIRMEMENTE MONTADA. 

ASEGURESE DE QUE SE HAN MONTADO 
LAS DOS PROTECCIONES. 

DEBE TENERSE PRECAUCION CON LA 
SALIDA DE LA HERRA Ml ENT A, LA CUAL 
AVANZA Y GIRA. 

DEBEN LLEVARSE GAF AS Y 
AURICULARES PROTECTORES DURANTE 
EL MANEJO DE LA HERRAMIENTA. 

NO UTILIZAR LA HERRAMIENTA EN 
ATMOSFERAS EXPLOSIVAS. 

DURANTE EL MECANIZADO DE 
MATERIALES PELIGROSOS. SE DE.BEN 
TENER DISPONIBLES MEDICS DE 
RECOGIDA.Y ELIMINACION DE POLVO. 

23 of SB 

(12) 

& 
ASEGURAR DUE SE INCLUYE UN 
DISPOSITIVO DE PARADA DE 
EMERGENCIA PARA LA HERRAMIENTA, 
YA SEA UTILIZADA INDIVIDUALMENTE 0 
INCORPORADA EN UNA MAOUINA. UNA 
PARADA DE EMERGENCIA APROPIADA 
SE ILUSTRA EN LA FIGURA 2. 

Sumlnlstro el~ctrlco 

El motor deba conectarse a una toma tri!<\sk:a de. acuerdo con el 
CUADRO DE VOLT A.JES, mont4ndose con un arrancador provlsto 
de un proteclor de sobrecarga. I 

cuadto de voltaJes • 3 rases 

Codlgo I 
frecuen- Con Ox Corriente modelo Voltaje cla Potencla ·16n en carga Velocldad v 

r/mln Hz motor mciximaA 

! 

AFDE200 380-420 50 025 y 0.75 

851).10000 441).480 60 0.3 Y. 0.75 

220·240 50 0.25 Ai 1.3 

AFDE230 575 60 025 Yi 0.5 

850.10000 
I 

ConexlOn al sumlnlstro elt\ctrlco · i 
ADVERTENCIA: (1) VERIFICAR QUE INC HAYA 

SUMINISTRO ELECTRICO ANTES OE 
REALIZAR CUALQUIER CONEXION. 

I 
(2) LAS CONEXIONES EN ESTRELLA Y EN 

TRIANGULO DE.BEN , HACERSE 
SIGUIENDO ESTRICT AMENTE LAS 
INDICACIONES DE VOLTAJE DEL 
CUADRO ANTERIOR. i CUALOUIER 
VARIACION RESPECTO A DICHO 
CUADRO RESULTARA EN DAtlO AL 
MOTOR. 
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Oetermlnar el YOltaje de suministro y consulter er Cuadro de vollajes 
para delalles de conexiones del motor. 

Para conexlones Y (en eslrella) acoplar el terminal W2 e U2 y U2 
aV2. 

Para cone•lones II (en ~ulo) acoplar el terminal W2 a U1, U2 
aV1 yV2aW1. 

En ambos ca.sos el motor eslani I conectado directamente en 
linea.. 

NOTA: Los 1ennlnates esutn provlstos de tomlnos 'pozkfrlve' de 
4 mm. y las vincufos de conexi6n se eonactan entre 1o$ 
tom~los. La conexi6n a tierra es un tommo 'pozidrfva' de 
4 mm para e( que se necesftar.i un deSComfffador 
adecuado. 

IMPORTA
0

NTE: No re~rar ni aflojar la tuerca inferior de 1os 
termlnales. 

,------
~..::;, .. ~: W21 "i i : = .. -:: 

-· 't .!!! -1 !! -r~: " ... 
I 2 3 

'--v--' 
FIGURA 1 SUmlrllstro 

,------
..... m "" I 

I I 
I I 
1t~~~i~ 1 

I 2 3 

'---v---' 
"""""""' 

Para todos los volta)es: El cable de surnln!stro (claslficacloo 
minima del cable: conductores revestldos flexlbles de 1,0 mm) se 
conecia a los termlnalos del motor Ut, V1 y Wt y tlerra, que se 
encuentran en la caja de terminales (v8ase Figura 1 ). Debera 
montarse una grapa para cable adecuada: la caja de tormlnales 
estA provlsta de cuatro tapas 'KNOCK OUTS' (19 nim diame!ro). 
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El moior cJCctrlco 

El ITl()tor es un molor de rolor en cortocircuilo tnrasico, refrigerado 
por vcntilador. lotalmente encerrado, con aislamlento mrnimo de 
clase 8 y temperatura ambiente de 1rabajo de 40"C. Mirando et 
motor desde el OJ;tromo del vontilador, la rotackXl debe ser on 
scntldo horario. Si la rotaci6n es en sentido contrario, intercambiar 
las conexiones Ul y Vl para corrcglrta. 

VALVULA DE CONTROL (FIGURA 3) 

El m6dulo de bfoquo do v:!lvura compfeto (1) comprendo todas las 
funciones de control y fuentes de seiiales tequeridas para el control 
exterior. 

Los conrrores y sus ubicaciones se identtflcan a contlnuacl6n ~ se 
detanan en la operaci6n do taladrado. 

UBICACIQN: 2 Orlficio do admfsi6n de aire principal, rosc::ado 
a 114 pulgada BSP 0 NPT. 

3 Orifido de entrada 'P' con rosca MS. Punta 
do scfiales pare elimentac16n de entrada y 
salida o circuito do dctonci6n. 

4 Bot6n de para manual (rojo). 

5 Orlficio de entrada de puos1a en marcha 
remota T con rosca M5. Aecibe una seflal 
exterior para iniciar el Cicio de trabajo de la 
herramlenta. 

6 Bot6n de puesla en marcha manual (Yarde). 

7 ·orlfk:lo de salida de relracci6n ·Fr, roscado a 
118 puJgada BSP. Entrada d alre pata retomo 
de aire. 

St Poslcl6n de vAtvula solenoide "S2' para la 
retracc16n de emergencia el6ctrica. 

9t Posicioo del detector de proxlmldad • SW'l: 
que dotecta una senal al tlnal del clck> para 1a 
conexi6n por juogo do lnterfaz (i.e. estA 
acUvado a profundidad). 

10 VaJvuta de Control de Carrera. 

11 lornino regulador de la velocidacl de avance. 
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FIGURA 3 BLOQUE DE CONTROL COMPLETO 
I 

I 
12t PoSici6n de v81vula solenoids • 51' para 

armnque e/6clrlco. I 
13 Tomlno regu/ador de la [ ve/oddad de 

reb'acc:IOn. 

14 Tamma regulador de vetocldad de avance. 
I 

15 Orfflclo '0'. roscado ii 118 pulgada BSP, qua 
recibe la sei\al para relornar el avance a la 
P°'ici6n inidal. i 

I 

16t Poslc/6n dal 1n1erruplor de proximidad ·sw1· 
qua detecta una senat al comienzo del ciclo 
para Ja conexi6n por juego de lnterfaz (I.e. 
aclivado en poslcl6n de reposo]. 

i 
17 Orificlo 'M'. roscado a MS. Se usa para el 

control de secuenclas. La senat se prodJJCe 
cuando la herramienta est;\ en reposo. 

I 

NOTA: Pare controtar la veloddad y la retlrada I se precisa un 
clrcuito exterior. ! 
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tDisponiblc como juego. Ver el Catilogo Oesouttor para dotallos. 

M6dulo de bloque de v.:itvula de control - ~lco (Rgura 4) 

Esta mOdulo de bloque de v&vu!a d9 control se usa cuando se 
desoa controlar la herramienla desde un punta remoto, En la figura 
4 se itustran los. puntos de origen de las setlales. 

UBICACION 

1a. Posici6n para el dotector de proxlrrridad sw1. utmzando el 
pasador de activacl6n. 

1 b. PosiciOn para e1 detector de proximidad SW1, utmzanclo el 
manguito del tubo de prolongaci6n. 

Tanto 1a como 1b detectan una serial cuando ta 
herramlenta esti en posici6n de salida. 

2. Posici6n para el detector de proxlmfdad SW2; detecta una 
selial cuando la herramfenta ha Hegado al rondo. 

3. Boca de aire de retroceso, roscada 1m· BSP. 

4. Boca de aire de avance, roscada 1ra• BSP. 

Accesorlos 

Amortlguador hidraullco (HCU) - la horramienta funciooar~ 
satislacloriamenle cuando taladra un agujero ciego a la ve!lcldad de 
avance adecuado. SI se requlera atravesar un material y 
posiblemente a traves de ob'o agujero, sa producira una aceleracfOn 
con la cansigulente posible rotura de la broca. Para 9\'itar esto, se 
recomienda oncarecidamente usar la HCU. Pedlr informad6n a 
Desoutter. ' 

El slstema de taladrado de inlermitencias debe usarse cuando la 
profundidad del agujero que se desea taiadrar mlde cinco o m.1.s 
veces el dl<\mebo del agujero. Esto ayuda a Umpiar las virutas dct 
la!adrado y evita que SB caflenlB exceslvamente la broca. Se mejora 
la precisi6n del agujero y SB mantiene aJ minimo el descentraje de la 
broca. Pedir lnformaciOn a Desoutter. 

Printed in England 

CD 
€]) @)I /la 

//1b 

3 

2~ 4 

@) 

FIGURA 4 MODULO DE BLOOUE DE VALVULA BASICO 
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FIGURA 5 AJUSTE DE LA CORREA TRANSMISION 
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FIGURA 6 AMORTIGUADOR HIDRAUUCO (HCU) 

PREPARAC16N DE LA OPERACl6N DE TALA6RAoo (Ver •• 
flguro 6) I 

Oulle las dos protecclones. I · 
La broca debe estar 5ituada como minimo a 61 mm sobro la 

plaza. / . 

NOT A: Esto reglaJe detalla una unldad equipada con HCU. Cuando 
so hace el reglaje de la herramlenla estn\ndor, debeni 
lgnorarse todo lo referente a la uni dad HCU.[ • 

AJustar la separaclOn entre los orHidos (1) y (2), de manera que 
igualen la profundldad de taladtado requerlda ADEMAS de la 
distancla de la broca sobre la pleza. deslizando (3)! lnmovilizar en 
su pesici6o con (4) al par de apriete recomendado. I 

Poslcionar la HCU an (3). Regular la separacidn antre (6) y (7) a 
la distancia requerlda sobre ta plaza I 

Oesenroscar (6) de la HCU para aJustar al mfnlmo la reslstencia 
den1ro de la HCU. ' 

Abrir por complelo (13) en la flgura 3. 

Cerrar (11) en la figura 3. 

Conectar ct suministro de aire y presionar (6) en fi9urn 3. 

' 
Ajuslar la figum 3 (11/13114) para lograr la afimentclci6n do avarice 

y relroceso requerida para la operaci6n. 
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Usar (9) en la rrgura 6 para regular doffnlllvamenla la prolundldad. 

lnmovilizar usando (10) an la figura 6. 

Uevar a cabo un con)unto de laladros de prueba para detennlnar el 
avanca ldoal y los reglajes de HCU usando (11) an la figure 3. 

i 
,._ Una vez 1ennlnado el ajuste, monta de nuavo las 
l.il protecclones 

REGl.AJE OE LA OPERACION OE ROSCAOO 
I 

NOTA: I. Es lmponante ajuslar la veloddad de avanl:a da la 
herramienla para que colnctda con el peso de la rosca 
qua se desea mscar. Una velocidad de avance 
lncorrecta resultar6 en una rosca detonnadft, to cum ••nl mas psrceptible an pldsllcos 0 malerlalas de 

. , alaaci6n Uvlana. I 
2. El rltmo de relraccidn debenl ragularse para 1 retlrar al 

macho a un rilmo un poco mas rapido qua su lretocldad 
d9 avance, lo cual asegurani que Se ietire slrl 
problemas. I 

l.\oola< una he<ramlenla., con el macho selecciaMdo reterndo con 
segurldad en el plato, sobre un bloque de prueba, para realzar 
mueslras de roscado. I 

El final del macho de roscar OEBE estar par lo menos a 14mm 
sob!e el bloqua de prueba, para pannlllr el recomdo do engrene 
Inverso• del cabezal roscador. Ajustar la separacf6n entre (2) y (3) 
de la figura 6, para lgualar la prolundidad de roscado AOEMAS de la 
!istancla del macho sobre la plaza. I 

Ajuslar la ligUTa 3 (11/13/14) para tograr fa aimentacl6n de avance 
y re1raceso requerida para la operacl6n. . I 

Realizer una operacidn de roscado e lnspecclonar la Jonna roscada 
final, ajustando sagiln convenga como en (11/13114) de la ,figura 3 y 
repetir hasta que sean sa~stechas las lnstrucclones inclcidas en las 
NOTAS1 y2. 
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REQUERIMIENTOS DE SERVICIO 

Notas generales 

Usar los lubricantes siguien1es: 

Lubricanle • Molykote Longterm W2 par<' estrfas y varillas de 
guia y de control. 

Lubricante • Molyko1e G6B para la cafa do c:ambios. 
Lubrlcanle • Mo~ote PG75 PJastlslip para segmontos 0. 
Lubrlcanle • BP FGOOEP para el calibre def cilindro. 

Llmpleza 

Reque.rimten.tos: 

(1, Reclplcnto para sumergir los componentes. 

(2) Parafma timpia do buana calldad. 

Hwnedecer los componentes en el recipiente con pamflna. 
Asegurar quo qued&n totalmente sumergldos, agitar las componentes 
para asegurar quo sean limpiados totalmente las conductos de airs. 
Retlrar las componentos del recipiente, secarfos totahnente y soplar 
a trav6s de fas conduclos de aire para expulsar la humedad. 
Colocar los componentes en un recipients hermet1co al alre hasta 
que sean requeridos para su montaJe. Desechar cualquler cantidad 
de parafina S1.1cia segUn las reglamentos de safud y seguridad. 

MANTVllMIENTO 

Se reeomlenda llevar a cobo el servlcfo de la herramienta cads 
1000 hares do sel\'lcio active. ' 

Desamw la herramlenta usando como gula el dibujo despiezado, 
Llmpiar lodOS los cornponentes e inspeccionar sf hay desgaste o 
dai\os, recambiendo sl es necesarlo. Apncar nuevo lubricante en las 
plezas pertinantes segun la llsta. Montar la herramlenta usando 
coma guJa el dibuJo desplezado. Vuetva a coJocar et sello delantero 
despuCs de desarmar la herrarrienta. Arma la herramlenta segUn el 
grdllco de desplece. 

Los paras de apriete lncluidos son ±5".4. 

Las hsrramientas especiales Uustradas en e1 dibuJo despfezado son 
adicionales a las herran'Uentas de taller nonnales. 

NOTA: Durante la ~mpieza de las piezas deb<mln llevar.;a guantes y 
gafas protectoras. Esta prohlbldo comer o fumar durante la 
llmpieza, desannado o ermado de herramientes. 

Los componentes gastados deben manejarse y dasor.harse con 
segurldad. 
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autorizndas queda eKciuido de la garantla o t~ponsabilldad dcl 
producto. 
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INSTRUC(OES DE OPERACAO 

Alimenta~o de ar • Prlnclpal 

E necessario t.ma alimentacAo de er filtrado e sem Agua, com uma 
pressAo de 6,3bar, com um dtlbito de 9,9V. conlmlado por um 
regulador de (ll1!ssOo seoodonado do Car.llogo do Equlpamento de 
Llnha de Arda Desoutter. 

Allmenta~o dear· Remoto 

Os requisitos boislcos sa.o co mo os acima lndlcados, mas a pressao 
dever.i ser de peio menos 2.7bar e quando asslnalado, o roquls1to 
para o d8bito deven\ ser de 0,47 Vs. A dura~o do sinal deven1 ser 
mantida no m(nlmo pare reduzir o consumo do ar. 

DADOS 

Prcssao ~~xima dear Pm4x = Bbar 
Pressao mrnima dear Pmfn = 6bar 
Ntvel de pressao do ruiclo = >70dBA {C6cfigo de Testa CAGl

PNEUROP) 
Peso=B.75 kg 

lubrlflcafiio 

A jusante do filtro podera ser instafado um lubrillcador do linha de 
ar em miniatura, selecclonado do catAlogo do Equlpamento de Linha 
de Arda Desoutter. 

A Oesoutter recomenda a uUlizaQAo, no lubrl6cador, de um 61eo de 
viscosidade classificado ISO, numero de gradua~o ISO VG 15. 

A rerramen1a pode ser operada em linha seca. 

Declara~ao de UUl/za~ilo 

A ferramenta fol conceblda para fazer turos, mas pode ser 
adaptada par"" outros obiectivos especmcos, utilizando os accss6rios 
aprovedos da Desout1er. 

Nao ~ permitida qualquer outra u1ilizat;ao. 

Printed in England 

NOTA: 

AVISO: 

& 

© 
Dcvcrao ser lomadas mcdidas para uma Paragem de 
Emergencia se a ferramenta lor ulilizada sozinha ou 
incorporada numa m<iqulna. A Figura 2 fornece um 
diagrama de circuilo apropriado para a concep~o de uma 
Paragem dB Emergllncia. 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

DESUGUE SEMPRE A FERRAMENTA DA 
ALIMENTACAO DE AR/ELECTRIC/DADE 
ANTES DE INICIAR UMA SUBSTITUICAO, 
AJUSTAMENTO, REVlsAO OU 
DESMONTAGEM. 

ASSEGURE-SE QUE NENHUNS ARTIGOS 
SOLTOS DE VESTUARIO, CABELO OU 
MATERIAL DE L/MPEZA SAO 
APANHADOS PELAS PARTES ROTATIVAS 
DA FERRAMENTA. 

ESPERE SEMPRE QUE A FERRAMENTA 
PARE ANTES OE RETIRAR A PECA DE 
TRABALHO. 

ASSEGURE·SE QUE A PECA A SER 
TRABALHAOA ESTA PRESA OE FORMA 
SEGURA ANTES DE INICIAR A 
OPERAl(AO. 

ARRUME TODAS AS PECAS SOLTAS QUE 
SE ENCONTRAM POR PERTO. 

CERTIFIOUE-SE QUE A FERRAMENTA 
ESTA DEVIDAMENTE MONTADA ANTES 
DE DAR INICIO A OPERACAO. 

(7) ASSEGURE-SE QUE AMBAS AS 
PROTECe<"JES ESTAO INSTALAOAS. 

(6) ATENCAO A SAIOA DA FEAR AMENT A. 
ESTAAVANCA E RODA. 

(9) DEVEM SER UTILIZADOS PROTECTORES 
AUDITIVOS E VISUAIS DURANTE A 
UTIUZACAO DA FERRAMENTA. 

(10) NAO OPERE A FERRAMENTA EM 
ATMOSFERAS EXPLOSIVAS. 

(11) OUANOO TAABALHAR A MAOUINA 
MATERIAIS PERIGOSOS, DEVEM SER 
TOMADAS MEDIDAS PARA RECOLHA OU 
SUPRESSAO DE POEIRA. 
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& 
ASSEGURE-SE CUE E PROVIDENCIADA 
UMA PARAGEM OE EMERGENCIA PARA 
A FERRAMENTA, OUER SEJA UTILIZADA 
SOZINHA OU INSERIDA NA MAOUINA. 
NA FIGURA 2 ESTA OETALHADO UM 
CIRCUITO DE PARAGEM OE 
EMERGENCIA APROPRIAOO. 

Allmenta~o ellictrica 

0 motor dewrA ser ligado a uma alimenta~o bif8sica de acordo 
com a TABELA DE VOLTAGEM e deverA dlspar de um arrancador 
equipado com um dlsposltivo de pmlec¢o de sobrecarga. 

Tabala de Voltagem - \rffl!sfca 

COdigo I Corrente 
modeto Vol Iago Frequilncia Elode.s emcarga 

Velocldade m Hz Pol~ncia ligaC(!es mdxlma 
r.p.m. v kW do motor 

A I 
AF0E200 38().420 50 0.25 y 0.75 

I 
850-10000 440-490 60 0.3 v 0.75 

220-240 0.25 
I • 

50 /;. 1.3 
I 

AFDE230 575 60 025 y 0.5 

850-10000 
I 

Lfga~io l aflme~io el6ctrlca 

AV/SO: (1) CERTIFIOUE-SE QUE A ALIMENTACAO ESTA 
DESLIGADA ANTES OE FAZER AS LIGAf(i'.>ES. 

(2) AS LIGAe<"JES ESTRELA E TRIANGULO DEVERiiO 
EST AR RIGOROSAMENTE DE ACOR DO COM A 
VOLTAGEM DE ALIMENTAf(Ao FORNECIDA NA 
TABELA. OUALOUER DESVIO OA TABELA IRA TEA 
COMO RESULTADO A DANIFICACiiO DO MOTOR. 

Oelermine a voltagem de alimen~o e consulte a labela de 
voftagem para pormenores relatlvos As llgai;c>es do molor. 

Para a liga\:ao Y (estrela), llgue o terminal W2 ao U2 e o U2 ao 
V2. 

Para a ligacao 6 {trillngvlo), ligue o terminal w2 ao U1, o U2 ao 
VI eoV2aoW1. 
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Em ambos OS metodos O molor flcan!i IJgado em linha dlrecia. 

NOTA: Os lerminais estao equlpados com parafusos tipo 
•pozldrive• e os e1os de 1iga9i0 estio ligados entre os 
parafusos. A fi~ A temt 6 um parafuso °po>idrive" 
de 4 mm para o qual sen1 necessciria uma chave de 
parafusos adequada. 

IMPORTANTE: Nfto Ure ou desaperte a porca lnlerlor quo se 
encontra nos terminals. 

1------

=~d.6: ... I i i : 
' ~ .. ~ 1~1~-1~: 
~ 

FIGURA 1 ........... 

,_Y 
.....,,y 

lena 

,------
W2 U2 V2 I 

I I 
I I 

ltl.'!.'~~-t~I 
' 2 3 

'--...------' -· 
Para todas as voUagens: O cabo de aliTientayAo (espedflcac;!o 
minima para o cabo: condulores flexlvele bllndados de 1 mm) es~ 
llgado aos terminals 01, V1, W1 do motor e A lerra que se 
encontram ns calxa da terminals (ver Figura 1}. Oeverdi ser lnstalada 
uma bral"'delra para cal>o adequada: a calxa do terminals dlspOa de 
4 petlur~as (KNOCK· OUTS) (19 mm de d!Ametro). 

O motor el~trlco 

Motor elklrloo em galofa de esqullo UMslco completamente 
lechado arrefeclclo a ventolnha. lnsul~ minima da elasse B com 
uma temperatum amblente da tunclonamento do 40-C. Olhando 
para a extrenidada da ventolnha do motor a rota~ dovenl. l02er·sa 
no sentido dos ponteJros do rel6gfo. Se a rota~o estiver no sentido 
eontrMo troque as llga¢es U1 e Vt para recllficar a rot~o. 

VALVULA DE CONTROLO (FIGURA 3) 

0 mO<!ulo do bloco da va1vu1a eompleto (1) conb!m todas as 
fun9oes de controlo e origens dos sinais para contralo extemo. 

Os controlos e localizac&s estao ldentificados em baixo e 
detalhados na opera~i!O de Perfura;fto. 

Printed In Engtanct 

® 
LOCAUZACAO: 2 Orilicio Principal da Entrada de Ar, com rosca 

de pol BSP ou NPT. 

3 ·p·, orificio do Entrada, com rosca MS. Ponto 
do sinalizaoao para atimenlaVfio de mar1elo ou 
circuilo de Kit do controlo de resld~cla. 

4 Boliio de Retraccao Manual (Vermelho). 

5 ·r. orilicio de Entrada de Arranque Remote, 
com rosca MS. Recebe sinal exlemo para 
iniciar o ciclo da ferramenta. 

6 Botao de Arranque Manual (Verde). 

7 "A", oriUclo de Salda de Retrao;ao, com 
rosca de 118pol BSP. Fomeclmento do 
relorno de ar. 

17 

16 

15 

14 

13 

:JI\ 11;=~12 
11 

8--IJJ Jin- ~11 _,...-10 
9 

FIGURA 3 M6DULO DO BLOCO DAV ALVULA COMPLETO 
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et 
I 

Posl~o para Vdlvula de Solen61de ·s2· para Retracyao de 
Emerg~ncia Elklrica. I 

9t Posic&o para fnterruptor de Proximldade 
•swr. detecta um slnal no final de um cicio 
para liga~o do kit do Interlace, ou seja, de 
Etevado nivel de profundkfade. 

10 Velvula de Controlo do Curso.1 
11 Paraluso de Regula~o da I Velocidada de 

Ava~. \ 

12t Posl;Ao para Velvula de SotenOide ·s1• para 
Arranque E16drlco. 

13 Paratuso de Regu~o da I Volocidade de 
Aelrao;fto. 

14 Parafuso de regulaQAo do avan~. 
I 

15 Or!Udo •o•, oom roses de 1/8 polegada BSP 
rccobe slnal para voltar I a coJocar o 
alimentador para a posl~ de arranque para 
alfmenta¢o de martefo oU controlo de 
resldAncia. I , 

16t Posl\:llo para lnlerruplor de Proximidade 
•sw1 •, detecta um slnal no lnfcio do um ciclo 
para llga~Ao do kit de Interface. (OU seja, e de 
nlvel Eleveclo na poslc;llo de rliler~la). 

17 Orffleio "M", com rosca em Mt Ulil!zado para 
controlo de sequAncla. o slnal e produzldo 
quando a ferramenta esta em descanso. 

I 
NOTA: Sarti necess4rio um clreulto extemo para controlar a 

vetocidade e aanments~o de recuo. I 
tDlsponlvel na lonna de KIT. Ver Ga!Mogo 

1

aesoutter para 
detalhes. 

I 
M6dulo do Bloco da V61YU1a de COntroto • Bdsleo (Rgura 4) 

I 
Esta m6dulo do bkx:o da Vlllvula de controro 6 ullllzado quando a 

ferramenta val ser utillzada com controro remoto.! A Agura 4 d3. 
pormenores sabre a or1gem dos slnals. 
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LOCAUZA<;:AO 

1 a. Posicione para o Interrupter de proxlmidada SW1, u1illzando 
o plno de comando. 

1b. 

2. 

3. 

4. 

Posicione para o intern.ptor de proldmldade SW1, utillzando 
a manga no tubo de extensao. 

Quer 1a quer 1b detecta um slnal quando a fenamenta so 
encon1ra no ponto de partida. 

Posielono para o lnterruptor de proxlmldade SW2, detecta 
um slnal quando a ferramenta tlver atlngldo a proloodidade. 

Porta do Ar do rel!~. com rosca 118 pol. BSP. 

Porte de At de evanr;o. com rosca 118 pol. BSP. 

2 }:;:; 4 

3 

1a 
1b 

FIGURA4 MOD~~~6~I~ VALVULA DE 

,.. __ • _ _, ; .... r:' .. "t ...... ...t 

® 
Accss6rios 

Unidade de Rctc-n~o Hldrciulica (HCU) - A ferramenta functonara 
do forma salislat6ria quando per1urar um buraco cego A velocidade 
de alimen1a~ao praviamenlo rcgulada. So for nocoss3r1o atravessar 
o malerial e possivelmente ainda tar de enlrar noutro furo, ocorrera 
uma acelerai;ao eta alimentayOO havendo a posslbitidade da broca 
partir. Para quo isto nao aconleya, recomcnda-so Yivamento a 
uUlizaca,o de uma HCU. Para rnais inforrna'fOes diri/a-sa 8 

Desouner. 

Perfuradoras de Alimentayi.o de Marte!o • O Sistema de 
Perfuradoras de Alimentacao de Martelo Desoutter devera ser 
utmzado quando a profoodidade do luro a ser feito ~ igual ou 
superior a cinto vezes o diil.mctro do furo. lsto ajuda a limpar as 
lascas da perfurar;ao o evlta um sobreaquocimcnto excessive da 
broca da perfuradora. A precisil.o do tamanho 00 furo podo sbr 
melhorada e o desgate da broca da per1uradora 9 mantido no 
mfnlmo. Para mais intorma¢es dirija-se 3. Desoutter. 

REGULA<;:AO DA OPERA<;:AO DE PERFURA<;:AO [Ver 
Rgura6) 

Retire ambas as prot~oes. 

A perfuradora devera eslar pefo menos 6mm acima da pet;a a 
trabalhar. 

NOT A: Esta regulaciio fomece pormenores para uma unidade com 
HCU, as referencias para a HCU deverao ser ignoradas 
quando se cstivor a regular a ferramcnla standard. 

Regule o espaco entre {1) e (2) de forrna a ficar igual a 
profundidade do luro requerido, MAIS a distancia em qua a broca 
estA acima da p~ a ser trabathada atraves de deslize (3). Tranqoo 
em posi~ao com (4) para o birnlrio recomondado. 

Fechar (11), Figura 3. 

ligar a alimoota~ao dear e premir {6), Figura 3. 

Regule a Figura 3 (11/13/14) rle fonna a obler as alimentacfJes de 
avant;a e de recuo para a operat;ao. 

Utilizar (9}, Figura 6, para o ajustamenlo do profundidade final. 

Tranque u1iliznndo (10), Figura S. 

Efectue uma serie de furos experimenlals para determinar o 
ava~o ideal e regulaCoes da HCU utilizando (11}, Figura 3 

"" -· ...... 

4kg-I 

I 
i 
I 

FIGURA 5 AJUSTE DA CORREIA REGULADORA 

7 

4 

3 

2 

9 

» 
20mm 
Min 

FIGURA 6 UNJDADE DE RETEN<;:AO HIDMULICA (HCU} 

Posiciono a HCU em (3). Regule o espru;o enlre (6) e (7) para 
uma distAncia conforme re<:{uerida acima da -pofa a ser 
lrabalhada. 

Desaparafuse (8) da HCU para ajustar a resistencia na HCU para 
ominimo. 
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Oesounor Umiled. HP2 7DR (UK) 

Abrir lotalmenle (13), Figura 3. 

&, ~ tennlnar a regutagto volte a lnstalar as 

REGULAt;Ao DE OPEAAt;iio DE ABERTURA DE ROSCA 

NOTA: 1. E lmportanlo quea veloeldade de avangoda ferramenla 
seja regulada para condlzer com o passo da rose a quo 
val scr perfurda. Uma valoeldade de aVIUlgo lncorrecta 
resultarli numa rosca deformada. lslo ser6 mals 
ovidente em pl6s11co ov malertalo de nga leva. 

2. A volocidadede relrac~odever6 serregulada delorma 
a retil'ar o macho de rosca a uma velocldad& 
ligciramente mals r6plda do que aquela com que 
ava~ou: lslO lrA garanUr uma safda llmpa. 

Monte uma ferramenta como macho de rosca escoihldo. pre so de 
forma segura a bu cha, acima de um bfoco de ensaio, para efeetuar 
opera4r6es de abertura de rosca do am0$tra. , 

A extremidade do macho da rosca TEM do estar polo monos 
1'4mm aclma do bloco de ensalo para permitir o curso d.a 
engren.a.gem de lnvenslo da cabec;a do macho da rose a. Regula o 
espago enlre (2) e (1). Figura &. de forma a near lgual II 
profuncUdade da abef'tura de rosca MAJS a dlslAncla ~ queo macho 
de rosca eslli aclma da PG98 a ser trabalhada. 

Regufe a Figura 3 (11N3/14)deforrna aobter as allmentac;Oesde 
avanc;o e do recuo para a operat;:Bo. 

Pmssiga uma opora'tiO de ensaio de abertura de rosca e 
inspeccione a forma da rosca acabada, a)uste conforme for 
necesslilio (11/13/14). Figura3, e repiCa eleque as 1nronnac;6es nas 
NOT AS 1 e 2 sejam seguidas. 

Printod In England 
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REQUISITOS DE ASSISTENCIA 

Notas gerait 

Utillze os seguintes k.lbrilicantes; 

Massa lubrilicante 

Massa lubrfficante 
Massa lubrUicanlo 
Massa lubriticante • 
llmpeza 

Requlsttos: 

Molykote Longterm W2 para estrias a 
haste-gula. 
Molykote G68 para C8ixa de Velocidades. 
Molykole PG75 PlasUslip para 0-rlngs. 
BP FGOO EP para dl!melro de clfindro. 

(1) Contentor para mergulhar os componenles. 

(2) Paranna tlmpa de boa qua!dade. 

lmpregnar os componentes no contentor contendo a parafina. 
Certifique-se quo a lmersio 6 rota I, e.glte os componontos de rorma a 
aesegurar--se que as passagens dear tamb6m slo mergulhadas. 
Retire os componentes docontentor. seque-os totalmonte e defonna 
unlforme. sopre as passagens de er pare rellrar a humldade. 
Coloque os componontes num contentorlmpermcli.vol a oar at6 quo 
sejam necessirioa para montagem. Proceda 8. elimina4f8o da 
parafina suja de ac0tdo com os regulamentos do s:a\lde e 
seguram;a. 

MAllUTENt;.\O 

Aecomonda-so a revls8.o da fcrramenta ap6s cada 1000h de 
funcionamento. • 

Desmonte a ferramenta uti6zando um diagrama do e5<1uema de 
montagem das pec;:as. Limpe to dos os compone!'lles e inspeccione 
prestando particufar a•enitao a danos e desgaste. troquo se for 
nCCe$$lirio. Apliquo lubrir.r;anto novo nas pefil'll$ rcfovantes de aeorcto 
com a lista. Monte a rerramenla utilizando o diagrama dO es.quema 
de monlagem do~··· StibsUlua o vedanle dlante~o depols do 
desmontar a ferramenta. Monte a ferramenta t1Ulizando a figura 
com oa componentes em dostaque. 

Os vatoras dados para o bh:uirlo sii.o t 5%. 

Mforramenta3 08pociais mosltadtt3 no:s diagramas do csquamas 
de montagem de poi; as conslituem um suplcmentoda$ fcrramonlas 
de oficina normais. 
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I 
NOTA: Ouranlo a limpeza das poqaa dever<1o .scr utiru:adas luvas 

prolectoras e protoc~OOs para a vista. E prolbid:o comer ou 
rumar duranie a llmpeza, desmontagem ou montagcm de 
uma ferramenta. l 

I 
Os componanles utlllzados deverAo ser fratados com 
culdado o a sua elinMac;Ao rella de rorma segura. 

• COpyright 1998, Desoutter, HP2 7DR, UK. I 
Todos os direttos slo reservados 
E proiblda qualquor utlllzs.t;Ao ou c6pla nlo aucorlzadas do conteCld o 
ou parte deste. lsto apllca·se partlcularmenle ei marciis registadas, 
danomlna¢°" de madeto. nllme<O$ de pe9as e desenhos. 

Utillze a pen as pec;as autodzadas. Qualsquer I danos ou 
funclonamento defeituoso provocados po1a l,Jlilizac;Ao do PC<j8S nii.o 
autorlzadas nio senio cobertos pela Garanlia ou ResP,onsabmdade 
do Produlo. 
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NORMED'USO 

Allmentazlone aria • Rete 

Occorre disporre di una rete di aQmentaz.lone di aria compressa 
filtrata e disldratala alla presslone di 6,3 bar con portata di 9,9 Vs 
controllata da apposlto regolatore di pressione Oesoutter di cul al 
catalogo Air Line Service Equipment. 

AUmentszlone aria • Remato 

Le prescrizioni di base sono come queffe cl cul sopm ma la 
pressione deve essere almeno 2.7 bar e la postata dl segnalazione 
pari a 0,47 Vs. La durala dot segnale dove essare minima al flf1B di 
rtdurre i1 consumo di aria. 

DATI 

Prcsslone el1a max Pmax = 8 bar 
Prcsslone arta minima Pmln = 6 bar 
Uve1Jo di rumorosi~ = >70 dBA 
(Cadice di prova CAGl·PNEUROPI 
Peso = 8. 75 kg 

Lubrlflcazlone 

Lubrificalore miniaturizzaro per CUbazionl aria compressa 
selezlonato dal catalogo Oesout1er di apparecchiature di 
manutenzione tubazlonl aria compressa Sl pub montare nelrimpianto 
a valle del filtro. 

Per ii lubrlficatore Oesoutter prescrtve 11mplego di un olio di 
viscosita spoclfica conlorme atle norme ISO di quali!B VG 15 ISO. 

L'attrezzo pub essere lmpiegato con aria compressa a secco. 

Condlzlonl di lmplego 

L'attrezzo e adatto per pratlcare tori ma pub essere adibito ad altrl 
lmpieghi con acccssorf omotogati DesouHer. 

~ vietato ognl diverso utilizzo. 

Printed in England 

CD 
NOTA: Sia che l'allrezzo sia impiegalo autonomamente oppure 

inlegrato in una macchina occorre prevedere un apposlto 
arresto di emergenza II cu1 schema eleHrico ~ rappresenlato 
in Fig. 2. 

AWERTENZA:(11 PRIMA DI EFFETIUAAE OUALSIASI 

& 

(2J 

INTERVENTO 01 SOSTITUZIONE, 
AEGOLAZIONE, MANUTENZIONE 0 
SMONTAGGIO SCOLLEGARE SEMPRE 
L'ATTAEZZO DALL'ALIMENTAZ10NE D I 
ARIA/POTENZA. 

ACCERTARSI CHE NE' CAP! DI 
ABBIGLIAMENTO SVOlAZZANTI, NE' 
CAPELLI 0 MATERIALE DI PULITURA 
POSSANO IMPIGUARSI NEI PARTICOLARI 
IN MOVIMENTO DELL'ATTAEZZO. 

(3) ATTENDERE SEMPRE IL TOTALE 
ARRESTO DELL'ATTAEZZO PRIMA DI 
SMONTARE IL PEZZO. 

(4) ASSICURARSI SEMPRE CHE IL PEZZO IN 
LAVORAZIONE SIA SALOAMENTE 
ASSATO PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO. 

(5) ASPORTARE TUTTE LE PART! NON FISSE 
DALLA ZONA OJ LAVORO. 

(6) PRIMA DI INIZIARE LE OPERAZIONI 
ACCERTARSI CHE L'ATTREZZO SIA 
ASSA TO SALDAMENTE. 

(71 VERIFICARE CHE ENTAAMBI I RIPARI 
SIANOMONTATI, 

(8) MANEGGIAAE L'ATTREZZO CON 
PRUDENZA: ESSO E' DOTATO 01 MOTO 
OJ AVANZAMENTO E ROTAZIONE. 

(9) INDOSSARE SEMPRE OPPORTUNI 
DISPOSITIVI DI PROTEZIONE DEGLI 
OCCHI E DELLE ORECCHIE. 

(101 NON UTILIZZAAE L'ATTREZZO IN 
ATMOSFERE ESPLOSIVE. 

(111 SE SJ DEVONO LAVOAARE MATERIAL! 
PERICOLOSI OCCORAE SEMPRE 
PAEVEDERE OPPOATUNI DISPOSITIVI DI 
AACCOL TA 0 SMALTIMENTO DELLE 
POLVERJ. 
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& 
OCCORRE SEMPRE PAEVEDERE UN 
AA RESTO DI SICUAEZZA 
DELL'ATTREZZO SIA CHE ESSO VENGA 
USATO OA SOLO OPPURE COME PAATE 
INTEGRANTE DI UNA MACCHINA. PER IL 
AELATIVO SCHEMA ELETTRICO VEDERE 
LA FIGURA 2. 

Allmentazlone eleHrlea 

II motore deve essere conegato a un'alimentazione lrifase In 
conlormilA con la TABELLA TENSION!, e deve essere romito di 
avvfatore dotato di proteziom ci sovraccarico. 

Tabella tenslonl .. trlfase 

Utcnsilc I Massi ma 
ti po Tena- Freq· Potenza Corl es· COrTCnte 

Velocib\ ione uenza 
kW 

sio'ne as9orbita v Hz mot.ore girl/min. 
I 

A 

AFDE200 38().420 50 0.25 y 0.75 

850.10000 440.480 60 0.3 y 0.75 

220.240 50 025 t. . 1.3 

AFOE230 575 60 0.25 y 0.5 

850.10000 I 
Connesslone allmentaztone elettrlca 

AVVERTENZA: (1) PRIMA DI EFFETIUARE LE 
CONNESSIONI ACCERTARSI CHE 
L'ALIMENTAZIONE SIA DISATTIVATA. 

(2) LE CONNESSIONI A I STELLA E A 
TRIANGOLO DEVONO ESSERE 
ASSOLUTAMENTE CONFORM! ALLA 
TENSIONE DI ALIMENTAZIONE 
PRESCRITTA NELlA TABELLA. 
OUALSIASI SCOSTAMENTO RISPETTO 
Al VALOR! RIPORTATI IN TABELLA 
PROVOCA IL DANNEGGIAMENTO DEL 
MOTORe. ' 

Oetermlnare la tensione di alimentazione o consultare la tabella 
tension! per I dettagli di connessiona del motorc. 
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Connessione a slella (Y): accoppiare ii morseuo W2 a U2, e U2 a 
V2. 

Connesslone a triangolo (4): accoppiare ii morseno W2 a U1, U2 a 
V1 eV2aW1. 

In entrambl I casl ii motors rlsulta collegato dlrettamente In llnea 

NOTA: I mor.ietti sono dolati di vld da ' mm, e I cotlegamend 
sono reallzzati tra le vld. la connesslone di massa e 
costltuhada ma vtt& da4 mm cha richlOOe un cacclavlte 
spedflco. 

IMPORT ANTE: Non nmuovere "' anentare I dadi lnferion del 
morsetti. 

1------
, ·,A I W2~~U2 ~V2 : 

CoMe1M01'1• ~ I I 
,,,...,..M~ 1 Ut ~ ~I 

1 ' 3 
~ 

FIGURA1 --· 

.... y 

""""'""' ...... 

i------
W2 UZ V2 I 

I I 
I I 

ltl.'!.'~~i~I 
1 2 3 

~ -
Per lutte la tenslonl: Q cavo di a!lmenlazfone: (capacUA min.! 
oonduHori flesslblll armati da 1,0 mm) ~ collegato al morseHI de! 
motore U1, V1, W1 e afla massa. poslzlonaU sulfa morseUiera 
(vedere la ffgura 1). Montare un pressacavo di tipo adeguato; la 
mors.etHera 6 prowlsta di quattro punzonature di 19 mm di 
dlametro. 

Motore elettrlco 

n motOfe e costitulto da una gabbfa di scolattolo trifase, 
completamente chlusa, raffreddata medlanle ventllatore, doto:la di 
isolamonto di categorta B min, aRa temperatura. ambien1e operativa di 
40"C. Per chi guarda ii rootore dal lato ventilatore, la rotai.:ione dove 
evvenire in senso orario. In caso contrario corrogijero la rotaziono 
scambiandoleconnessioni U1 eV1. 
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MODULO DI CONTROLLO {FIGURA 3) 

II modulo d1 conJrollo complcto (1) svo!go tutte le funzioni di 
comando e scgnarazlone per ii conltollo dall'eslerno. 

J vari comandi e la loro disposizione sono sot1oindicali nella sezione 
Modalita di foratura. 

POSIZIONE: 2 

3 

4 

5 

6 

7 

Bt 

9t 

Condotto entrata aria prlncipale con f1let1atura 
1/4" BSP oppure NPT. 

COndotlo entrata •p• con filettatufa MS. Punlo 
di segnalazione per allmontazlone intermittenta 
a circullo kll di controllo pausa. 

Putsanto rllorno manuale (rosso). 

Condotto entmta ewlamento remoto •1• con 
fifettalura MS. Riceve II segnale estemo per 
l'avvlo del ciclo attrezzo. 

Pulsente avviamento manuale (verdo). 

Condello uscita ritomo "R" con file~tatura 11a· 
BSP. Alimenrazione ritomo aria. 

Posiziono per ofettrovalvola ·s2· per svincofo 
di emergenza eJeltrico. 

Posizione per interruUore di prossimita •sw2•; 
rileva un segnare a fine ciclo per la 
connesslone del ki1 ~ lnterfaccia (limite 
superiore profondit:t). 

10 Valvcla regotazione corsa. 

11 Vite di registro avanzamento. 

12t Poslzlone per etottrovalvola •51• per 
avvlamento efettrlco. 

13 Vile di registro veloclta di svfncolo. 

14 Vite di regfstraziono velcx:ittl di traslazione. 

15 COndotto '"O'" con filellatura 1m· BSP; riceve 
II segnale di rilomo avanzamento alla posizione 
inlzlale per avanzamento intennittente o 
controtlo pausa. 

16t Posizione per inlerruttore di prossi!TMtc\ "SW1 •; 
rileva un segnale a inizio cicro per conncsslone 
kil di intetfacc:ia (limite superlore poslzione di 
ri!crimenlo). 
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NOTA: 

17 

2-

3 

4 

5 

:JI\ \\7'~12 
11 

B-l-ll. 11.- ~,, _,......-10 
9 

FIGURA 3 MODULO DI CONTROLLO COMPLETO 
I 
I 

17 Condotto "M" con fileHahJra MS. Utilizzato per 
II controllo In sequonza. n seQnale si veriflca 
conattrezzoa rtposo. I 

E' richiesto un clrculto estemo pet n I controllo della 
veloci~. 

tolsporlbile In kll Per ldetlagll vadere II catalogo o.SouHer. 

I 
Modulo ell conlrollo: Base (Fig. 4) I 

Ouasto modulo 9 ldeaJe per D conb'ollo delrattrezzo a distanza. La 
Figura 4 lndlca I puntl di provenle02a del segnan. I 

POSIZlONE I 
1a. Posizione inlem.Jttora di prosslmlta SW1, modlante perno 

attuatora. I 

I 
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Posizione intarruttore di prosslmlta SW1, mediante 
monicotto su tubO di prolunga. 

Sia 1a cha 1b n1evano 11 segnele utensile In poslziona di 
partenza. 

Posizione interruttore di prosslrritA SW2; rlieva ii segnele 
relativo el raggimgimento della poslzk>ne di profondiUi da 
parte deU'utensile. 

Faro aria di arretramenfo, maschlatura 3, 175 mm BSP. 

Faro aria di avanzamento, maschlatura 3, 175 rrrn BSP. 

€) @ 

2~ 

3 

4 

1• 
1b 

FIGURA 4 MODULO DI CONTROLLO BASE 
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Acccssorl 

Conlrollo idraulico di limi1azionc avanzamento (HCU} ~ Questa 
cUsPoSilivo ~ utile quando sl praticano tori clechl con avanzarnento 
prcstabllilo. Se occone rendere -passante 11 faro con eventuale 
fuoriuscita In altro foro, a probabile aumento dells velocltA di 
avantamcnto risullanle pub causare la rottura della punta. Per 
eviram l'it'!convenlentc sJ conslglia vfvamenfe rimpego di una unJIA 
HCU. Per ulleriori informaziooi rl'/Olgersl a Desoutter. 

Unifi\ dt avanzarnenlo inlermittente Peck Feed • L'unita Desoulte< 
Peck Feed Drill e utile per resecuzione di fori di profonditlt minima 
pari a 5 volto i diametro, Essa tacilita Jo smallimento del truciolo ed 
evlla reccessivo surriscaldamonto della pun1a. II Peck Feed consente 
anche di migliorara la preeislone dimensiOnale de! foro e di 
minimizzare reccentriciti dolla punta. Per ulteriOrl lnformazlonl 
rivo1gersi a Desoutter. 

4kg~ 

I f--2.Smm 

FIGURA 5 REGOLAZIONE DELLA CINGHIA DENTATA 

MESSA A PUNTO PER LA FORATURA {vedero Fig. 6) 

Rimuovere entrambi i ripari. 

La puma a lorare deve essere situata almeno 6 mm al di sopra del 
peuo. 
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Controllo idraulic.o 
di limitazione 
avanzamento 
HCU 

4 

7 

~2 

~ 
~' 

12omm 
j I Min 

A GURA 6 CONTROLLO LIMIT AZIONE I 
AVANZAMENTO (HCU) . 

I 
NOTA: Questa messa a pumo sl riferisce al moduto con controOo di 

llmltazlone avanzamento. Alta mossa a pi.into dcl modulo 
nonna:le senza unltl'.I HCU occ:orre non tener conto dello 
lndicazionl ad essa relative. 1 · 

Regis.,rare la distanza Ira (1) o (2) In modo cha risum ogualo alla 
profondit:I di lora1ura richlesta Pltr la dlstanza tra lai punta e ii pezzo 
agendo su (3). Bloccare In poslzlone mediante I' (4) ella coppla 
prescritta. 

Postzlonare l\mllll HCU SU (3). Reglstrare ta dlstanza Ira (6) • (7) 
dell'entilll prescritta el di sopra def pezzo. I 
Svttore (8) allontanandolo dall'urit~ HCU per registrarne la 
reslstanza aJ valore mlnlmo. I 

Aprire cornpletamen1e Ag. 3-13. 

Chludera ~lg. 3-11. 
' I 

Cottegare tallmentazlone dell'arta e premere Ag. 3-6. 
I 

Per ottenere l'avanzemento e la ritrazlone operatlvi richlestl 
reglstrare I partlcolari 11/13114 {figura 3). 1 

Aeglstrare la profonditA finalo medlante Fig. 6·9. 
Bloccare medlante Fig. IHO. 

i 
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Effettuare una serfe di fomture di prova per determlnare 
ravanzamento ldealo e le tarature dell'unlta HCU medlante 
Fig.3-11. 

II\ Dopo aver completato la messa a punto montare entrambl I 
LU ripari. 

MESSA A PUNTO PER MASCHIAlURA 

NOi A: 1. La vetoalA di avanzamento delrutensll• dove ossere 
adatta al passo de! filetto da rnaschlare. Se 
l'avanzamento non l!: esatto la fllettatura rtsuHertl 
defonnata. L1neonverdente 6 pill vistoso sulle ma1erie 
plastiche e sutle leghe Jeggere. 

2. La vetodta di ritomo dove essere nevernente's~ore a 
quells di maschlatura onde garanUr& to aWu:olo efficlente 

i del maschlo. 

Montare rattrezzo con II ma$Clio saldamente bloccato nel 
mandrlno ed effettuare arcune operazionl di maschlatura.df prova su 
blocchetto ldoneo. 

L'estrernit~ del maschio OEVE r1sultare almeno 14 mm al disopra 
del blocchetto di prova onde consentire l'effettuamento della corsa di 
innesto lnverslone della testina pona maschlo. Reg!straro ta dlslanza 
tra Fig. 6·2 e 1 alla profonditll di rnaschlatura PIU' la dlslanza tra II 
maschio a ii pezzo. 

Per ottenera ravanzamento e la rttrazlone operatlvt ric:t'Hesli 
regisirare I particolari 11113114 (flgura 3). 

Etfettuare un.a operazlone di maschlatura di prove e controUare ii 
promo del rnetto finlto procadendo alla eventuale reglstrazfone di Fig. 
3-t 1113114 e rlpetere l"oporazlone finch~ non risultano soddisfatte le 
coodizionl di cul elle NOTE 1 e 2. 
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NORME 01 MANUTEN210NE 

GcncraliUt 

lubrlflcanli prescritti: 

Grasso • Molykote Longterm W2 per scanalalure e asla di gulda. 
Grasso • Molylcote G68 per scatola degll lngranaggl. 
Grasso • Molykote PG75 Plastislip per 0 ring. 
Grasso • BP FGOO EP, perforo del clUndro. 

Norme di pulltura 

(1) 

(2) 

Recipient• per lmmergore I eomponenti. 

Petrolia pulito di buona qualit8.. 

lmmergere I componenti nel recipfente. Assicurarsi deaa loro totale 
Immersion• agitandoll per verlfocare ravvenuto lavaggio def condoltl 
dell'arla. Togliere I componenU dal reclplente, asclugarn bane 
mediante aria compressa applicate aJ Condottl aria per asportare ognl 
baocia di umtdit\. Sistemare i component! In apposito recipienle a 
lenuta d'aria flno at memento de! montaggio. Per lo smaltimenlo oel 
petrollo sporco osservare kt disposlzlonl di legge tefalivo aUa salute e 
slcurezza. 

MANUTENZIONE 

Si consigna di efteHuare la manutenzlone dell'attrezzo ad lntervalll 
di 1000 h di funzionamento, 

Scomporre rattrezzo facondo riferimento alla vista esplosa. Pulire 
tutti i compononU e contrcllarli con cura per rtlevare evontuali tracce 
dl usura o dannl a sostituire I cornponenti difettosl. Lubrlffcare tutti I 
partlcolarl come lndk:ato In clenco. Ricomporre l'attrezzo facendo 
rifertmento aUa vista esplosa. Rlposizionare la tenuta frontal• dopo 
aver smonlato l'tltensile. Monfare rutensile utillzzando II disegno 
esp!Gso. 

I valorl di coppla indicati hanno una lolleranza di " 5%. 
Gli ettrezzf speciall lndlcaU nella vista esplosa sono In agglunta al 
nonnali altrezzl di offlclna. 

NOTA: Durante la pullzla del partlcolarl lndossare sempte guanti a 
occhlall proteltivl. Evltare anche di lngerlre alimenU o di 
lumare durante la pufltura, la. scomposizlone a II monta.gglo 
dell'anrezzo. 

I componenti scartall devono essere conservati con cura 
onde poterne effettuare lo smaltimonto In c:ondizioni di 
slcurezza. 
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• Copyright 1998, Oesoutter. HP2 7DR. lnghRlcrra 
Tutti dlritti rlseivatl 
E' vletnta la riproduzlono totalo o nnche solo parzial9 del presenta 
documento salvo prevla autorizzazione, spcclalmenle per quanto 
concemo i marchi deposltatl, le denominazionl del modelli, I numeri di 
partlcolare e le iUustrazlonl. 

SI raccomanda di lmplegare esclusivamente parllcola!I autor\zzati. Gli 
eventual! dannl o difelti di funzlonamento dovuH e1ruao di parlicolari 
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rivendieazionl di Produot Uablllty. 
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Ob.Hl'lllll XEIPIETl!N 

Ilapoxq i\tpo~ - Kup1a 

Ana1tcfta1 nopox~ Ci1Atpap1aµtvou atpoc: nou cfva1 
o.naAAan:itvoc; '1&noc:. oc nfcaq 6,3 oqi0CJ4>a1pWv (91,4 psig), pc 
"Pl\ pol\< 9,9 A1ppc:.v ov6 lituup<l/.mtO (21 cu.fl/min) nou 
cAtyxcta1 µc pu9pJou\ 1dt011c; nou cmltytlQl an6 lOV Kamloyo 
YA1K~v En10Ktu~c; Acpayc.>y6lv lqi; Deaoutter. 

Ilapoxr\ Atpoc;- Aoopan:pvap~VJl 

Ch Poo1Kb; onan(}oru; dvat 6rmn: m;piypd(>ovun mo n6vc.> nll.6 q 
nh:crri nptnct vo c1vo1 louA611ow 3,7 otpoo$a1pci>v (40 psig) 11:01 q 
pof). nou anan.ch.01 6T.Ov naptxcto1 ofJ.po tlvat 0,47 Af ppcc; av6. 
licuu:p6Atmo (l cu.ft/min). H 816p11:t1a '°" 01\P~ npf.nct vo 
litotqpcf tOI Oto cA6pCJtO y10 \'Q cAatWva UJ.V KOtovfil.(001} afpoc;. 

6E60MENA 

Mty1atq nfcon ot:poc; (Pmax) = 8 atp6o¢io.1pc( 
EAdvotq nfroq atpoc;(Pmia) = 8atpOOiPa11JC( 
l:ul0pq nfcon< l\xou = > 70dDA (KC:.5,.a<: 6ox1pl\< CAGl

PNEYROPl 
B6.poc; = 8.75 KIAO 

Alnavoq 

M1KpoU o;xtipaw~ A1navu'(po~ otpoyroyoU nou em.\f.ye101 an6 wv 
KaT.6:Aoyo 

E~nptqµ6.wv EuvUjpqCJI}~ Acpaywy6Jv ti}( Dcsoutter pnopc( vo 
wnoOttt(uu atov 11:atlippou t.ou omnfuloto~4nA.tpou. 

!I Ocsouttcr ouviar.6. XP~CJJl Aa51o(t mo Alnonfipo q pcuat.6'tJllO 
wu onofou xoOopf(cui1 pt lldon tt( npo51oypo$f( ISO, Po9pou ISO 
VG15. 

To cpynltiP pnopr:f vo Acnoupyi{ oc GtcyV6 ayroy6. 

dl]A.e.>al) Xpq01ponoh1011t; 

To tpyaAdo cfvot Kotocnctuooµfvo yia 816tp11011 onc:>v. al..\6 µnopE( 
vo npooopp6(ttot Kot VlO d.\Aoui; xaOop.optvoui; Q'KonoUc;. pc 
xpij,oq c(aptr)p6u..tv nou txouv cyKpt9cf on6 'tllV Dcsoutter .dcv 
cnnptntta1 ~AAJJ XPl'lOf'I. I 

i 
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l:llMEl!ll:llo 

llPOl:OXHo 

.& 

@) 
llpcnt1 vo yivcun nJ>6PAc11111 li.10Konft~ tq.:; 
A(>l:noupy1ot; at Ilcpinuooq EK'tciKwu Av6.yx.rp; 
av to cpyaAcio xpqa111on01cita1 116vo 'tou ij, clvo1 
CVOCilJIOt(oJ)li:vo oc OUOKCUI\ KouiA.\q,\o Oll'iypappo 
KuKAW11awt; y10 ·u1v 1ulta0Kcuq pqxnv10µ0U 
d101tonftc; UJ.<; Acrr.oupy!a<; oc Ilcpfntcooq 
EKt.OKtou Av6yKqc; napCxtrot ow tx{)po 2. 

(I) IJANTA NA KANETE All0l:YN6El:ll 
TOY EPrAAEIOY AIJO THN 
J!AEKTPIKll llAPOXH KAI THN 
llAPOXH AEPOl: llP!N Ell!XEIPHEETE 
011011\llHllOTE ANTIKATAl:TAl:ll 
MEP!IN, llPOEAPMrH, llYNTI!Plll:ll II 
ArIOEYNAPMOAOrHl:ll 

(2) BEBAl!IOEITE TI!ll: XAAAPA TEMAXIA • 
POYXIEMOY, MAAAIA H YAIKl!N nA 
TO KA0APll:MA llEN Mll!OPOYN NA 
rIIAl:TOYN AllO TA rIEPll:TPE<llOMENA 
MEPll TOY EPr AAEIOY. 

(3) llANTA NA Ao!>HNETE TO EPrAAEIO NA 
.ETAMATA nPIN A<llAIPEEETE TO 
KOMMATI 
I:TO OllOIOdOYl\EYETE. 

(4) BEBAil!NEl:TE OTJ TO KOMMATI l.'TO 
onmo b.OYAEYETE EINAI ll!Al:MENO 
KAAA ETH MEITENH IlPIN APXU:ETE 
THN EPrAl:IA. , 

(5) ArIOMAKPYNETE . OAA TA XAAAPA 
El/\H ArIO THN nEPIOXH 

(6) BEBAll!9EITE rI!ll: TO EPrAAEIO EINAI 
I:TEPE!IMENO KAAA IlPIN TO 0El:ETE 
l:E AEITOYPrIA. 

(7) DEBAl!IOEITE nl!E EXOYN 
TOrI00ETH0EI KAI TA b.YO 
nPOl:TATEYTIKA. 

(8) llPOl:OXH l:TO . ANOirMA TOY 
EPtAAEIOY. OTAN E:::EPXETAI 
KINEITAI OEO KAI IlEPll:TPE<llETAI. 

(9) OTAN llOYAEYETE TO EPrAAEIO 
llPEnEI NA rIPOl:TATEYETE TA MATIA 
l:Al: KAI TA A YTIA l:Al:. 

35 of 58 

(10) MH DAZETE l:E AEIToYPrrA TO 
EPl'AAEIO l:E IlEPIDA/\AON llOY 

MrIOPEI NA IlPOKAH0EI EKPW::H. 

(11) 

(12) 

.& 

I 

OTAN EnE!';EPl'AZEl:TE ElllKINll YNA 
YAIKA, IlPEnEJ NN rINETAf 
nPODAE'l'll rIA TH J:YrKENTPlll:H 'II 
THN KATAl:TOAH Till: l:KONllE. 

BEBAl!INEI!TE OTI I YllAPXEI 
ErKATEl:TllMENOE MHXANIEMO& rIA 
TO l:TAMATHMA TOY EPl'AAEIOY J:E 
llEPIIlTl!EH EKTAKTOY ANAfKHl:, AN 
XPHl:IMOilOIEITAI MON() TOY EITE 
EINAI ENl:nMA'l'llMENO EE EYEKEYH. 
KATAMHAO <l.IAl'PAMMA 
KYKAllMATOll r1A THN KATAEKEYH 
MHXANU:MOY . 61AKOnHE THE 
AEITOYPrIAl! l!E ;nEPinTlll:H 
EKTAKTHE ANAtKHt lllAPEXETAI 
ETO EXllMA 2. 

IL\cKlpntf) Ilapoxlj 

0 KIVt)'tl'i,poi:; nplno. vo cnrv8fcun en: nopoxl\ tp1~aolKoll 
ql.tK'tptxoU pe6potoc;oUp4>6Jvo pt tov IllNAKA TAE.HE 
PEYMATOE 1e.01 vo wu napfxtta1 c~pu)po cx1e.fvqoJic; oto onofov 
cCvat npoaapµoapfvo npoamutnncdc; prix:avrapdc; urrfpcfrdptrJ(Jf}t;. 

Illvaxa<; T<loq~ P•6Jiaw<;-3 4'6oc0>v I 

I Anopp<><j> Mteo&.: Tlpnot T6ol) EUJ(Vtltl)UI ltx""' Euv&Oc r}'tlKJ) 
lltf>O'l>tll / v fu kW .,.I Icx'l'c 

6umo 
K1vqto 'l'no4><J-

I 
puo 

AFDE200 381).420 50 0.25 y 0.75 

850-10000 441).480 60 0.3 y 0.75 

220-240 50 0.25 6 1.3 

AFOE230 575 60 0.25 y 0.5 

850-10000 
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l:Uv6calJ pc n1v HAcai:p1KQ llapoxti 

nrm::oxm m DEDAIONEl:TE mu: H IIAPOXH 
PEYMATOE EINAI KAEII:TH IlPIN 
KANETE TIE EYN.l.EEEIE. 

(2) OJ EYN.l.EEEIEAl!TEPA KAI .l.EATA 
ITPEllEI NA EINAI YITOXPEllTIKA l:TH 
TAEH PEYMOTOEITOY AINETAI ETON 
ITINAKA. TYXON IJAPEKKAIEH AITOTON 
IIINAKA 9A KATAAHSEI EE BAABHTOY 
KlNHTHPA. 

Ilpoo61opfat'tC ll'lY v1cn1 nopoxl\c: ptllpowc; ko1 w ouvqda 
ou1.1PouAcuulu: tov nlvCIKa t601J.C: pc6pa~ y10 uc:ltn&aptptu:c; 'tlJC: 
oUv8ooric: t.OU 'KIVl),u\pa.. 

r1a o6vfu:oq Y {aatfpo). (tUttt ti. ow6fett to 211patni:6 W2 D"tO 
U2 KOi to U2 Oto V2. 

r1aollv&::o11 A (At:Ato}. (c6elt 1\ cruv8teu to uppauk6 W2 ato Ut, 
U2 OtO Vt KOi V2 O'tO WI. 

Ko1 ut0u; 5Uo pc06&ouc; oUv&oqc; o ac.1VJ)'t!l{JQ-; 8a dv01 xattu9cfov 
<nq ypaµµ~ OIJVliclScµtvoc;. 

EHMEin:CH: 

ITPOEOXH: 

t'.to upµouxd t1vo1 npooappooptvet; pr&.; 
maupc.:il(J<; Kr;ta.\i'jc; 4 111 xa1 I} oUv6ooq 
yfv&w.1 ptla~U UiJV KoxA16Jv. H mivfJco11 

yd0>0qo dvm p11ia ""'"""'* Kl$oA~o 4 x•A 
YJO uivonofa XPEtd~to1 KOullA.t}Ao xowaP,t61. 

Mq pyni;n< ~ )lQla~tlC w Kdw na~µ66t ota 
t.t('.lpaux6. 

r------ r------
A W2 U2 vz I yw>1J2VZI 

~r~•q,_, r I ~ ~ r E6•1Scoq 1 1 I I a<nt(Xl I r 

rc1.,uq Ii~' ~ '!!_ r rc1.,.q ~1~· ~~ ~~ r 
1 2 3 1 2 3 
~ ~ 

EXHMA 1 Oopoxi'J PcUµa~ Ilopoxfi Pc6µaw~ 
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® 
r1u 6Acc; nc; t:eiacu;: To l')AtKipn((i xnAt:Hi10 (c.\O.x1ou1 
c11npcn6111:v11 Kauito(ri KoAwliiou: 11ovwµtvo1 cUKaµntot oy<Uyo( I 
x1A> ouvliCcr.ot otn tcppnttKO. tou K1v111J\pa Ul, Vt, Wt xnt 
ydr.'loqc;. nou civu1 01.0 K1JlWt10 tcp11ouKWv <PACnc Exlj,110 IJ. 
npCnc1 va tonoOctdtOI Kot6.AA11A0<; o~uyKt.rjpac:; xoA.oo5fou, t.0 

K1~W't10 u;pµat1Kb)V nopCxcta1 pc t.Coor:pu; (5iopCtpoU 19 Xt.\} 
AZ::'PAAEIEE B1axonl\i; pclrµotoi;. 

0 llA.cx..:p1x6c; K1vq..:iJ.po<; 

0 KtVJ)tfJpoc; dvoi tcAcf~otcyav6c:;, µc c(acp1(6µcvotp14>ao1K6 
xA6lP6, cA6x101qc:: p6vc.>oqc:: Katqyopfac:; B, µc OcpµDKpo.olo 
ncp1Pdllovtoe; xatO!Af)Aq y1a tl) Ac1toupyfa tou owuc:: 4o•K. Av 
xo1t6.(cu: otl}Y 6xiu1 nou cfva1 o r:locp1otJ\pac; ..:ou x1v11tf}pa I} 
ncp1otpo4ll\ tou nptnc1 va clva1 6c(l~po4'rt. av I) ncp1otpo~t\ cfva1 
nvd9ct.q, avwll~lt t1c:;ouv600c11; Ul xa1 Vl y10 va 61opOcooctc 
tIJ.Y m:p1otpo4JI]. 

17 

2-JiHl~~1-
~~tL-1s 

3 .-1-JHlll!:) 

4 _J_lj...-JHf~ll------ 1 • 

S-J-H-11 

7 

8 

.llbJr-..--13 

12 

al:ll!---11 
10 

9 

EX HM A 3 ITAHPH!! MONA AA KOPMOY BAABl<!.AE 

36 ul 58 

llAAOl<!.A EAErXOY (tXHMA 3) 

H nA:l\pri.c; povllOO "Knpµoil i!io>..i\1Goc; ll) nqn>i.ap~Ovct t.1c; 

Acttoupyf~ cA.fyxou Kot l.1<; nqyfc;oftput~ '{1.0 c~wtcp1x6 fAr.'ixo. 
01 .\c1toupyk.; t.\fyx.ou 11:a1 01 OfoCl<; KaOopf(ovtat n10 1t6tt.J Kot 01 
A.cntopfpc1cc:: OU} At.rwupyfn 6.16qiqoric:. 

0EtH: 2 KVp10 Et6µ10 Eto600u Afpoc:;, dvo1 p1&>t6 -1 
fvwcu; oc np6wnaBSP q NPT. 

3 

4 

5 

6 

7 

at 

9t 

IO 

11 

I:t6p10 E1ooyc.>yf)c; "P", dvo1 
1 
P16wt6 M5. 

tqµdo of}patac; y1a 61aKofft6pcv11 tpocJ>o6oofo 
1" YJO tJ') ou.Uoyft xuxA"powc; cltvxou Dwell. 
Kouµnf Xe1poxfVJ}t.qC:: Av6KAl).OIJ.~ (K6xx1vo) 

I 
l:t6p10 AnopoKpuoµtvl}C:: 1 Exxfvqoric; 
E1oay0>y~~ "!", dvru i16on6 MS . .1.tx<ro• 
t(c.>u::p1x6 o<u1om yta to ~1t.lvrn10. tou 
11:UKAou q:iyaActou. · I 
Kovµnf Xt1poK1VJ}UJ.C: EKKfVJ\O'lC:: {np601vo} 

I 
Et6p10 Av611:Ario11c; E~yw\'llc:. cfva1 P1lic.>t6 
1/8 fvtaac; en:. npc)tvna BSP. Tpo4to66ui01J. 
Y1a tqv napoxl'J. atpoi;; j 

0!uq y1a tq Da>.~flia Solenoid "52" y1a 
HAcnp1x'1, Av6KAI)OI) 'EKtaktIJC: Av6yKqC::. 

I 
0f011 YJO w 41ax6mq rc1tv1t1.ocea>c:; "SW2", 
EVmnf(a af.ipa ato Ula<; mu , xUxlou y1a 
0Uv6oo11 pt ti] oulloyft c(apUJp6.wv 
npooapµ001ncoU tliqAa6ii, etva1. Y w.ri>.fJ oc 
P69oc;l. 

Ba>.~llia EA!nou Kpouuo:.,.. I 
Pu6µtat1kll Ba>.~llia Tax"iqioo /116tpqoqc;. 

I2t 9toq yta t11 Ba>.P!lia Solenoid "SI" y1a 
Hltx'lp1x6 GtxfVl}µn.. 

13 Pu6pumK{j Ba.l.Pllia Tax1liqia, Avdl<Aqoqc;. 

14 Di6a P66p1oq Ttµq1 ITpo6>6quq~.' 

15 l:t.6p10 "0", efva1 IJi&:it.6 1/8 l:IJC: ivwm; oc 
np6wna BSP, 6fxt1:a1 of)µo y:ia va cn1otpf41Jc1 
l:JlY 'tpo4iolioafa ot.q OfofJ. txKlvqo11c; y1a 
li10Kom.6ptvq l:po4'00ooSa ft yta t.\cyxo Dwell 

' 
16t et.crri y1a w diax6ntn rc1tv16.ooo.>c; "SWl ", 

cvwnf~t or\ pa ow tfloc; tou KUttAou yia 
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@ Z>e.oflU"4n 
TM 

ouv8coq pc UJ oulloyQ ~Optri.p6:wv 
npooop\locn1xoU (6qAo6~ t.fvn1 Y1P11A'1 OUJ 
0toq at<tJ\plao;). 

17 l:t.6µ10 "M", clva1 P,15<.>W M5. 
Xpqo1pono1cCm1 yia wv tAcvxo Of.lpdc;. To 
mi,p.a nap6ynoa llrov w cpyolcfo 6ev dvo1 uc 
Ai::noupY(a. 

EHMEICll:H: Anaru:tw ctwtcp1x6 KintAwpa YlO toV fAcvxr> ti}<: 

mxUtqui(Ko1 tq ovo6fnAc.Jaq~ 

t t\100tmpa oe l:uA.\oytc; E(optl)p6wv. lia Acnopfpc1tc; llAfnc 
Kat<!Aoyo tq~ Desoutter. 

Kopp6<; Mav65a<; DaA~i5o<; EAtvxou. Bao••6C: (l;xqpa 4) 

0 Kopp&; tr]<; pov6l'>ac; PaAPfOO.c; cAt.vxou XPilOIPOno1dta1 6tav to 
cp~o>.tto )ctlpU,ct01 on6 un6owoq. I:w ax.f}pa 4 l\Xdvovm.1 01 

Acn"t0ptpc.1cc; wv nriyc;,v oi'n1owc:. 

9EI:H 

1 a. 8Coq yu1 m 61ax6aUJ. q"(UUJ.w.c; SWl XPl}OJpono1ciJvmr; 
mfpo cvtpyono(no11i;. 

111. eta?) YJ.O to &nK6Iltl\ cyyUtl')'tOc; SWl XP1101p.Ono1t;;)VM~ tov 
0A.1o0qtf)pa otO owAfiva tnbctaoqc;. 

T6oo to Jo OOo K<ll to lP av1xvc\rouv fva ol'ijio 6rov w 
cpyuldo ppt0Kcta1 atl} 8toq ava41Gp6c;. 

2. 0t:oIJ. tou 610K6nct] cyy6tqtac; SW2 6nou ov1xvcuc1 tva 
oftµa 6tav w cp'{aAcfo 6tdtpqoqc; ttti ~t6oc1 to cn19uµnW 
P6~ 

3. 9upfoo Anooupoq~ Afpa, ouv&:&:ptvq pc BSP 1/8 Iv. 

4. 9upf5a Upix00qaq~ Afpa, ouv5c6cpfvq I"' DSP 1/8 Iv. 

E~ap1Qpatt1 

Y6pauA.tKfi Mov600 EAtvxou (YME) - To cpyaA.cfo lcn.oupycf 
1xovono1qt1K6., 6tav yfvttal 816.'tpr}oq or: 'tul)AI] on{] xo1 oc 
KoOop1011tvq toxUtqta tpoctiOOoofnt;. Av XPtu\(ctot va yfvt1 
liuit.j)l}Ot'), ul1KoU KOi civo1 ni0av6 vo 61oncp6.oc1 oc illq on!\, Oo 

Prin!ed in England 

® 
oupp1:i c111t.Oxuvur1 Lr}<; l.?04105oo:ioc; pt: n10ov(I on0.01µ0 tO\J 

tpuna'l!OU. rm vn npoAOPctc tOV Kivliuvo out.0, om:; OUVtOtoUpr. 
Cvtovo VO xpr:o1µono1da: 1.11.V YME. ZJJ,t.l)oct.t: nAnpocf'opfc<; onO u1v 
Ocsoutlcr. 

TpunUv10 ~IOKOln6p1:v11c; Tpo4>06ooiac; - ea npi:nc1 VO 
xpqo1pono1dta1 to EU01qµo Tpunav1Wv ~toKont6µcvq<; 
Tpoit>Oliooim; tqc; DcsouLlcl'" Ota'I/ ro 116.0cx; tq~ onl\<; q onoia 
avoi'{'ttOI dvo1 ncvw.nAd.010 q µcyoA.(1tcpo on6 111 616.µetpo t.qc; 
onflc:;. Aut6 Ooq06 Oto vo xaOapi~ovro1 w tpf1111ota an61ri 616tpqori 
KOi ovv61u1 vo ono~cUytt.ni q untpOtpµavoq \Ou 1:punav10U. H 
oxpipuo ow ptyt(}of; u1c; on!\<; OcAucdvcto1 xo1 to on601po tc.:iv 
tpunavu.'.Jv B1at.qpcilo1 oto cAOx1oro. Z1Jt1'Jor.u: n).qpo$0pfet; on6 
u1v Desouttcr. 

€)) 0J) 

2---

€» 

3 

4 

la 
lb 

I:XHMA 4 KOPMOJ; MONA4AI: BA4Dl4AI: EAEfXOY • 
BAEIKOE 

37 ol 58 

4kg____..f 

11.-.2.Smm 

I:XHMA 6 IlPOtAPMOrHIMANTA XPONltMOY 

PY9MII:ll Tiil: AEITOYPrJAI: 41ATPHiHI: (BAtnc 
i:xljpa 8) 

A4>otpoocu Kat t0 8Uo npootauin1x6. 

i 
To tpun6vt nptnct VO cfvat t.0uldx1ow 6 x1A. (0,25 fvtac~ nOvoo 

an6toxopp6.t1owonofocpy6.Ctou. J 

:&HMEUl:&H: H pOOptoq ou-.;fi K00opf(c1 ti<; Acntopfpc1cc; y1a 
povdOO pc YME. •orov puOµf(cu: to 
ouvq91opfvo cpyaAcfo 01 nopanop_nff; nou 
av«J4ltpovt01 Oto YME Oa ' npfn1:1 va 
ayvoo\Ntot. 

PuOpfocu io d.vo1ypa pct.a(U tau (1) xm (2J OOu. va 100Uu:11 pc to 
i\60oc; llJ<; 616'lpl)oqc; miu nno1tth.cn 'EYN 1qv an6otaon mnv onoia 
cupfaxtta.1 w i:pun6vt n6v<o> o.n6 to 1\0pp6tt nou cpy6(cou, 
oAtoO<J.tvovta~ to (3). Aa~foeie 01q 8to11 pc to (4) ou1 porn\ 
mptllfl:C&M; nou ona1'ldTA1t. 

TonoOC"tl\ocu: tr),V YME mo (3). Pu011focte to d.vo1Vpa pcta('ll (6) 
xa1 (7) O'll}V on6cno011 nou anatuita• ndvc.» on6 to kOpp6u ow 
ono(o cpy6V:atc. 

2clJ1lk:>ottt to (8) vo 1Jyc1 an6 tqv YME y1a va puOptottf Oto 
~.\6.x1croo q nvt,CUlOll µfoa atqv YME. 

Avof(ctc tcAdc.x; w Extnia 3 (13). 

KAcim:u: to Exl)pa 3 01). 
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1@ '™ 
! 2>~~n 

7 

2 
Y~uAnu\ ~ 
Movd6a~ 1 EAtvxou , 

YME ~ - • 

] 

l:XHMA 6 YIJ.PAYAlllli MONAIJ.A EAETXOY (YME) 

tuv5toett tl}v napoxfi afpoc; xm natJ.1ane w ~xi\µa 3 (6). 

PuOp1I:ete to ~q)la 3 (lln3/14) y1a "° &oot1 'U)V anart(IUPtvJl 
VIO U}V AcJtoUpJlO llpoc:,oqoq X.QJ avo61nl.(1)01). 

Xpqo1pono1!1otu: w Exi\µa 6 (9) yaa. tqv uA1K~ P.69ptOJ} pti:Oou~ 

Ao<!>«A!o= xpqo1µono1C:.VVl~ to l:xl)po 6 (10). 

Xpqo1pono1t:Jvuii:; w Ex~\IO 3 (11) ttttAfOt"tr. lfvo op10 .. 6 
6oK111o.cm.mv 6t11-ipl\occ.>v yi.a lf<l xa.Oop1.gu( 11 16av11u\ nopi{o. 
616tpqoqt; xo1 01 pu9pfatu; tl}t; YME. 

~ Otav ie.Ac1t:Joc1 q p69µurJ], ionoO~cntc n6A1 KOl ta 6Vo 
~ npoato:ttt111x6.. 

PY9MIEHTHl: AEITOYPnA!: KPOYEEllE 

tHMEintH: L Efva1 orn1.a'ltut6 xa1 nptnu va puOµf(tm1 1J 
toxUU}ta nopcfac; wu cpyaAcfou Wau: vo 
ta1p16Ctt pc to pqpa wu onc1pcilpowi; nou 
np6Ktna1 va tpunqOd pc Kpoirocu;. TaxUtqwc; 
nopcfac: nou &v txc1 pu0µ1otcf ot.lot6. Oo 

Printed In England 

® 
Kato.\1\(1:1 oc rmpopopcfiwptvo Pr}:110, Q 

nopaµOpcflc.>ori Oa civcu nm tvtovf) oc 
nAoot1KO u.\1kO: rj oc uA1Kii on6 cAa4>p6 
KpO:pa. 

2. H wxUtqta nvclKAqoqt; Oa npl:nt1 va 
puOµi(t.ta1 x.aui tp6110 nou vo onoolrpcta1 I} 

Kpolroq ot 1:11xti1q10 c.\.olfl~i; µcyaAUtcpq o.n6 
outrj nou npox.r.>pcf. Autti c~cw~(lp. 
KaAUu:.pri. onOOupon. 

:Eu}pfY:te to cpyol.cfo, pc to cmAcyptvo tptrn6.v1 KpoUocc.:H; va 
xpat1tm1 o-t>ixW ot0 04J1yK1:Qpa (oooK), n6.v6' on6 tva vt6xo 
&xtpl\c; y1a va K6vi::tt pc91xti; 61aqu\acu: 11:ptllcn:c.Jit. oov Btfypo. 

H 6tcpq iou 1:punaVloU IlPEilEI va c{va1touAO:x1uw14 )[IA. (9/16 
lvwcc;) n6vrit on6 wv vW:x:o 6oK1pft<: y1a va cnnpfnct cnt)V xt(xlll\ 
1t.potioc6't; va .avcha1 avtfotpo¢ra.. Pu0µ£ocu w 6.vo1ypa µno(U tOu 
tx(}patoc; 6 (1) Kat (2) <i>ott vo 100Uta1 µcw jl6Boc; 'U}i; lh6.1:pl)OJ1~ 
nou Qlt<llttit.a' EVN t.11,Y o.nOOtoon O'tl}V ono{a tupiox'&un w 
tpun6v1 KpoU~tt6vc.> an6 to Kopµdt1 nou cpy6{cou. 

Pu9plI:cu w l!xfiµa 3 (11/13/14) y1a vo &>act tJlV anart0UpCVI} 
yia U)V Ac1wupyfa rtpOOJOqoq x.01 ovoliln1tC.Joq. 

E1CtcAOOet:t µ10 8oK1poo11xl'i. 816.tpT)OQ KG1 nopatl)p!\octc tlJV 
u:Acua>pfvq µopt.I\ lOU anc1pcd)latoe;. puOpfocu: ov XPt:t6Ccto.1 10 
I:xll,po 3 (11113114) 11tm tnavaA6Jltu: tac; f81c<;. cvtpyt:u:c; µfxp1c; lltov 
va 1xovonou><.ivu11 01 nA.t)poc)oph:c; nou naptxOTIQl ot1c; 
I:HMEIOI:EIE 1 KOi 2. 

AllAITHEEIE EYNTHPllEHE & EUIEKEYilN 

rcvult«; I:1u11:16Joc1c; 

Xpqo1µono1du la n10Kdtc.> AJnavnK6.: 

Apdoo 

Apdao 
Apdao 
Ap6oo 

Ku0dp1opo 

Mo1ykote Longtcnn W2 y1a tu: o&vWac1c; Kat 1:0v 
6(ovo o8~Ylloq~. 
Molykote G68 y1a w K1(k:>t10 roxutt\wv. 
Molykote PG75 Plastlslip yaa wuc;OOKwAfouc; O. 
BP FGOO EP, y10 10ttJl'.a)tep1x6 wu xuAfv&pou. 

1Iptnc1 va txtu; 

( 1) Aoxcfo y1a va PuOiY:u:. ui ltf:pq. 

{2) KoJ.:r\i; no16tqtac;tc.00opri nopo$!vl). 

30 Of 58 

BuOioctc to ouoto1111:d ptpn Oto Soxcio aou ncp1txc1 ti'} nopn$1vq. 
BcPouoJOclu 611 PuOl(ovw1 nAfJpc.>c; KOi topdQ:tt to uyp6 y10 vo 
PcPo1wOcfte nc.>c: 01 6fo5o1 afpo<: ow ouotut.l'KO pfpfl 
1ta8apf(ovta1nl.J\pc.x;. Dy6Actc to. <tuotot1K6. µfpq on6 to &xcio, 
otcyv<i>au: to nlf\pc.>c; xm (luot\~ctc µtoe.> wv 51661'.a)V afpo<; y10 vo. 
04Ja1pt0cl tUX6V uypaot:o. BdActc 10 ouat0.tnc.6. pfpq oc tva 
OtPoO'tCYt\ &xc10 µtxin VO lQ ~PCIOOtcftc y10' cruvoppoA6yriori. 
Anal.Aaycltc onO Yl lcpoµtvri napa~lvq oUµ~va µc ltc; 81ot~c1<: 
uyt1a~ KQ\ Cl~e.~ ] 

I 

!:YNTHPH!:H I 
Eac; ouv1ow1iµc va x6vttt Ouvtfi.pqol) tOU cpyaAdou K.60t 1000 

aipr:~ Ac110upyiw; tou. I 
Anoauvapµoloyl\ocu io epy<W:lo :xpq,m.ponou~vtae;, to av0Aut1K6 

axl810. KoOoplocu: 6Ao "" ptpq xo1 •Aty~ yia oj>Oop6 ~ (qp10, 
Kt'lvttc ~xawatdcmc; av amuto6vtm. Em9facte JCa1voUpy10 
A.1navt1K:6 O'ta <JJ.C'tt1t6 ptpq oVptc.JYQ pie UJ. Af11ta l1na~1x.Wv. 
l:uvoppoloyfiocu to cpyaAcfo XPIJ01µono1Qviac; to ov0Aut1K6 
oXflho. Avt:11t0UJatfi.ott 10 cµnp&; napfµPuoµ"a µct.6. an6 t.qv 
anocruvappoA6YIJ01} wu tpyo.ltlou. Euvopµoloyl\ott xo1 n6A1 to 

cpyahfo, aUp4><t>va µc UJ.V avolvtUCi\ tnt6vo. I 
Ta etlit"K.6. tpya.\c(a DOU 4>cJivovtat aw ava!.u"tnt6 axt610 CfVOI 

cn1nAfov t<o>Y cpyaAcfo>v nou XP1J0tpono106vta1oc
1
tva ouvl)01aµfvo 

cpyoin~p10. I • 

EHMEIOEH: Kam w Ka9dpiopa UaJY pcpIDv ea nptnct YO 

.iitpoYlOl QpootO.U:ut\Kd y6v&t0 ICOl yuo.AJ6.. &v 
cn1'tptnnm va tpcJtr: vo I 11:anvl(tQ: Otav 
1<00op!(nlo, onoovvoppoAoye!u: ~ 
ouvappoAoycfu: to cpyo.Atfo. I 
oli9oppf:fo pfpq Oo nplim vo xt1pf(ovl-01 P' 
npoooxt\ ROI VO anoppfntOVtO~ ocv 6XPJJ,c:rtQ pt 
aotdlt1a. 

• Desoutter 1998, HP2 7DR, HB. 
E111ct>uA6ooovu11 6Aa lilJ lhm:m«ipato 
Anoyopc6cta1 q avcQJU01o86UIVJ XP~OIJ. fi q O.votUnwoq UaJV 

mptt:;xop.fv<o>V WU nap6vwc; d. pfpoe; a\J'Wv. Aui6: toXUct 161aftcpa 
yuJ ro cpnopnc6 oQµam, uc; ovoµoolc<; u.iv µovttAwv, i;ou<.; 
K~lkOU<; 0p10µolic; c(apt11116l<llY XOJ ta <JXtli1oyp6p11Qta. 

Xpqo1pono1<!tc pOvo yvi\<no ovtOllo=xd. Tux6i pMpq lj (qµ10 
nou npox:a.J.dta1 e(01t(at; uic; XJ>l\onc; pq yvt\mc.>V

1 
OVMAA0K't1xrjv 

Bev xaA.6mztat an6 l:qv cyyCrnoq wu npoi6vtoe; xo1 o 
xoiomccuo<m\c;6cv KaOfotatal um:U9uv~ 
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DE INSTRUKTIES VOOR DE BEDIENER 

De hoordluchttoovoer 

TM 

Er wordt een wateMIJe, gefilterde luchttoevoer onder druk van 6,3 
bar (91,4 psig) vertangd, die eon s1ramingssnelheid van 9,91/s {21 
cu.tvmin) heeft en die door een drukregelaar gestuurd wordt die ui1 
de Desoutter~talogus voor •Afr Line Service Equipment• 
uilgekozen won:tt. 

Oe luchttoevoer met af&tandsbed1an1ng 

De fundamentele behoeRen zljn els bovenvermeld, maar de druk 
moet ten mlnsle 2,7 bar (40 pslg) zijn, en deze heeft een stromlng 
nodlg, wanneer deze 0,47 Vs (1 cu.ft/min) slgnaleert. De duur van 
hel slgnaal behoort tot een mlrimum beperkt le warden om verbrulk 
van lucht te vermlnderen. 

GEGEVENS 
' . 

De maximal• luchldruk Pmax • 8 bar 
De minimale luchtdruk Pmln :=. 6 bar 
Gelulosvlueau • >70 dBA (CAGl-PNEUROP leslcode) 
Gewlchl • 8.7S kg 

Smerlng 

Een kleine o!ienovelaar ult de Oesouner N.r Line Service 
Equipment catalogus kan in het systeem aangebracht worden, na het 
filter. 

Voor de nevelaar advisoort Oesouner eon olie met ISO· 
geclassUiceerde viscositeit, nurrrner tSO VG 15. 

De machine kan gcbruikt worden op een droge leidlng. 

De gebrulksaanwl)zlng 

Het werk1uig is speciaal ontworpen om gaten te boron, maar kan 
ook voor andere specifieke doeleinden worden aangepast, met 
gebruikmaking van de door Desoutter gocagekeuzde accessoires. 

Andere toepassingen niet toegeslaan. 

NOOT: Er moet in een noodstop worden voorzlen. ats het 
werktuig op zichzelf werkt, o1 ln een machine lngebouwd 
Is. Een gepast diagram voor de stroomkring, om een 
noodstop In le bouwen, Is voorzlen in figuur 2. 

Prinlcd in England 

WAARSCHUWING: 

& (1) 

® 
KOPPEL DE MACHINE ALTIJD LOS 
vm DE LUCHT/STROOMTOEVOER. 
VOORDAT U BEGINT MET EEN 
VERVANGING, AFSTELLING, 
DEMONTAGE OF ONDERHOUD. 

(2) LET EROP DAT 
SCHOONMAAKMATERIAAL, HAAR OF 
LOSSE DELEN VAN KLEDINCl NIET 
DOOR DMAIENOE OELEN VAN DE 
MACHINE GEAAAKT KUNNEN WORDEN. 

(3) lAA T HET WERKTUIG STEEDS EERST 
STOPPEN, VOORDAT U VERW1JDERT 
WAT U ERMEE BEWERKT. 

(4) VERGEWIS U ERVAN, DAT WAT u' 
ERMEE BEWERKT GOEi VASTGEZET 
WOAOT, VOOROAT U MET DE 
WERKWIJZE BEGINT. 

(S) VERWIJDER ALLE LOSSE 
VOORWERPEN DIE ZICH IN OE 
NABIJHEID BEVINDEN. 

(6) ZORG ERVOOR DAT OE MACHINE 
STEVICl VASTGEZET IS, VOOR U MET 
HET WERK BEGINT. 

(7) ZORG ERVOOR DAT SEIDE 
BEVEILIGINGSKAPPEN GEMONTEERD 
ZIJN. 

(8) LET OP DE OUTPUT VMI HET 
WERKlUIG, DEZE GAAT DOOR MET 
ROTEREN. 

(9) TIJDENS DE BEDIENING VAN HET 
WERKTUIG MOET U OOG- EN 
OORBESCHERMERS ORAGEN. 

(10) BEDIEN HET WERKTUIG NIET IN EEN 
EXPLOSIEVE OMGEVING. 

(11) WANNEER U MET GEVAARLIJKE 
MATERIALEN OMGAAT, DAN MOET 
ERIN VOORZIEN WORDEN, DAT HET 
AFVAL OPGEVANGEN OF ONDERDRUKT 
WORDT. 

39 01 sa 

(12) 

& 

Nelspannlng 

VERGEWIS U ERVAN, DAT ER IN EEN 
NOODSTOP VOOR HET, WERKTUIG 
VOORZIEN IS, OF DIT NU OP ZICHZELF 
OF INGEBOUWD IN EEN MACHINE 
WERKT. EEN GEPAST CIRCUIT VOOR 
EEN NOODSTOP WORDT IN FlGUUR 2 IN 
BIJZONDERHEDEN GEGEVEN. 

De motor moet aangesloten zijn op driefasennetspanning, in 
overeonslemmlng me1 het SCHEMA ELEKTRISCHE SPANNING, 
en voorZien van een starter die een overbelastingsbe~eiliging heeft. 

I 
Schema elektrlsche spanning, drleraslg 

I 
Type Motor Max 

machine Spann-- Frequenlfe Vmmo- aan- Stroom· 
Toerental Ing Hz gen sluili- opname 
omwJmin. v kW ngon A 

link 
I 

AFDE200 38D-420 so 0.25 y 0.7S 
I 

850-10000 440-480 60 0.3 ~. 0.75 

220-240 so 0.2S A 1.3 

AFOE230 S7S 60 0.25 I o.s 
850-10000 

Aanstulllng op he! net 

WAARSCllUWING: (1) ZORG ERVOOR i OAT OE 
NETSPANNING IJITGESCHAKELD 
IS. VOORDAT u IDE MOTOR 
AANSLUIT. j 

I 

(2) STER- ' EN 
D RIEHOEKAANS LUITI N GEN 
MOETEN ' PRECIES 
OVEREEENKOMEN I MET DE 
NETSPANNING DIE GEGEVEN 
WORDT IN HET SCHEMA. ELKE 
AFWIJKING VAN HET SCHEMA 
ZAL SCHADE AAN : DE MOTOR 
TOT GEVOLG HEBBEN. 

Stel de netspanninq vast en raadpteeg het spannln~sschema voor 
een gedetailleerde weergave van de maloraanstuitingen. 
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Voor steraansluilingen M koppeh u aansluitpunt:W2 aan U2 en 
U2aanV2. 

Voor drlehoekaansluitingen () koppelt u eansllitpunt W2 aan U1, 
U2 aan V1 en V2 aan W1. 

In beide gevallen zal de motor direct on-One aangesloten zlJn. 

LETOP: Oa aansluitpunten zlJn voorzlen van· 4 nvn spac:lale 
(po:cidrlve) schroev«l en de ve<blnolngsstrlps zljn 
verbonden tussen de schroevan. Oa aarde-aans!ultlng 
is ecn 4 mm spectalo (pozldrlvo) achroef woarvoor 
een speciale schfOOVedraaler nodlg Is. 

BELANGRIJK: De onderste moeren van de aansluitpunten 
mogen ntet verwl)derd of tosgodraald wordan. 

' ,------ ,------
; ;::,, W2 "' "" 

1 
Sier- Y "" "' "" 1 

sschake6ng I I I I Oriehock- I I ~ ~ I schakellng I I 

..... Ii~ ::'.! ~I ,.,..11~~::'.!i~I 

~ ~ 
FlGUUR 1 He1spannlng -·· 

Voor alle spannlngswaarden: de voedfngskabel (minimale waarde 
lcabel: goisoleerdo floxibele 1,0 mm ader) Is aanges!oten op do 
motoraans!uitpunten U1, V1 1 W1 en aarde, die zich beVfnden In de 
eansluildoos (zle figuur 1). Er moel eon geschil<le kabelldem gebru\"1 
warden; de aanstuitdoos Is voorzlen van vier (diameter 19 mm) 
"KNOCK- OUTS'. 

Do eleklrlsche motor 

De motor Is een voltedlg lngeslolen drtefasenkoolankoonotor, die 
gekoeld wordt door een ventilator, mlnfmaal lsdadeldasse B bij een 
werkomgevlngstemperatuur van 4o•c. Wenneer u naar de 
ventllatorzijde kljld, moot de draairichting van de motor met de klok 
mee Zijn. Alsdll nlet het geval Is, verwlssell u de aanslulllngen U1 en 
V1, om de draalrlchtlng correct te ma.ken.. 

Printed In England 

© 
DE BESTURINGSKLEP (ftGUUR 3) 

Het komplele klcppenblok van de module (1) bevat alle 
besturingsfunkties en signaleringen voor een externe besturing. 

Deze besturingen mel z'n lokalies worden hicrondcr aangcgeven 
en in de werkwijze voor het borcn in bijzonderheden gcgeven. 

LOKATIE: 2 

3 

4 

5 

6 

De hoofd·poort voor luchtaanvoer mel een 
schroefdraad van 1/4 Inch BSP of NPT. 

Een •p•-input·poort met MS·schroefdraad. 'n 
Signaal voor het lnvoeren of een circuit voor 
de Dwell· besturingsuitrusting. 

Een {rode) met de hand bedlende knop voor 
het lntrekken. 

Een ·1· op arstand bedlendo start-Input-port· 
met MS· schroefdraad. Doze ontvangt een 
extern signaal om de cyclus op le starten. 

Een (groene) met de hand bedienda 
Slartknop. 

17 

2~r.--16 
111 l~rnll------1s 

3-HHr 

4 J-ll-1~11------14 
,~l---13 

5 

12 

7 
«911-11 

8 10 

~~9 

FIGUUR 3 KOMPLETE BLOKMODULE MET KLEPPEN 

40 ol 58 

7 Een "A• output·poart voor het lntrekken met 
een schroerdraad van 1/8 Inch BSP. Zorg 
voor luchttorvgvoer. 

at De positio voor de ·s2··solenoide·klep, om de 
noodstroom fn te trekken. 

9f 

10 

11 

12t 

13 

14 

15 

16f 

De posltie voor do "SW2"-proximity· 
schakelaar; deze bespeurt een slgnaal aan hel 
einda van een cyclus voor de aansluiting van 
de interface·ultrusfing (d.w.z. deze heen 
dlepto). 

Oe beslurlngsldep voor do •1•9·, 

Do regetschroef voor do sn~lheld van de 
voortgang. i 
De posltlo voor de ·s1•-sotenolde-tdep voor 
het opstarten van d& stroom. I 
De regelschroer voor de sn~lheid van het 
lntrekken. I 
Regelschroef &nelheid indraaib8weging. 

I 
De '"O"~poort met een schroefdraad van 1/8 
Inch BSP; deze ontvangt een ~signaal om de 
eanvoer naar z'n srartpositie te raten 
leruglceren voor de fnvoer of Oviell-besturlng. 

I 
Oe positfe voor de "SW1 •-proxlmity
schakelaar. daze bespeurt een slgnaal aan het 
begin van eon cyclus voor do eanstui1ing van 
de lnlerlae&uttrustlng (d.w.z. deze staat hoog 
In z'n postUe van hel gegevenJ-1 

' 
17 Oe "M"-port Is met een MS-schroefdraad die 

voor de vervolgbesturlng gebrulkl word!. Het 
slgnaal word\ gegewn wanneer ho\ wedltu!g In 
ruststand ts. i 

NOOT: Er zijn exteme schakelingen nodig voor bedienlng van de 
snatheld en teroghalen van de aanzet. I 

tis In ultrustlng-formaal beschikbaar. Cala!Ogus voor delalls. 
. I 

De blokmodule met besturlngskrup .. fundamentoel (flguur 4) 

' 
Deze blokmodule met besturlngsklep wordt gebruikl, wanneer het 

werktuig van op elstand becfiend wordl Rguur 4 geef1 de 
bijzonderheden over de oorsprong van hel signs~. r 
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LOKATIE 

ta. 

lb. 

2. 

Positie voor naderingsschakelaar SW1. bij gebruik van 
bedfenlngspen. 

Posilio voor nadarlngsschakolaar SW1, bij gobruik van bus 
op vertengstulc. 

BiJ zowel 1a als 1b wordt een slgnaal gedetecteerd, 
wanneer de machine ln de rererentiepositle is. 

Posilio voor nadorfngssdlakolaar SW2, detecteert een 
slgnaal wanneer de machine de gewenst9 diept9 bereikl 
heefl 

3. Terughaattuchtpoort, 1/8 Inch BSP getopl 

4. VoedingsluchtpOOrt, 1/8 Inch BSPgetapt. 

Acccssolres 

Do "Hydraur.c Choe!< Unit {HCU)" [hytlrauDsc/1• con~o-unil) -
Hot worl<tulg functionaert naar tevredenheld, wanneer U eon bfln~ gal 
naar de lngestelde lnvoersnetheld boorl Macht het nodig zjjn. om 
door materiaal heen te breke11, waarblJ mogellfl< door nog een get, 
dan geschledt er een versnelling van de invoer, waarbfj een breuk 
van de bool mogelljk Is. Ten elnde dit te verhelpen,' wordl do 
bevestiging van een HCU stark aanbevolen. Vraag om lnlichtingen blj 
Oesoutler. 1 

tnvoerboren - Dit sysleem van Desoutter voor lnvoerboren hoor1 
gcbruikt te worden, wanneer de diepte van het te boren gat ViJI keer 
de diameter ervan Is. Oil helpt om schltfers op le ruimen en VOOfkomt 
ovennatigo ovorverhltting van do boor. Da nauwkeurlgheid van de 
grootte van het gat kan verbeterd worden en hel verloop van de 
boorijzer kan tot het minimum beperkt blljven. Vraag om inllchtingen 
biJ Desouuer. i 

Prinlcd in England 
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FIGUUR 4 HET FUNDAMENTELE VAN DE 
BLOKMODULE MET KLEPPEN 

HET INSTELLEN VAN DE WERKWIJZE BIJ HET BOREN (zlo 
flguur 6) 

Verwljder bolde besc/lermkoppen. 

De boor meet zich ten mlnste op .6 mm boven hat werkstuk 
bevinden. 

NOOT: Oeze installing houdt een unit ·met een HCU vast; de 
betrekklng op de HCU behoort genegru::ird le warden, 
wanneer U dlt werktuig instelt. 

Stet de kloof IUSSeo {1) en (2) gelljk In aan de diepto die U wilt 
bereikon bij hel bofen Pl.US de afstand. waarbj hel boor zlch boven 
he! werkstuk bevlndt door (3) op te sc/luiven. Sluit daze In z'n positle 
(4) op de aanbcVolen tO<Sie. 

41of5B 

--T 
4kg---.-D 

I f--2.Smm 

FIGUUR 5 HET BIJSTELLEN VAN DE DRIJFRIEM 

De 
"Hydraulic 
Check Unit 
HCU 

7 

4 

~~2 
~1 

u 
~' 

I 

20mm 
3 Min 

FIGUUR 6 DE HYORAULISCHE 
CONTROLE·UNIT {Hi;Ul 

I 
Stol oo HCU op (3). Stet do ldoot In tussen (6) en (7) op een 

afsland, zoals U die boven hat werksluk vortangt. I 
Dfaal schroef (8) los van de HCU vandaan om de weerstand van 

de HCU tat z'enn minimum bij ta stenen. 

Maak figuur 3 (13) volledig open; 
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Sluil Hguur 3 (11 ). 

Sluil de iuchttoevoer ean en druk op figuur 3 (6). 

Slel 11/13/14 van figuur 3, om de verelsla indraai- an 
lerughaalsnelhaid le verl<riJgen. · 

Gebrulk figuur 6 (9) om do uileindeiijko dleplB bl 1• stellen. 

Zel 'mop slot met gellruilanaklng van liguur6 (10). 

Voer eon paar proelbo!tngen ult, om to b.,,aJen,, of hiJ de ideale 
wortgang maat<t. alsmede voor de HCU..jnste11ingan met 
gebruikmaklng van figuur 3 (11 ). 

Lt Wamoer de insteliing Juist Is, brengt u beida kappen wear 
oan. 

DE INSTELLINO VODR HET BEWER1CEN VAN 
SCHROEFDRAAD 

NOOT: 1. Het is bolangrijk, dat de voortgang van het weliltuig 
zodanig ingestald worlll, dat deze blj de pitch van de 
dmad past, waarvan schroefdraad gemaald meet 
warden. Ean oojuista voortpang heett tot gevolg. dat de 
draad misvormd wonlt. Oil blijkt 1emeer biJ piasilcs of 
mato~alen van lichta legering. 

2. Do snelhOld voor hel lntrakken behoorl zo 10 worden 
ingesleld. da\ de achroet'dra.ad 1.lch krts sneUer tn\rekt dan 
hi! voortgoat; hlardoor benl U er zeke< van, dat hlj zich 
zuiver intrekt 

Monteer een werktuig met de ultgekozen schroefdraad hechl In z'n 
boorhouder boven een proefblok. om bl] wtjze van r;woef Schroofdraad 
ta bewerken, 

Het uitainda van de schroefdraad MOET ton mlnste op 14 nvn 
boven hel proefblol< zillen om do kop dio do schroefdraad maokl 
lerug te Iatan gaan. Stet de klool in tussen Hguur 6 (2) en (1) om de 
cftepte geiiik te maken bij het schroetdraad draalen PLUS de afstend, 
wearop do schroefdraad zich boven het well<stuk bovindl 

Slel 11/13114 van figuur 3, om de verelste lndraai- en 
terughaalsnelheid te verkrijgen. 

Printed In England 
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Draai bij w1jze van procr cen schroetdmad en onderzock de 

algew&Jkle draadvorm; stel zo nodtg figuur 3 (11113114} blj en 
herhaal de warkwijt:o, 1otdat U levreden bent met wa1 er in NOTEN 1 
en 2. vcrmeld s\aat. 

BENODtGDHEDEN VOOR ONOERHOUD 

Algemene notllles 

Gebn.lik de volgende smeermiddelen 

Vel - Molykot9 longl00n W2 voor tappen en ge!eides1aa1. 
Vel - Molykote G68 voor ovel'brenging. 
Vet - Motykote PG75 ?lastislip vao< ·o· -ring en. 
Vet - BP FGOO EP voor ciiindorboorgat. 

De schoonmaakbeurt 

Oe benodigdheden: 

(1) Een vat om de onderdaleo in ender te dompcten. 

{2) Een zll'vere parafflne van goed'e kwafite1l 

Drank de onderdakm in het vat met de paraffine. Vergewls U 
Arvan, dat ze volledlg ondergedompeld zijn; schud onderdalen, om er 
zeker van te zijn <lat de 1uchtza'kken doorgespoe\d wOfden. VONfl'}der 
de bestanddelen uH het vat, maak ze grondig droog on blaas door de 
luchtzakken om het vochl te verwijderen. Leg de onderdalen In een 
tuchtdk:ht afgesloten va~ lotdat U ze nodig heefl voor het in elkaar 
zetten. Ontdoo U van de vuile paraffine overeenkomstig de rogels 
voor gezondheid en velllgheld. 

ONDERHOUO 

Het wordt oanbevokm, om het werktulg een onderhoudsbeurt na 
een looptijc:I van 1000 uur te geven. 

Ontrnantel het werktulg met gebnnltmat<ing van hel de 
ondeledel'entekening. Maak aJle ondefdalen schOon en onderzoek 
deze op slljtage ol schade. waarbij U ze zo nod lg veJWisselt. Pas een 
nleow smeenniddel op de retovante onderde!en toe overeenkornstig 
de lijsl. Zet het werktutg in elkaar met gebruikmaking van het de 
ondeledetentekenfng. Breng na het demontefen van net apparaat de 
afdlchting aan de voorzljde weer aan en gebruik hot plofbeeld orn het 
apparaat weer samen te stellen. 

De gegeven waarden van de tofsie Zijn :t 5,.o, 

De speda\e in he\ operigevaUen overzicht getoonde werktolgen 
komen bovenop de normalo werktulgen voor ateliBfs. 

42 of 56 

NOOT: Mon behoor1 ondcrdalen handsdloenen en een 
oogboSCherming te dragcn ti]dens het schoonmaken van de 
onderdelen. Het is verbodcn te oten or te roken wanneer U 
'm schoonmaalc.t. ontmante\t. ot ook In e!karu zet. 

Men behoort versleten bestanddeten met zorg tc bchandelen 
en er op veillge wlJ?;e a1stand van 1e doen. 

0 COpyrlght 1998, Desouner, HP2 7DR. UK. 
alle retchen voorbehOUden 
Het zonder toestemmng gebruiken of kopii!fen van de lnhoud ol 
deten daarvan ts vsrboden. Oil Is In hot bijZOnder van toepassing op 
hendelsmerken. modelaanduldingen, onderdeelnummers en 
tekenngen. ' 

I 

Gebruik alieen goedgekeurda onderdelen. Schade of defekten die 
veroo12aa'kt zijn doOr het gebruil< van nlet·goedgekeufde onden::lelen 
vaiien nlet ender garantle of aensprakeliJkhald met belrekking tot hot 
produkt. I 
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BETJENINGSVEJLEDNING 

Lufttllforsel • hovedtllforsel 

Der kr<Eves vandfrl, flltreret lufttillBrsel ved et byk pA 6,3 bar med 
en gememstmrrVllngshasUghed pA 9,9 L's, sorn s:tyres af en 
trykreguleringsenhed, der vmlges fra Oesoutters /Yr Line Servioo
katalog. 

Lulttllforsel - qemUllorsel 

De grundlmggende krav er som beskrevet ovenfor, men trykkel 
skal vane mindst 2,7 bar og gannemstl'f.IRVllngskravet ved 
slgnelering er 0,47 Vs. Signafels 1Jarighed holdes pA 
minimumsniveauet tor at mindske luftforbrugot. 

DATA 

MakSimalt fufttryk - Pmax .,. 8 bar 
Minimall lutttryk - Pmln = 6 bar 
Lydllyksn"1cau • >70 dBA (CAGl-PNEUROP afprovningsroglor) 
Vrogt • 8.75 kg 

Smorlng 

Der kan monteres ct miniaturesmoreapparat til luttslangen, fra 
Oesoutters Air Line Service Equipment Catalogue, I systemet 
nedstmms filtret 

Desoutter anbefa!er 150-visko:o>iletsklassificeret smereolie, ISO VG 
15, til smareapparatet. 

Vcmktojet kan anvondes med 10r slange. 

Anvendelse 

Vmrktojet er udlormet til at bore huller, men kan tilpasses Iii andre 
specfflcerede fo~I ved hja'!lp af Oesoutters godkendte tllbehar. 

Anden brug er ikke 1illad1, 

BEMIERK: 

Der skal vrere en n0dstopknap, hvis vcerkt0jet anvendes alene eUer 
indbygges I en maskine. Figur 2 viser et passendo lc<:lnlngsdiagram 
Iii en nodstopfacilitel. 

Printed in England 
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AOVARSEL: (1) LUFT-/STR0MFORSYNINGEN SKAL 

& 

Elforsynlng 

AFBRYDES F0R UDSKIFTNING, · 
JUSTERING, EFTERSYN ELLER 
OEMONTERING. 

(2) L0SE BEKLIEDNINGSGENSTANDE, HAR 
OG RENG0RINGSMATERIALER HOLDES 
VIEK FAA VIERKT0JETS ROTERENDE 
DELE. 

(3) VENT ALTID INDTIL VIERKT0JET ER 
STANDSET F0R EMNET FJERNES. 

(4) S0RG FOR, AT EMNET ER SPIENDT 
GODT FAST F0R ARBEJDET STARTES. 

(5) FJERN ALLE l0SE GENSTANDE 
NIERHEDEN. 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 

(12) 

& 

S0RG FOR, AT VIERKT0JET ER 
FASTGJORT SIKKERT, F0R ARBEJDET 
PABEGYNDES. 

BEGGE AFSKIERMNINGER SKAL VIERE 
GENMONTERET. 

PAS PA VIERKT0JETS UDLEDNING, SOM 
F0RES FREM OG DREJER. 

BIER 0JENVIERN OG H0REVIERN, NAR 
VIERKT0JET BENYTIE~. 

VIERKT0JET MA IKKE BENYTIES I 
EKSPLOSIV ATMOSFIERE. 

DER SKAL TRIEFFES 
FORAN ST AL TNINGER TIL OPSAMLING 
ELLER UNDERTRYKKELSE AF ST0V VEO 
MASKINBEARBEJDNING Af' FARLIGE 
STOFFER. 

S0RG FOR, AT VIERKT0JET HAR EN 
N0DSTOPKNAP, UANSET OM DET 
ANVENDES FOR SIG · SELV ELLER 
INDBYGGES I EN MASKINE. FIGUR 2 
VISER ET PASSENDE KREDSL08 TIL 
N0DSTOP. 

Motoren skal v<are lorbundet til en 1refaset slromforsyning i 
ovcransstemmelse med SPJ'ENDINGSDIAGRAMMET og vmre 
forsynel med starter med overbclastningssikring. 

430156 

Sp<endingsdiagram • 3·fa$el 

Typo Sprend· Motor· Fuldla-
Hasllghed Ing Frequens Motor forbln· ststrom 

o/min v Hz kW dclso-
A 

sled 

AFDE200 380-420 50 0.25 v 0.75 

850-10000 440-480 60 0.3 v 0.75 

220-240 50 0.25 6 1.3 

AFDE230 575 60 0.25 v 0.5 

850-10000 I 

Tlls!utnlng tll elforsynlngen 

ADVARSEL: (1) KONTROLLER, 
AFBRUDT, 
OPRETTES. 

AT FORS~NINGEN ER 
F0A FORBINDELSEN 

i 
' (2) STJERNE· 00 DELTAFORBINDELSER SKAL 

VIERE N0JE I OVERENSSTEMMELSE MED 
OEN FORSVNINGSSPIENDING,. DER ER 
ANF0RT I DIAGRAMMET. ENHVER 
AFVIGELSE FAA DIAGMMMET VIL 
MEDF0RE Sl<ADE PA MC>TOREN. 

I 
FasrstA forsynlngsspamdlngen, og se spamdlngsdlagrammet for 

)'d911igere delaljer !or molortllslutnlngen. 

Ved V-Ulslutnlng (s~eme), lorblndes klemme W2 med U2 og U2 
modV2. 

Ved -tilslu!nlng (della), forblndos klemme W2 mod U1, U2 med VI 
ogV2medW1. 

I 

Motoren vii I begge filfa:llde fA dlrekte on·llne·forblndelse. 
I 

BEM.lERK: Klemmema er forsynet mod 4 mm poziskiuer {pz-skruer), 
og med fort>lndelsesled mellem skruerne. 
Jordlorblndolsen er en 4 R'd11 poziskrue, hvortll der 
krmvos en egnet skruetrwkker. 

VIGTIGT: Klemrnemes nederste 1T10trik mA lkke tiernes ener IDsnes, 
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FIGUR I - f~l)tlSlg 

Ved alle spmndlnger: Forsynlngskablet (minclsie 
kabeldimensiooering: ermerede bCIJJetige 1,0 mm ledere) forblndes til 
motorens klemmer Ut, VI, WI og lad. I ldemkassen (se ftgur 1). 
Der oor monteres en egnet kabelklemme; klernkassen er forsynet 
med fire "UDSLAGSBLANKETTER' (19 mm I diameler). 

Elektromqtoren 

Moloren er en hell lndkapsle~ ventilalortmlo~ lrefasel 
kortslulningsmola< med mind st klasse B-lsolering med en a<ngivendo 
•rbejds!emporatur pA 40-C. Orndre)nlngomo skol, nAr do ses rra 
motorens ventilatorslde, gA med ural Hvls motoran drefer i modsat 
reining, relles dotto ved omby1nlng al forblndetserne Ut og VI. 

STYREVENTIL (AGUA 3) 

Helo ventilblokmoduk!I (t) lndeholder allo slymfunklloner, saml do 
stoder, hvor slgnaleme us ekstem styring fremkaldes • 

• 
Styreanordnlngeme og deres placering er beskrevet nedenfor og 

boskrovel ydedlgero I afsnlttol Boraatbo)ilo. 

PLACERING: 2 Hovedp0f1 til lufltllfersel mod govind 1/4' BSP 
ellorNPT. 

3 'P' lndgangsport med gsvind MS. Slgnalpunkl 
Ill pecklodning ellor kamvinlcelstyring. . 

4 Manuel tilbagotneknlngsknap (rod}. 

5 'I' lndgangsport Iii Qemslart mod govind MS. 

Printed In England 

Modlager el ekslom1 signal for al pi\begynde 
vmrtelols cyklus. 

@) 

3...J..l!-11"1 

4 _f.Jl-lfil(( 

5...J..lf-11' 
rbll--13 

6~s:a.-- 12 

7 

8 

((0ij---11 
10 

~~9 

FIGUR 3 HElE VENTllBlOKMODUlET 

6 Manuel slartknap (gr0n). 

7 'R' udgangsport HI Ulbagolrml<nlng mod 
gevlnd 118' BSP. Lending m luflrolur. 

Bt Tll '$2' solonoldevenlil ti! oleklrisk 
oodlllbagetrmkning. 

9t Tll ·sw2· nmrhedsalbryder, som deteklerer et 
signal ved slutningen af en cyklus 1il blstutning 
tll grCBnsenadesa1 (dvs. den er H0j vad 
dybden). 

10 Slagstyreventfl. 

11 Aeguleringsskrue til fremf0rlngshastighed. 

l2t Til ·s1· solcnaldeventil til elek1risk start. 

13 Rcguleringsskruo til tilbagctrreknlngsha.stighed. 

14 Justeringsskrue for fremf0ringshastighed. 
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15 ·o·-port med gevind 118· BSP, som modtager 
slgnaler for at stille tadaenheden t1lbage t1I 
startpositionen m peckfadning ell er 
kamvinkelstyring. 

1 Gt Til •sw1 ··n<Brhedsafbryder, der. detekterer et 
signal ved begyndelsen af en cyktus m 
tilslutning til grmnseflodescet (dvs. den er H0I 
ved referenceposltionen). 

' I 7 'M' -port med gevind MS. Anvendes Iii 
sekvonsslylfng. Slgnalel fremkaldes, mlr 
vaed<tajel er I hoile. i 

BEMIERK: Der anvendos eksleme kredslob ti! kontrol af haS1ighod 
og Ulbagelrmknlng. j 

tFAs sa<n sa>I. Se DesoUllers kalalog for yderligore oplysninger. 

Grundmodulet tn slyrevontn (Rgur 4) I 
Datte blokrnodul Ill slyJevenUlen anvendes ~l fjernslyring ar 

vmrklDJor. FlgUT 4 visor, hvor slgnaleme freml<aldes. 

PLACERING 

ta. 

lb. 

2. 

3. 

4. 

P1acering al n8!rltedsalbryder SW! med ak11verendo slifl 
1· 

Placerlng af n"'rhedsalbryder SWI med 
fori"'"9err•rsbosnlng. I 
B!lde ta og tb reglstraret el signal. rar vmrkto)el s!Ar I 
udgangsposlllon. I . 
Placerlng Bf nmrhedsalbryder swz, som oplanger el signal, 
rar vankl•let er I bund. I 
Lufttllslutnlng for tilbageforing med 1/8' BSP-gevind. 

I 
Lufltllslulnlng for fremforing mod 1/8 • BSP-gevlnd. 

I 

I 
I 
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AGUR 4 GRUNDMOOUL TIL VENTIL 

Tllbehor 

1• 
lb 

HydrauUsk kontrolenhed (HCU}: Vmrktojet furigerer UlfredssUTiendo, 
n~r der bores et bt.nlhul ved den englvne ledehastfghed. Hvis 
malerialet skal gennembrydes. muligvls m et andel hul, accelereres 
todningen, Mr boret gennembryder materialet. For at lorebygge dette 
anbefales montering af en HCU-enhed. Kontakt Desoutter for 
yderligere op(ysninger. 

Peck Feed-bor: Oesoutters Peck Feed·boresystem anvendes, hvis 
dybden af det hul, der skal bores. er mindst 5 gange hullets diameter. 
Oetle bidrager til at fjeme borespAner saml til at undgA, at boret 
bliver for varmt. Oybelegnetheden ken forbedres og slkldct pA bore! 
hotdes p~ et minimum. Kontakl Oesoutter tor ydeTllgere 
oplysninger. 

Printed in England 

® 

--.\ I \-+-2.Smm 

FIGUR 5 JUSTERING AF TANDREM 

7 

4 

Hydraulisk ~<'M~2 
~~~trolenhed 'tftVnJ'..(;lf,.r-.~--ll 

3 

FIGUR 6 HYDRAULISK KONTROLENHED (HCU) 

INDSTILLING TIL BOREARBEJDE {se flgur 6) 

Fjcm begge afskrermninger. 

Boret skal v.;ere mmdsl 6 mm over emnet. 
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BEMIEAK: Denne indslilling angiver montering ar en HCU-enhed. 
Der ses bort fra denne enhed ved indstil!1ng 1il 
s1andardvc:erkt0J. 

lndstil Abnlngen mellem (1) og (2) Iii den kraevede borodybde 
PLUS borets atstand over emnef ved ar sl<yde (3). L~s positionen 
ved hja!lp al (4) med det anbefaleda momenl. 

Sail HCU-enheden pa plads I (3). tndsbl alstanden. mellem (6) og 
(7) til den krawede alstand over emnet 

Skru (B) vmk fra HCU-enheden tor at reducere modstanden inda i 
HCU-enheden mest muligt. 

Abn figur 3 (13) h•ll. 

Lukfigur3{11). 

Tllslut lufttllforslen og 11)1< ~ figur 3 (6). 

Tilpas flgur 3 (11/13114) for at opn<\ 
tilbagatilsJlS!ndlngshasUghed til arbejdot. 

I 
den krmvecte tre~ og 

i 
Anvand figur 6 (9) UI justarlng af endelig dybda. 

La.s med figur 6 (10). 
I 

Udfor en rmkke provebortnger !or et bestemmh den ideelle 
fremfortng og HCU· lndstiUinger ved anvandelse al figUr 3 (11 ). 

I 
A\ Etter lndstllllng smttes begge afskmnnnlnger pc\ plads 

LD. lgen. 

INDSTILUNG TIL GEVINDSKIERING 
' I 

BEMJERK: 1. Dot er vigllg~ at vaerldojets fremforlnQ'hOSlighcd 
lndslillas, s4 den passer UI stignlngen I det gevlru:t, der 
skal skaJres. Ukorrekt fremklringshastlQhed rnedf0rer 
el dofonnt gevind, som er mere synllgt I plastic ener 
lelmatal. I 

2. lilbagetraiknlngshastlgheden lndslineS sAledos, at 
gevlndskatreren lrmkkes tilbage lldl hurtigere end den 
blev freml•rt. hYllket slkrer jaevn tilbage!'"'kning. 

Monter VMJ1d0Jet. idel den velgte snlttap sooUes forsvarligt last i 
borepatronen, over en pmveblok for at s'Kane et pr0vegevind. 

I 
Sniltappens ende SKAL vcere mlndst 14 mm over preveblokken for 

at give plads til tilbagetra?knlngen af gevindskffirerhovedet. lndslil 
afslandon me II em ftgur 6 (2) og (1} bl gevindska!rerdyt>den PLUS 
snittappens afstand over emnot 
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I 
I 

I 



TM 

Tilpas figur 3 (11113114) lor al opnA den krO>Yede frem· og 
tilbagelilspamdlngshaslighed bl arbejdet. 

Sl<alr el pravege..;nd og insplcer resultal•L hwtefte< def justeres 
ofter behOv, Flgur 3 (11113/14) og genlag, lndfll oplysn!ngerne I 
BEMIERK (I) og (2) et opfyfdL 

SERVICEKRAV 

Generelt 

Anvend falgende smeremldter. 

Smorefedt 
Smorofedt 
Smoreredt 
Smor8fedl . 
Rengorlng 

Der kneves: 

Molykote Longterm W2 til noter og styrestang. 
Molykole G68 til goart<assen. 
Motykote PG75 Ptastisllp Iii "0"-ringe. 
BP FOOD EP UJ cyflnderborlnger. 

(1) Beho4der Iii nedsa>nkning af komponenler. 

(2) God ren paraffin. 

Sll!I komponenteme f blod I beholderen mod paraHin. Sarg for, at 
de er helf ~lda!l<kede. Ryst komponente<ne, s4 alle gennemgange 
skylles. Tag komponenteme op of beholderen, ter dem grundlgt og 
bla!s Ind f luftkanaler, s4 lugten ijemes. Plaoer kornponentemo I en 
luftta>t beholder, lndtil de skat montores. Den brug1e paraffin 
bortskaffes I overensstemmelse med gmldende . sundheds. og 
slkkernodsregler. 

Vl:DUGEHOLDELSE 

Del anbefales, at Ya!rktejet erterses ofter hver 1000 driftstlmer. 

Almonl<lr Va!rl<tejel ved "l"''P of oprsmgblDedet. Reng•r alle 
komponenter, lnsplcer tor slid eller beskadigelse og uclskilt 
komponenter oner behov. Tilf0r nyt smeremiddel lil de relevante dele 
i overenss1emmelse med listen. Semi vmrktaiel: ved hjrotp al 
spramgbilledet. Udsklft frontforseglingen efter afmontering af 
vcerktojet Mont~r vmrktDjel ved hj~p al den eksptoderede tegnlng. 

PrinlP-d In Ennland 

® 
Momentwerdlerne er ±5%. 

Soornge Va!rktojer, som vises ptl sprmngblllcdet, er el supplement 
til normalo V33rktojot I vmrkslcder. 

BEMJERK: Der skal bmrcs beskyUelseshandsker og ojcnvrem under 
rengaring af delene. Det er torbudt at spise eller ryge 
under rengcning, a1monterlng ellQf samtlng af 
va>rl<lojel. 

Siiclte komponenter hdndteres omhyggeligl og bortskafles 
sikkert. 

• Copyright 1998, Desouner, HP2 7DR, UK. 
A!le rettigheder forbehofdes 
lndhOldol eller en del deral mt. lkko anvendes eller kopieres uden 
tilladetse. Dette gee-Ider i scerdeleshed varemcer1i:ot, 
modetbetegnelser, delnumre og tegnlnger. 

Brug kun origlnale dale. Beskadigelse eller svigt som folge af brug af 
uoriginaJe dele er ikke dc.ekkel at garanticn eller produktansvarel. 
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BRUKEmNSTRUKSJONER 

LuftUllorsel - Hoved 

Kravene til lufttirf0rselen er at den mA vrere flltrer1 og frl for vann. 
Trykke' ma. vmre 6,3 bar, med en str0rmtngsmengcle pA 9,91/s siyrt 
av en trykkregulator. Trykkregtlaloren som benyttes mA vmre av en 
type som flnnes I katalogen •0esoutter Air Line Service 
Equipment". 

LulHlllmsel - FJem 

De grunnleggende kravene til denne lufttilferselen er de samme 
som ovenfor. med unntak av trykket. som mA vrore minst 2,7 bar. 
Stromningsmengden ma vmre minst 0,47 Vs Ved slgnalgivnlng. For 
A rodusero forbrukel av lutt bor tengden pA slgnalol V<Bre kortest 
mulig. 

DATA ' 

Makslmt.m lufttrykk Pmax = 8 bar 
Minimum tufttrykk Pmln = 6 bar 
LydtrykknM\ = >70 dBA (CAGl-PNEUROP lastkode) 
Verkl = 8.75 kg 

Smorlng 

Et mlnfatyrsmoreapparat for luftlednlnger rm utstytskalalogen for 
Oesoutters Juftverktoy kan monteres nedenfor filtereC. 

Oesoutter anbefaler A smore med ISO-vlskositetklassifrSert olje med 
graderingsnummcr ISO VG 15. 1 

Verkloyet kan koples til en ledring med terr trykkluft. 

lnstruksJon for bruk 

Verktayet er konstruert ror boring av hull. men kan tilpas:ses andre 
bruksomrJdet vod bruk av tilbehor godkjent av DesouHet. 

lngen annen bruk er tillat. 
i 

MERK:Verkloyel rOO utstyres med en nedstopp hvis dcl brukes 
frittstAende eller bygges IM i en mask.in. Et 
J<retsskjema som kan benyttes som undertag for ii Iago 
en nodstopp, er visl p<i figur 2. 

Prlnled in England 

® 
AOVARSEL: (1) VERKT0YET SKAL ALL TIO KOPLES 

FAA LUFT- OG STROMTILFORSELEN 
FOR MAN FORETAR 
UTSKIFTNINGER, &. 
JUSTERINGER, SERVICE ELLER 
DEMONTE RING. 

(2) PASS PA AT lOSE Kl.!ER, HAR ELLERR 
RENGJORINGSMATERIELL IKKE KAN 
KOMME I BERORING MED ROTERENDE 
OELER AV VERKTOYET. 

(3) GI VERKT0YET TIO TIL A STOPPE HELT 
FOR ARBEIDSSTYKKET FJERNES. 

(4) SORG FOR AT AABEIDSSTYKKET ER 
SATT SKIKKEL!G FAST FOR ARBE!OET 
FORTSETTER. 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 

(12) 

&. 

FJERN ALLE LOSE GJENSTANDER SOM 
8EFINNER SEG I NIERHETEN AV 
VEAKTOYET. 

PASS PA AT VEAKTOYET EA SKIKKEL!G 
FESTET FOR ARBEIDET 8EGYNNER. 

KOl'O'AOU.EA AT 
BESKYTTElSESPLATENE 
PAMOl'O'EAT. 

BEGGE 
ER 

VIER OPPMERKSOM PA 
VERKTOYUTGANGEN. DENNE BEVEGER 
SEG FREMOVER SAMTIDIG SOM DEN 
ROTEAEA. 

BRUK AlLTID 
VERNEBRILLER. 

H0RSLVERN 

VERKTOYET MA IKKE BRUKES 
EKSPLOSJONSFARLIGE OMRADER. 

OG 

VEO MASKINERING AV 
EKSPLOSJONSFARLIG MATERIALE MA 
DET VIEAE PAMONTERT UTSTYA FOR 
OPPSAMLING AV STOY. 

S0RG FOR AT UTSTYAET ER UTSTYRT 
MED EN NODSTOPP. DETTE GJELDER 
BADE NAR DET BRUKES FRITTST A ENDE 
OG NAR DET ER MONTERT INN I EN 
MASKIN. ET KRETSSKJEMA SOM KAN 
BENYTTES SOM UNDERLAG FOR A LAGE 
EN NODSTOPP, ER VIST PA FIGUA 2. 

47 of 58 

Stromlorsynlng I 
MOlore-n rr'd tilkoples en lrofase stromforsynmg i samsvar med 

SPENNINGSSKJEMAET visl nedonfor og v<ere utstyrt med en 
starter som hat overlastvem. 

Spennlngssk)ema - trefase 
. 

I Strom-
forbrvk 

Verklay SpeMing Frekvens Effekt 
Motor 

Ved Full Kop-Typeo/mln v Hz kW Ii Oger Belastni 

I 
ng 
A 

AFDE200 380-420 50 0.25 y 0.75 

850-10000 440-480 60 0.3 y 0.75 

220-240 50 0.25 IJ. 1.3 

AFDE230 575 60 0.25 Iv 0.5 

850-10000 

Tllkopllng di stromforsynlngen I. 
ADVARSEL: (1) KOITTROLLER AT 

ER SlATT AV 
TILKOPL!NGENE. 

STROMFORSYNINGEN 
FOR OU UTFORER 

I 
(2) ST JERNE· OG CELT AK OPLINGER MA 

UTFORES NOYAKTIG I SAMSVAR MED DEN 
FORSYNINGSSPENMNGEN I SOM ER 
ANGITT PA SPENNINGSSKJEMAET. 
ETHVERT AWIK FRAI SKJEMAET 
RESULTERER I SKADE PA MOTOAEN. 

Ann ut hllilken matespennlng du skol brukJ og referer m 
sponnlngsskjemael f0< deta!]er vedmrendo motortltkOpllng. 

I 
Ved sijemekopllnger m6 du kople termlnal W2 fll U2 og U2 m V2. 

Ved dellakoplinger m6 du kopfe termnal W2 m U1 I, U2 tit v1 og V2 
mm. I . 

For begge kopllngsmetoder g}elder det al motoren koples direkte til 
stmmforsynlngen. \ 

MERK: Termlnalene er utstyrt med 4 mm pozldrive·skruer og 
lorbindelsesleddene koples opp mellofn tenninalene. 
Jordtllkopllngen er on 4 mm pozidrive· skrUe hvor man m.i 
benytto on passondo skrutrekker vud lilkopfr til jord. 

Part No. 458413 l•r· 1 05.99 



TM 

VIKTIG: Den nedarste mutteren som er skructd pi\ 'lerminatene. nra 
ikke ijemes eller lesnes. 

1-~----
W2 .,. Y2 I 

I I 
I . I 
1il1!.'~~i~I 

1------

°"'"""'"" £:,.1 W21 "i i : su.- y 

- :i~1~-1~: - ,.,. 
, 2 3 , 2 3 

FIGUR1 ~ ~ StromforsyrW'lg 

For alle spennlnger glelder fotgenda: Kabeten tU 
stmmlorsynlngen (mlnlmumsluav bl kabel: armerte ooyelige 1 mm 
ledere) koples ti! molorteminalene U1, V1, W1 09 Joni I 
lerm1nal~en (se figur 1 ). En passende kabelklammer oor 
pAmonteres. Temtlnalkassen er utstyr1med4 hull (19 mrY1 I diameter) 
som kan trykkes ut. 

Den elektrlske rnotoren 

Moloren et fuUstendig lukket, av typen vlnekjolt trefase med 
kortslutningsvlkllng, klasso B med minimum lsolasJon og med en 
omgivelsestamperatur pA 40 'C ved drift. Motoren skal rotere med 
klokken sen Ira vlneenden av molorlln. Hvls rotasjcnen er motsan, 
m~ lednlngene Iii lanninalene U1 og V1 byttes om for A oppnll riklig 
reining pA rotaslonen. . 

BET JENlNGSVENTtL (AGU!l 3) 

Den kon'j)leUa betjenlngsvenblblokk·modllan (1) lnneholdar alle 
funksjoner og slj1181utgenger for okstem sfyring. 

SetjentngSOf9B11ene og dere9 prasserlng er angltt nedenlor og 
beskrevet I detaq 1.11der teksten som omhandler boring. 

PlASSERING: 2 lmgangsport for hoVedluft, glenget 1/4' BSP 
ellerNPT 

3 "P' lnngangsport. gJenget MS. s;gnalport for 
pakkemaUng eller DweD slyrokretssett 

4 Knapp 1or manuell tltbaketrekking (rod). 

Printed In England 

® 
5 ·1~ lnngangsport for fjernslarl, gienget MS. 

Monar cks1omt signal fot oppstart av 
verktoysyklus. 

6 t<napp for manueR start (gr0nn) 

7 •R· Utgangsport for lilbaketrckking, gjenget 
1m· BSP. Tllforsel for luftretur. 

17 

~i--16 

3-Ht-i! 
Mi..---1s 

4--1-lHi.(rn\-14 

5 
·li?:>ll-13 

s-HHNYnrWJ- 12 

7 

8 

11 

10 

~~9 

FIGUR 3 KOMPLETI BETJENINGSVENTILBLOKK·MODUL 

St Po•isJon for 'S2' magnetventll for elek1risk 
styr1 nodUlbaketrekklng. 

9t Posisjon for •SW2• avslandsbryter. Detekterer 
et signal pA stunen av en syklus for lilkobling 
av grensesnittsett (dvs. den er H0Y ved 
slultdybdeposisjon). 

1 O Reguteringsventil for staglengde. 

11 Reguleringsskrue for fremforingshastlghet. 
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. 12t Posisjon for ·s1· magnetvenlil for eleklrisk 
start. 

13 Reguleringsskrue for tnbakelrekkingshastighct. 

14 Rogutoringsskrue for fremt0ringshastighe1. 

15 'O'·port. gJenget 1/8". MoHar signal for A 
sette matlngen tilbake til startposfsjon for 
pakkemating oner Dwell-styring. 

15t 

17 

Posls}on lor •sw1• avstandsb~er. Oetekterer 
et slgnal pA begynnetsen av an syklus for 
tilkolllfng av grensesnlttsett (cfvs. er hoy ved 
nu11punklp0Slsjon). I 
'M'·port. glengal MS. I Brukes Iii 
sekvensstyrlng. Signal blir gilt nAr verkteyet 
stir stllle. 

MERK: Ocl kreves separate kretssystem for I II kontrotlore 
tiHerselshastlghet og matingsreduksjon. 

tKan leveres som et SETT. Se katalog fra Oesoutter for mer detaljef1 
lnformasjon, J 

Standard bat)enlngsvenUlblokk-modul (Hgur 4) I , 
Beljeningsventilbtokk·modUlen brukes l do b~ener der verktoyol ska! 

ljemslyres. f'ogur 4 visor slgnalporteno. I 
PLASSERING 

1a. Plasser!ng for nalrhelsbryler SW1 ved bruk av 
beUanlngsspaka. 

1b. 

2. 

3. 

4. 

Plassertng for nairlletsbryler SW1 ved brul< av hylse pd 
forfengelsesraret. I 

I 
BMe 1a og 1b rsglstmrer et slgnal nAr verktayet stAr I 
nullposlsjoo. i 

I 
Plassertng for nmrtietsbryter SW2. Aegistrerer et signal nAr 
vertd0yet har nlldd full cfybde. I 
PM lot tun tD Ulbeketrekking, gjenget 1/8 l~me BSP. 

' Port for tun tD lremf•dng, gjengot 118 tomme BSP. 
I 
' 
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Tilbehor 

Hydraullsk kootrollenhet • Verk!eyet vU fungore !llfredssUllende ved 
boring av et brLlldhlJI med den lnnstilte matehastlgheten. Hvls del er 
nodvendig A bore seg gjennom materialet og vldere med et nytt hull I 
et annal materialstykke. vii det oppstA en haslighetsalmlng som kan 
med!ore at borel llrekl<er. For A hlndno datte anbelales dot pA dot 
sterkeste A morrtere en hydraullsk kontrollenhel Be om lnformas}on 
Ira Desootter. 

PakkematlngsdrRI • Desoutter·sys1'""'11 for pakkematingsdrill bar 
brukes nAr dybden pA huilet som skal bores, er mer enn fem ganger 
dlameteren pa hullel. OeHe sy:stemel filelper tll med ~ ~eme 
borespon og hindrer overoppheting av borScronen. Nayaktlgheten pc\ 
hullstorrelsen kan fofbedres og slitasJen pli ~ronen kan reduseres 
11r et mlnlmlM11. Be om informasjon rra Desoutter. 

2- J:; 

'o 

3 

4 

1a 
1b 

FIGUR 4 STANDARD BETJENINGSVENTILBLOKK· 
MO DUL 

Prinlcd in England 

® 

4kg-1 

I f--2.5mm 

FIGUR 5 JUSTERING AV REGISTERREIMEN 

4 

Hydraulis.k 
kontrollenhet ~':,, 
HCU 

7 

~~y-2 
~1 

9 

~ 
3 

20mm 
Min 

FIGUR 6 HYDRAULISK KONTROLLENHET (HCU) 

STILLE INN BOREOPERASJON (Se flgur 6) 

flem begga beskyttelsesplalene. 

Beret mA va!re minsl 6 mm over arbeidsstykket 
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MERK: Denne prosedynm gir d9taljcrte opplysninger om en enhet 
som nr utstyrt med en hydraulisk kontrollenhet. Se bort fra 
de delene som refererer til den hydrauflske kontrollenhelen 
n<ir du sliller inn et standard verktoy. 

Slill Inn Apningen mellom (1) og (2) Iii del samme som den 
pftkrevde boredybden PLUSS avstanden mellom borkrone og 
arbe!dsstykke. 

Plasser den hydrauliske konlrollenheten i (3). Still inn ~ingcn 
mellom (6) og (7) Iii den avstanden som kr••es over 
arbekfsstykket. 

Skru los (B) fro den hydrauliske kontroUcnhoten for A ;ustere 
motstanden Inna I salve den hydraulis'ke enheten tiJ et minimum. 

I 

Apne (13) flgur 3 hell opp. 
! 

Lukk (II) figur 3. 

Tllkoble lufttilforselen og trykk (6) figur 3. 

Juslar 11/13114 pA figur 3 for A oppnd den pAkrevde mallngen av 
frenf0ring og tilbaketrekklng for operasJonen. 1 

I 

Bru!< (9) figur 6 Iii A uttore den ondellge dy!Jdefusterlngen. 

I.As ved bruk •• (10) figur 6. 

Urfer en serte med prnvebortnger for A fastsOtte de tdeelle 
lnstullngene av fremf"ring og hydraulisk kontrollenhet ved hjelp av 
(11) figur 3. I 

At. NAr lnnstDllngen er 
Lil beskyltelsesplatenelgjen. 

STILLE INN GJENGEOPERASJON 

fullfo~. ' monteros beggo 

MERK: 1. Deter Yiktig at fremfaringshastigheten til verkteyet er stilt 
Inn sfik at den passer ovemns med stigningen pA 
gJangene som slcal gjenges opp. Gal fremforingshastighel 
VU resultMe I defonnerte gjenger. Dene gjelder spesielt 
for plast og latte metall·legeringer. ' 

I 
2. TI!baketrekklngshesdghe,en OOr stittes Inn s1ik at 

gjengetappen trekkes tilbake med en hasdghe1 Som er liu 
hoyere em fremforlngshasUgheten. Dette slkrer en jevn 
Hlbaketrokf<lng. ' 

Monter et verktoy, mod den onskede gfengetappen godl lastspent I 
chucken, over testblokken for A provogjenge. 
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Enden pA gjengeteppen MA bennne sag minst 14 mm over 
testblokken tor 4 gl plass til gjengehodets reverserenda &laglangde 
ved rakobling. 51111 Inn dpningen mellom (2) flgur 6 og (1) silk at den 
er Ilk gjengedybden PLUSS avstanden melloln gjengetappen og 
albelcfsstyl<keL 

Jusler 11/13114 pA. ligur 3 for A oppnA den pakrevde matlngen av 
tremforlng og tilbaketrelddng for operasjonen. 

UU0r en test av gjengeoperasjonan og lnsplser cterenar formen pA 
gjengena. Juster (11/13114) ngur 3 lwls nodvendig og gjenta lnntll du 
oppnAr at tilfredsstillande rasultal Oavnfor MERK 1 og 2 oven for). 

SERVICEKRAV 

Generelt 

Bruk folg~e smcramidler: 

Fett Molykote Longtenn W2 for rill er og foringsstang. 
Fett Motyl<ole G6B for girl<asse. 
Fett - Molykote PG75 Pl.ASTISLIP for 0-ringer. 
Fett BP FGOO EP for syllnderborlng. 

Reng)orlng 

Krav: 

(I) Beholder til henke verktoyet ned I. 

(2) Ren parann av god kvalttet 

Senk delene ned I beholderen med parafin. Du ml torsikre deg om 
at komponentene bllr fUllstendlg senkel ned I vaiskon. Beveg p4 
delene silk at a.lie ksnaler bUr glennomspyh. Ta deleno ut av 
boholderen, tall< dern grundlg og blAs gjennom med tun I kanaler for 
A Qeme aft hJ<tighet. Plasser delene I en lufttett beholder til de skal 
settes sammen lgjen. H4ndler paralinen I henhold til gjeldende 
forskriHer for hefse og slkkerhal 

VEOLIKEHOLD 

Oet anbe1ales A utters service pA verktoyel med lntervaller ~ 1000 
driflstimer. • 

Printed in England 

® 
Oemontor vor1doyCI vod hjelp av den cksploderte tegningen. 

Rengigr alle delene og sjekk dcm med hensyn til slilnsje eller skade, 
on skill ut hvis nodvendig. P:tf0r nytt smcremiddel ~ dclcno i 
samsvar med sroorelisten. Sell deretler verkl0yet sammen igjen I 
samsvar med den cksploderte tegningcn. Seit fronttotningen lilbake 
pt\ plass eHer at vekl0yet er demontert. Monier verklayet ved hjelp 
av tegningen i ultrekksperspekliv, 

De gille momentverdiene er+/- 5 '%. 
Speslalvefkt"Y visl pa. den ekspfoderte tegningen, kommer I tillegg 

til standarclverkt0y. 

MERK: Du bor broke beskyttende hansker og synsvem ved 
rengjorlng 1r1 defer. Oet er strengt lorbudl 4 splse eller royke 
under rengjorlng, demonterlng og montering av verktayet. 

Slllle deler ber hAndleres forsikfig og mA avhendes pA en 
lryggmAle. 

• copyright 1998, oosounor, HP2 7DR, UK. 
Alie rnttigheter er reservert 
All uk>vlig bruk eller koplering av innholdet cUer deler av det er 
rort>uctt. Delta gjelder saulig varemerker, modellbetegnelser, 
delnummer og legnlnget. 

Bruk bare godkiente defer. Alie skeder el/er funksjonsfeil som skyfdes 
bruk av deler som lkke er godkJent. dekkes lkke av garanU- eller 
produl<lansvarat. 
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DRIFTINSTRUKTIONER 

Lufttlllf5rsel. huvudlednlng 

Anslutnlng ska sko till en lednlng med filtrerad, torr hyckfuft. 
TilllOrsoln ska ha ett tryck p;I 6,3 bar och on llOdeshesUghet p;I 
9,9 Vs, styro av en trycktegulator fr.In tillbeMr.;katalogon mt 
Dasoutters tryckluftsvertlyg. 

Lufttllltorse/ • 1Jilrrman5vrarlng 

Baskraven Ar samma som tor huvudledningen, men 'rycket m6sto 
vara minst 2,7 bar och fl6deskraven Yid slgnalgivning Ar 0,47 Vs. 
Signalltlngden ska varo sA. kort som mOjligt fOr att minska 
luftkonsumtionen. 

TEKNISKA DATA 

Maldmall lunlryck • 8 bar 
Minimal! lufttryck • 6 bar 
Ljudtrycksnll'A • >70 dBA {enllgt CAGl-PNEUROP) 
Viki. 8.75 kg 

Sm6rJfOreskrlfler 

En miniatyrdimsmOrjningsapparat frAn tilbehOrskatalogen till 
Desoutters luftverktyg kan monteras I systemet nedstrOms filtret. 

Oesoutter rekommenderar att oija klassmcerad enllgt ISO
viskosiletsklaSser, med graderingsnummer VG 15 anvi'.\nds I 
dimsmOrjningSapparaten. 

Anslutnlng kan ska lill en ledning med torr tryckJuft. 

Anviindnlng 

VBfktygel ar avsett fOr bormlng, men kan aven anv~ndas fOr andra 
andamal med b~behOr godkanda av Desoutter. 

lngen annan anv~ndning 4r tillAten. 

OBS: Verldyget mo1ste vara f6rsetl med nOdstopp om det ska 
anvAndas cnskilt el/er byggas in I en maskin. Figur 2 visar 
ett elschema fOr monlcring av nOdstopp. 

Printed In England 

VARNING:(1) 

& 

(2) 

© 
KOPPLA ALLTID DORT VERKTYGET 
FRAN LUFITILLFORSELN INNAN DU 
BYTER UT ELLER JUSTERAR NAGON 
DEL, UTFOR SERVICE ELLER TAR ISAR 
VERKTYGET. 

KONTROLLEAA ATT INGA LOST 
Ki.ADER, HAR 
RENGORINGSMATERIEL KAN 
VERKTYGETS RORLIGA DELAA. 

SITTANDE 
ELLER 

FASTNA I 

(3) LAT ALLTID VERKTYGET STANNA HELT OCH 
HALLET INNAN DU TAR BOAT 
ARBETSSlYCKET. 

(4) KONTROLLERA ATT ARBETSSTYCKET 
SITTER FAST ORDENTLIGT INNAN DU 
PAfl0RJAR AABETET. 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 

{10) 

(1 t) 

(12) 

& 

Elektriska data 

TA DORT LOSA FOREMAL I N.i.AHETEN AV 
VERKTYGET. 

KONTROLLERA ATT MASKINEN SITTER 
FAST ORDENTLIGT INNAN DU PAB6RJAR 
ARBETET. 

KONTROLLERA ATT BAGGE SKYDDEN AR 
MONTEAADE. 

VAR FORSIKTJG MED VERKTYGSDELEN 
SOM ROA SIG FRAM OCH TILLBAKA OCH 
ROTERAR. 

ANV AND ALL TlD SKYDDSGLAsOGON OCH 
OAONSKYDO VID ARBETE MED VERKTYGET. 

ANVAND INTE VERKTYGET OM 
EXPLOSIONSFAAA FORELIGGER. 

DAMMUTSUGNING ELLER -UPPSAMLING 
MASTE FINNAS OM FARLIGA/GIFTIGA 
MATERIAL BEARBETAS. 

KONTROLLERA ATT VERKTYGET AA 
FOASETT MED NODSTOPP OM DET 
ANVANDS ENSKILT ELLER iiR INBYGGT I 
EN MASKIN. FIGUR 2 VISAR ElT ELSCHEMA 
FOR MONTERING AV NODSTOPP. 

Molorn skall anslu!as till ett lrefasn.1il enligt 
SPA.NN!NGSTABELLEN via kootaktor och molorskydd. 
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Spiinnlngstabcll - treras 

StrOm· 

Motor forbruknl 
Maskin-typ SpaMlng Frekvens Effckt Kopp- ngfull 
Varv/min v Hz kW ling Betas!· 

ning 
A 

AFDE200 38<>-420 50 0.25 y 0.75 

850-10000 44().480 60 
I 

0.3 ' y 0.75 

220.240 50 0.25 i II 1.3 

AFDE230 575 60 0.25 : y 0.5 
I 

850-10000 I 
Anslutnlng tlll olnAtet 

I 
VARNING: (1) GOA INTE NAGRA ANSLUTNINGAA UTAN 

ATI FORST KONTROLLEAA ATT 
STAOMMEN AR BRUTEN. I 

(2) MOTORN MAsTE ALL TIO , ST JARN· ELLER 
TR1ANGELKOPPLAS ENLIGT TABELLEN 
FOR DE OUKA SPiiNNINGARNA. 
AWIKELSER FRAN TABELLEN MEDFOR 
ATTMOTORNSKADAS. I 

Faststall na1spanningen pA platsen och koppla sedan motom I 
enlighet med spanningstabellen. j · 

FOr stj<!mkoppllng skaQ W2 !Orblndas med U21 och U2 f6rbindas 
medV2. j 

I 
FOr trtangelkoppffng Skalf W2 fOrblndas mod U1, U2 mod V1 och 

V2 medW1. I 

I bMa fallen direktkopptas motom till nalot. I 

OBS: Anslutningama Ar fOrsedda med 4 mn1 Pozidrive-skruvar 
och kappfingsblecken llgger mellan dessa skruvar. 
Jordanslutnlngen Ar en 4 mm Pozldrive-skruv. AnvAnd 
alltld rAtt skruvmejsel till dessa skrvvar. 

I 
VIKTIGT: Lossa lnte eller tag bort den undre muttem p~ 

anstutningacna. I 
I 

' 
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Far alla splnnlngar glller: Natkebetn (mlnfmtkrav: armored. 
flexibcl. 1 mm tedare) Ukb!nds med motoranstutningama U1, V1 och 
W1 samt Jord. i\ven jonlan31utnlngen flnns lnne I koppllngsboxen (se 
fig. 1 ). En la"1'llg 1lltning milS1e anvandas vld kabelln16:1ngen. 
Koppllngsboxen ill fOrsOOd mad lyra utbrytbara Oppnlngar med 19 
mm l/4nga. 

Elmotom'' 

Molom ar en helkapsfad, fiakfkyld, frolas asynkronmolor med 
mi,,;mllsolerlng kl ... S flJr arbela I en omgNnlngstemperatur av 40o 
C. Motorn skall ro1era medurS, sett frAn flaktAnden. om den roterar i 
motsatt riktnlng, skall anslutnlngama U1 och V1 vllxlas med varandra 
IOr korrigering. 

REGLERVENTIL (AGUR 3) 

Ventllroodulen (1) lnnehl\ller ala kontrolllunkfloner och 
slgnaluppsAtlningar som behOvs !Or extern &lymlng. 

Kontrotleme och deras placering framgAr av uppstA~lngen nadan 
och flnns aven beskrlvna I "Borrtnstruktlonef. 

PLACERING: 2 lngdng '°' huvudlufttilWOrsef, 1/4", BSP· eDer 
NPT-gaT1gad. 

3 'P'-lngatig, M5-gangad. Slgnalpunkf fOr fram
och AtergAenda rOrolse eller krets flJr 
fOOtrOjnlngskontrcllsats. 

4 Knapp (rOd) fOr manuell AterlMng. 

Printed In England 
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3 

4 

111 11::£JL-13 
5 

:Jll 11~~12 
11 

8-IJI II R- ~11 _,/10 

9 

FIGUR 3 VENTILMOOUL 

s '1'-lng;lng for fjarrstart, MS-gilngad. Tar emot 
extema slgnater tor ell starta verktyget. 

6 Knapp (grOn) for manuen start. 

7 

St 

9t 

10 

'R"·u1g;lng !Or AlerlMng. 118', BSP-gdngad. 
TlllfOrsel tlll luftretur. 

•s2• magnetventil 16r elektconlsk 
nOdA1erlOring. 

•sW2• berOringsfrl kontakl, uppU'icker en 
signal vtd stutet av en arbetscyket fOr 
anslutnlng av granssnlnssa1s, (d v s den Ar hOg 
vfd djuplage) 

ReglervenliJ fOr stag!B.ngden. 
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11 Regterskruv ror Ok.ad ma1nings~s11ghet. 

12t •s1· magnetvenUI fOr etstart. : 

13 Reglerskruv !Or minskad Aterf6ringshastlghet. 

14 Stallskruv fOt framforingshastighet. 

15 'O'-lngAng, 1/8', BSP·gangad. Tar emot 
signal f()r att aterstalla matningen 1111 startlage 
tor fram- och Ateritiende' rOrelse ener 
f6rdRljnlngsslyming. : 

! 

16t 'SWt" berOringsfri konlakf. : upptAcker en 
signal Yid bOrjan av en arbelscyket fOr 
anstutmlg av gr!nssnlttssats, {d v s den Arhllg 
I utgangstage). I 

17 "M'-lngilng, MS-gAngad. Anvllnds for 
sekvensstymlng. Signalen upPkommer nar 
verlttygot stilt I vilolage. I 

OBSJ Separtiita kretsar erfordras fOr styming av hastighet oc:h 
Aterf&fng. I 

tFmns som komplett sats. Mer Information firms i Desoutter· 
kata10gen. 

Reglen1enUI • basmodell {flgur 4) 

Den hat reglerventilen anvilnds nar verkfyget ska fj3rrstyras. Figur 
4 vlsar slgnaluppslllllnlngen. I 
PLACERING 

ta. 

lb. 

2. 

3. 

4. 

L.Age IOt berOril'\QSfrt kontakt SW 1, vid anvo'lndning av 
u110sn1ngss1itt. ; 

I 
Lage fOr berOrfngsfri kontakt SW 1, vld anvlnclnlng av hytsa 
pa f0r1angnlngs"5r. I 
BMe 1a och lb kanner av en signal ~

1 
verldyget st<lr 

1utgangs1agot. 
I 

Lage fOr berOrfngsfrt kontakt SW 2, som ~nner av en signal 
nar verktyget har nAtt del lnslllllda djupet. I 
Tryckluffsanslutnlng IOr rotumlrelse, 1/8' rOrg;lnga. 

I 

Tryckluffsanslutnlng !Or matningsrOretse, 118" "5rganga. 
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FIGUR 4 REGLERVENTIL • BASMODELL 

TillbehOr 

Hydraufisk styrenhet (HCU) • Verldyget lungerar vAI nAr man borrar 
ctt bottenht\I med instc'illd matningshastighet. Om det kravs att barren 
gAr igcnom malerialet och eventuem in I ett annal Ml, Okar 
matningen vilket kan leda till alt borren gc\r sOnder. F6r aft undvika 
detta rekommenderar vi an HCU monlOfas. Konlak1a Desouner !Or 
mer Information. 

Borrning med tram· och AlergAende rOrelse • Desouners system IOr 
botming med fram· och AretgAende rOrelse bOr anvandas nAr hailets 
djup ar fem ganger eOer mer djupare an Mlets diame19f. Syslemet 
hjalper tin an Miia Mist lritt Wn span och rnotverker Ovefhettning av 
borren. HAldiametem bUr exaktare och fOrslltnlngen av borren 
m!nimcras. Kontakta Desoutter fOr mer lnfonnatlon. 

Printed In Engrand 
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FIGUR 5 JUSTERING AV REGISTERREIMEN 

Hydraulisk 
styrenhet 
HCU 

7 

~2 
9 

~'< 
8 3 

20mm 
Min 

FIGUR 6 HYDRAULISK STYRENHET (HCU) 

tNSTAUNING FOR BOAANING (flgur 6) 

Tag bort Mgge skyddeo. 

Borren ~ste vara mrnst 6 mm ovanfOr arbclsstycket. 

OBSI Figuren visar en entiot med HCU. Anvisningar fOr HCU 
gruler inte (6r lnst~llning av eu Stilndardver1ctyg. 

530158 

Stall In avst4ndet mellan (1) och (2) genom an skjuta (3) s:I all dct 
mo1svarar det djup som ska borms PLUS avs1Andel fr.An barren till 
arbetss.tyckel. LAs i ratt tage mod hj~Up av (4) !All rekommenderal 
moment I 

5.'itt HCU I Iago (3). Slall In dot avstAnd mellan (6) och (7) som 
kravs ovanfOr arbetsstycket. I 

Skruva bort (8) fi4n HCU !Or an brlnga motstl!ndet i HCU Ull ell 
minimum. 

()ppna 13 halt och MUet (llgur 3). 

Slang 11 (flgur 3). 

Anslut lu!ttllllOrsetn och tryclc pA 6 (figur 3). 

Andra flg. 3 (11/13114) IOr an go don ertorderliga liaml6rings och 
AtertOringshestigheten. I 

Anvand 9 (ligur 6) IOr sM!lg lnslalnlng av borrdjupet. 

St!ng med hj41p av 10 (figur 6). I 
Gltr nAgra provbormlngar fOr att faststalla del ldeala avs1Andet och 

de ideala HCU-lnstallnilgama med hjAlp av 11 (figur :i). 
I. 

~ 5.'itt tinbaka skydden nAr lnsh!lllnlngen Ar klar. 

tNSTAUNING FOR GANGNING 

OBS! 1. Del ar vlktlgt att verktygets lnfOrlngshestlghet. stalls In 
ofter gangan som ska gAngas. Fe!aktlg lnlOringshastighel 
resullerar I fOrslOrda gltngor. Delta lramtrAder tydllgasl I 
ptasl och tattmelall. I 

2. Atert0rlngshas1ighelen bOr siatlas In sA alt gangtappen 
dree Utlbal<a n!gol snabbare an den f6rdes In. Pa s;1 vis 
undviker man att ga.ngan skadas. I 

Montera ett verktyg rned r.ltt gilngtapp ordenllgt fastsalt I chucl<en 
ovanlO< ett testslycke d!r du ken uHOra n4gra provgilngnlngar. 

I 
Spetsen p4 gAngtappen MAsTE befinna sig minst 14 mm ovanfOr 

testslyekel sA an gllngtappen kan g4 tiltbal<a p4 r.lit sAtt. Stllll In 
avslandet mel!an (2) OCh (1) pA figur 6 s;I an det motsvarar 
gangdjupel PLUS avslilndet Ir.In gangtappen Ult arbetSstyckel 

I 
Andra fog. 3 (11/13114) !Or an ge den ertorderllga framlOrtngs· och 

AlerfOringshastigheten. 

Part N~. 458413 ls!lu9 1 05.99 
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Gor en provg!ngnlng och kontrollera darefter gangningen. Uttor 
nl>dvandiga Justerlngar av (11/13114) pa figur 3 och uPl'repa blls 
kraven I OBSI 1 och 2 uppf\'lls. 

SERVICEINSmUKTIONER 

Allmlnl 

Anvlnd fOljande smOrjmedef: 

Fett Molyf<ote longtenn W2 till splines och styrSkena. 
Fett • Molyl<ote G68 til vAxelhus. 
Fett • Molyf<ote PG75Plastlsllp1111 O·ringar. 
Fett • BP fGOO EP, tlQ cyllnderlopp. 

Reng6rlng 

Krav: ' 

(1) Ka~ for an si!nka ned delar I, 

(2) Ren fotogon av god kvalltet 

BloMgg delama I fotoganbadet Sa tn an alla dalar bfir ordontligt 
genomslcOljda. Tag upp dem och tort<a dam d4rafter noggrant. 
Konlrollera au luflpassagama bllr frla fnln fuld, Llgg delarna I en 
lufttat beh411are tllls do 4tar ska montaras. GOr dig av med den 
nedsmulsade fotogenen I enJighet med rruljO- och 
sky<!<fstOreskritter. 

UtlOERHAll 

Service rekommenderas var 1000:e drffnl'mme. 

Tag lsar verklyget enligt spri!ngsklssan. AangOr alla delar och 
konbollera dem med BYSeando p4 sfitage och skador och byt ut dom 
vkl behov. Utgg p4 fell d4r sa -· enllgt uppsWlnlngen. Montera 
illop vert<lyget enllgt sprangsklssen. Byt den ~amre paci<nlngen otter 
isanagnlng av verklyget. San lhop verklygat med ledning av 
sprangskissen. 

De angivna vridmomenten har on lolerans pa s ,.,, 

Pnnted in England 

® 
Speclalverklyg som visas p~ spra.ngskissen lillkommer IOrulom de 
vanliga verktygen. 

OBS! ear skyddshandskar och ·glasOgon vid rengOnng av detar. 
Del iir tOrbjudet att ata eller r6ka nar man rengOr. tar isfir 
cllor satter ihop verktygot. 
Ta hand om kasscrade delar IOrslkt:igt och gOr dig av med 
darn p4 ett s/ikort sau. 

n Copyright 1998, Oesouuer, HP2 70A, Storbrltannlen. 
Alla rattlgheter IOrbehAllna 
All lck.e·auktortserad anvtindning eller kopiering av innoMllet onor del 
darav a.r fOrbjuden. Dena galler speciellt tor varumarkon, 
modellbetecknlngar, komponentnummer och rilningar. 

Anva.ncf endast orlglnaldelar. Skador eller funktionsstOrningar, som 
VAiias av att andra delar anvands omfattas inte av garantin eller 
produktansvaret. 
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KAYTTOOHJEET 

llmansyotto - pA!l<>hto 

TM 

Tarvltaan vedet0nl4 ja suodatettua llmBS. Jonka paine on 603 bar 
(91.4 pslg) Ja vl!tausnopeus 9,9 Vs (21 cu.fVmln) Ja jota sMdelMn 
Desoutter-pneumatilkkafuettelosta vafitulla painesaatimena.. 

llmansyOHft .. kauko-ohfaus 

Perusvaatlmukset ovat samat kuln yfl3., mutta palneen on oltava 
vahlnl4an 2,7 bar (40 poig) Ja vlrtau6"apeusvBStimus slgnaalln 
tullessa 0.47 lls (1 cu.ftlmln). Slgnaalin kestoaika on pldeMv! 
mehdolUslmman lytlyena lmankututuksen Vllhen14miseksi. 

TEKNISET TIEDOT 

Suurin llmanpalne Pmax • 8 bar 
f?ienin' ilma'npaln& Pm1n "" 6 bar 
AAnenpalneen taso • >70 dBA (CAGl·PNEUROP Test~) 
Paino = 8.75 kg 

Voltelu 

Jarjestetma.an voldaan fiittM Desounerin pneumatiflickaluettelosta 
valinu pienilrokoinen palneltmallnjan voitelulalte Ja asentaa so 
suodattimen jatkeen. 

Desouner suosiltelee kaytetl4v!ksl ISO VG 15 ·vfskoslteettlluokan 
oqya voltehAalneessa. 

TyOknlua voidaa:n kayttaai kUvassa palneilmalinfassa. 

K!yttOkohteet 

TyOkalu on tartcoltettu rei1den poraamiseen, muna slta voldaan 
ica.ynaa muihlnkfn tarkoltukslln, kun k4yteUl4n Oesoutterin 
hyvAksymill Rsalaitteita. 

Muu kaytlO on kielleny. 

Huomautus: Jarjestolma on voitava pysayttaa. hataky1kimesta., jos 
lyi5kalua kill.ytelAa.n ilman vatvontaa tai jos se on 
lilleny johonkin koneescen. HAlakytkimen 
tekemlseen sovelluva plirikaavio on ositot1y kuvassa 
2. 

Printad in England 

VAROITUS: 

& 

Sihkollitiintii 

® 
(1) IRROTA TYOKALU AINA 

PAINEILMAJOHDOSTA TAJ 
SAHKOVERKOSTA ENNEN VAIHTO· 
SAP.TO·, HUOLTO· TAI PURKUTOIOEN 
ALOJTTAMISTA. 

(2) VARMISTA, ETTEIVAT VALJAT 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 

VMTEKAPPALEET, HIUKSET TAI 
PUHDISTUSMATERIAALIT JOUOU 
TYOKALUN PYORIVllN OSllN. 

ANNA TY0KAlUN AINA PYSAHTYA 
TAYSIN ENNEN TYOKAPPALEEN 
IRROTT AMISTA. 

HUOLEHDI, ETTA TYOKAPPALE ON 
KUNNOLLA KllNNI ENNEN TYON 
ALOITTAMISTA. 

POISTA KAIKKI IRRALLISET ESINEET 
LAHIYMPARISTOSTA. 

VARMISTA, ETTA TY0KALU ON 
TUKEVASTI KllNNITETIY ENNEN 
KAYNNISTAMISTA. 

VARMISTA. ETTA MOLEMMAT SUOJAT 
OVAT PA!KOILLAAN. 

VARO KAYNNISSA OLEVM TYOKALUA, 
JOKA ET EN EE J~ PYORll. 

TYOKALUA KAYTETTAESSJ\ ON 
PIDETTAVJ\ SILMA· JA KUULOSUOJAIMIA. 

/\LA KA YT A TYOl<ALUA 
Rl\Jl\HDYSHERKJSsi\ OLOISSA. 

KUN TY0STAT VMRALUSIA 
MA TERIMLEJA, HUOLEHDI POL YN 
KOKOAMISESTA TAI SITOMISESTA. 

Moonori on Jiitettava 3·valhevirtaan JANNITEKAAVION mukaisestl 
ja varus1etlava ylikuormitukselta suolaavalla moottorinsuojakytkimella. 
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(12) 

& 
VARMISTA, ETTA TY0KALUN 
PYSAYTTAMINEN HATAKYTKIMESTJ\ ON 
MAHDOLLISTA, JOS TY0KALUA 
KAYTETAAN ILMAN VALVONTM TAI 
JOS SE ON LllTETIY JOHONKIN 
KONEESEEN. SOPIVA HATAKYTKIN ON 
ESITETTY KUVASSA 2. 

Jll'\nltekaavlo • 3-valhevlrta 

Kone- Virta 

tyyppl Jannlte Taafuss Teho MoottO· TAydellA 
KuorM Klem>- v Hz kW 1111-1tan1a 
mall a &luku r/mln I A 

I 
AFDE200 38().420 50 025 y 0.75 

85().10000 44().480 60 0.3 y 0.75 

22().240 50 025 6 1.3 

AFDE230 575 60 025 y I 0.5 
I 

850-10000 I 
Sahk6vlrtaan lllttamlnen I 
VAROITUS: (1) VARMISTA ENNEN LIITTAMiSTil, ETTA 

VIRTA ON KATKAISTU. I 

(2) TAHTI- JA DELTA-LllTilNTUJEN ON 
EHDOTTOMASTI OlTAVA I KMVIOSSA 
ANNETTUJEN JANNITEARVOJEN 
MUKAISET. MAHDOLLISET POIKKEAMAT 
VAURIOITTAVAT MOOTTORIA. 

Tarklsta verl<kojAnnlte ja katso moonorin 1 liilantaarvoJa 
jannltel<aavlosta. 

I 

Y·llll4nnassa (tAhtl) W2-llHln kytke14An U2:een Ja .U2 kytkel4An 
V2:een. I 

I 
6-!litl!nnassa (dona) W2·111tln kylkel4an U1:een. U2 kylkel!an 

V1 :een Ja V2 kylketl!l!n W1 :eon. : 

' 
Molomrrlssa tapaukslssa rnocttori on kylkeny suoraan llnjaan. 

HUOMAUTUS: l.hltimlssA on 4 mm pozidrive--nnivi1 ja liitannat 
kytketa.a.n ruuvien villiin. MaadoitusliitanW.n~ cin 
4 mm pozldrive·ruuvl. joka vaatil sihen soplvan 
ruuvitatlan. 

Part No, 458413 1~111 1 05.99 

I 

I 

' ,, 
!i 



@ Z>~~n TM 

,------ ,------
.... y W2U2V21 
........... I 1 

I = ~·r ~ r .... :f ~ '.!! '!!: I 
.._ 

1t1~-.rY!i'!!I 
~ ~ 

KUVA1 S5hk6virla Slhk6vlrta 

Kalldd f Annltteet: Sy6t«ll<aapell (keapelln vllhlmrnAlsarvot suof atut. 
1,0 mm:n lalpulsatjohtlmoQ kytkolUn moottorDlllllmlln U1, V1, W1 ja 
maa, folka oval llilAnllraslassa (ks. kuva 1 ). On klytett4vl sop Iva a 
kaapellpldikel\A: llllAnlAraslassa on neljl avaaavaa llpMentlkohlaa 
(llplmltt,a 19 mm). ' 1 

Sihkomootlort 

MoOllorlna on IAysln kolelollu, tuuleUnfllhdytlelnen 
oikosulkumoonori. Jossa on 40 •c:n tyOskenlety-ymplrls!Otl 
IAmpOtilaan lllrkollettu ~uokan vlhlmmllserlstys. l<&tsoaaessa 
moottorin tuulellimen puotelseen plAhAn pyOrfmleuunnan tutisl olla 
my61Ap!i11Hn. Jos moottori py6rii tolsoon suunlaan, kotjaa suunla 
vaihlamana Wnn!I UI fa VI koskenAAn. ' 

OHJAUSVENTTllLI (KUVA 3) 

' T!ydollinen ohjausvenlliili (1) slsllAA kalkkl ohjauksol ookl 
signaaripaikat kauko-ohfausra varten. 

SIAtimet ja niiden sljalnnlt on luet&Uu alla ja nllsll on kerronu 
IAhemmln kohdassa Porausasetukset 

OHJAUSSMOINTEN SIJAINTI 
2 !Iman pHsyottGllil!nll, i" BSP- lol NPT

klerre. 

3 •p• ·sisilnturo. M5..Jc.lerre. Signaalitulo 
iskuporasyattol lal Dwell-ohjauspllrll vartcn. 

4 Paluuliikkeen pah1ike (punainon). 

Printed in England 
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4 ...l-lHl1ll' 

5.-Hl-ll 

5_J.11--tt\\ ~ 

7 

8 10 

9 

KUVA 3 VENTTllLIYKSIKKO MYOELLISENA 

5 Kaukoklynnistykseil 'I' ·slsllnlulo, M5-klerre. 
Tlhln lulee ulkopuolinen slgnaall tyOJakson 
klynnlslAmlseksl. 

6 Klynnlstyspalnlko (vlhrel) 

7 Paluulllkkeen 'R'-IAhlO, 118" BSP·kiorre. 
Tulollma llman palautusla varten. 

at Paikka 'S2'-magneetliventtiili4 varten 
s§hkOisla hit8paluuliiketta varten. 

9t Paikka 'SW2'.·lihcslymi::ikytkiilta varton, joka 
havaltsce s;gnaalin ly6jakson lopussa ja joka 
kytkctiifin varustemtantiln (ts. se on 
huipussaan liikkeon fopussa). 

1 o Tylllskun ohjausventtiill. 

11 Etenemlsnopeuden s44l0ruuvl. 

5G of 58 

12f Palkka 'S1'-magne'cttiventliilille 
sAhkOklynnlstysll varton. 

13 Paluunopeuden sAAlOruuvl. 

14 Sy6Mlilkl<eon sHIOruuvl. 

15 'G'-llltAntl. 118. BSP-klerre, ~aslaanottaa 
algnaaln S}Ollln palauttamlseksl aloiluSkohlaan 
lskuporasy616ssl tal Dwell- ohjauksossa. 

16t 
I 

Palkka 'SW1'-lihestymlskylkimelle, joka 
havallsoe slgnaalin tyOfakson alu$$a fa joka 
kytkolAln varusleliil!nlAAn (ts. se on 
hUlpuosaan porusplstooso5). I 
'M' ·•Htime~ M5-klerro. Kaytetiiiin 
tyOvaihelden jlqoolyltoen ohjaukseen, Slgnaall 
muodoSIW oiRom, kun lyOkalu on levossa. . I 

Tarvllaan ulkolnen pllrl ohfaamaan nopootta fa 
palUIJ$)'0MA. , 

17 

HUOMAUTUS: 

tSaalavlssa lallepakettlna. Kelso llsAUetofa I Dosoutterln 
tuoteluettelosla. 

Ohjausvanttlliykslkk6 • perusvento (kuva 4) 

Till oh)ausventtiiliykslkk61 klytelllntyllkalun kauko-bhjaukseen. 
Signaalipai'kal nilkyvlt kuvassa 4. 

OHJAUSSMDINTEN SIJAINTI 

1a. 

1b. 

Ugo Nlr benlrtngslrl konlakt SW 1, vid anvlndnlng av 
uttGsnlngasUIL I 
Lige !Or berOrlngslri kontaktSW 1, vld anvilndnlng av hyl:la 
p~ IOrtlngnlngorOr. I 

B6do 1 a och 1 b kAnner av en algnaf nir vcrkfyget stAr 
lutgAngsllgol I 

2. Ugo Nlr berMngslrl kontakt SW 2, oom klnn .. 
1

· av en signal 
n4r YOrklyget har natt del lnsllillda djupeL 1 

3. 
I 

Tryckluttsanslutnlng tor returr6retso, 1m• r&'ganga. 

4. Tryckluftsanstulnlng Mr mab"llngst61'else, 1/B•irorglnga 
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KUVA 4 VENTIILIYKSIKON • PEAUSVERSIO 

Lbivarusteet 

Hydraullnen jarruyksil<ka • Tyakalu !Olm/I l)ydyltAvhll, kun 
porataen sokeaa relkAA asetetulla sy6tt&lopeudella. Joson }>Ol'aUava 
materiaalin 13plja kenties vfelA tois.eon reik84n, lorln sy6M nopeutw 
Ja para mahdollisestl rikkoutuu. Tlmiri v.iltt4mlseksl on eriaAin 
suositeJtavaa asentaa hydraullnen ja.rruykslkk.O. UsAlletoja 
De'°uttcrilta. 

lskuporat· Desouttcrin iskuporaJArjestelmla. on syytA kAyttdA, kun 
porettavan reiJ.n syvyys on yll vllsl kertaa suurempi kuin reian 
halkaislja. Timi helpottaa porausla.stujen pofstumlsta ja estaa. tera.a 
kuumenemasta lllkaa. Reian mlttalarkkuus paranee ja tor3n heitto 
pysyy mfnlmlssaan. UsAliotoja Oesoutterllta. 

Printod in Eng?and 
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-I I J-2.5mm 

KUVA 5AJASTUSMll1NAN SMTAMINEN 

Hydraulic 
Check 
Unit 
HCU 

7 

.,,~2 

9 

» 
20mm 

3 Min 

KUVA 6 HYDAAULINEN JARRUYKSIKKO (HCU) 

POAAUSASETUKSET (ks. kuva 6) 

Poisletaan molcmmat suojaL 

Poran on ollava v8hlntAi\n 6 mm tyOkappaleen yliipuolella. 

57 ol 58 

HUOMAUTUS: N!m4 porausasetuksel koskevat hydrauliscfla 
jarruyksikOlli varustet'lua lalletta, viittauksel 
Jamryksikk60n voldaan ohlttaa lehtA:cssa 
tavallisla ly0kaluasctuk31a. 

Aseta kohUon {1) ia (2) vAlinen v!ll yhll suureksl kuln tarviHava 
poraussyvyys PLUS etAbyys poran ten\stA tyOkappalcoscen 
sor1>1me11a kohlaa (31. Lukllse palkalleen klrlst!mAllA kohta (4) 
suosllelbJun vHn16momenl!iin. 

Sljolta hydraunnen jarruyl<sikl<O kohtaan (3). J!tli kohten (6) ja (7) 
vAliin tarvittava et11syp tyOkappaleeseen. 

lrrota (8) pols jarruykslk~ •Hl!Al<sesi jarruyksikOn vaslukson 
minimiins4. 

Avaa kuvassa 3 oleva osa (13) kokonaan. 

Sulje kuvassa 3 oleva osa (t1). , 
I 

Kytke Dmans~tt6 ja palna kuvaasa 3 olevaa osaa (6). 

SUdA kuva 3 (11/13/14) talVlttavan syOllO· Jal paluuliikkeen 
alkaansaamlsoksr. ! 
SHd! lopullinen OY"Y'f3 kwan 6 osalla (9). 

lukilse kwan 6 osalla (10). 

Teo sarja koeporauksla. Jolll'a mA.Arita.I parhaa~ mahdollisen 
etenem4n ;a Jarruykslken asetukset kAya4en kuvan.3 o9aa (11). 

i 

&. Kun asettelu on valmls, kumplkln suoja laltetaan. paikollleen. 
I 

KIERTEITYSASETUKSET i 
HUOMAUTUS: 1. On l!rkeH sUl!A lyOk•lun 

etenemisnopeus vastaamaan kierteitettav.in 
klerteen nousua. VAlrl etenemisnopeus 
eaa atkaan. eplmuodostuneen kiertecn. 
T4ml llmeneevlell selvemmln muoveissa 
tal kevytmetalllseokslssa. ~ 

2. PefuurBkkeen nopeus on sA4dettAv4 slten, 
eM. klerteltysterA pal a a vAhAn nopeammln 
kukl eteenpAln monnesslin. NA In saadaan 
allcaan puhdas paluu. 
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Kun vanttu klorteilystenl on kllnnlletty lslukkaan, kllnnlll tyOkalu 
koekappaleen yllpuolelle ja auorila muutama koeklerteltys. 

Klerteltyster4n pHn ON OLTAVAv4hlntA4n 14 mm koekappaleen 
yl4puolella, jofta klMoftyslaltteen peruulusllil<keelle )41 blaa. Aseta 
kwassa 6 olevlen kohlien (2) ja (1) v4Bnen viii yhl.I auurelcsl kuln 
tarvlllava klerteffyosyvyya PLUS el.lisyys poran terhtA 
lyl)kappaleeseen. 

SAidi kwa 3 (11113/14) tamtlavan sy0116· ja paluu61kkeen 
aikaansaamlsekal. 

Tee koeklertellys ja tarldsla •ynlyneen klMeen muolo. SHdl 
tarvlUaossa kuvan 3 osla (11113114) ja tolsta koe, kuMea 
huomautuksen kohdissa 1 Ja 2 mainitut asla.t ovat kunnossa. 

HUOLT9VMTIMUKSET 
.' 

Ytelstl 

Kl.ytl seuraavta vottelualnelta: 

Ra ova 

Aaova 
Aaova 
Rasva 

Puhdblus 

Vaatimukaet 

Molykote Longterm W2 ura-aksella ja ohjalntankoa 
varton. 
Molykote Gse valhlelsroon. 
Molykote PG75 PlasUonp O.renkalta varten. 
BP FGOO EP ayllnterl.I vatten. . 

(1) Sll!i6 oolen upottsmlola varten. 

(2) HyvAnlaaluista puhdaota parafrlnla. 

Upota osalparamnnn. HeDuta osia nliden oDcssa taysli"i upoksis5a, 
Jotte. llmaka.navat huuhtoutuvaL Nosta osat parafiinl.sAiliOstl, kulvaa 
ne huoleffisesti ja puhalla ilmaa ilmakanavlln kosleuden polstarnisekol. 
Aseta osat UmatiMlseen sliia6n odottamaan asennus!a. HAvl13. 
likalnen paramnl terveys· Ja turvamllltlysten mukalse:11ti. 

Printod in England 

.~· ® 
KUNNOSSAPITO 

T)'Okalun huoltovAllksl suosllellaan 1000 klyt!Obmlla. 

Pura 1)'6kalu rlJly!yskuvaa apuna k4yttllen. Puhdista kaikkl osat)a 
tartdsta ovatko ne lcu1uneettal vahlngolauneetja valhda tarvittaessa. 
Laila uusl voltelualne volleluluettelon mukalsin kohtelslln. Kokoa 
lyl)kalu rAJAy!yokuvaa apuna k4yttlen. Vaihda elutilVlsle purettuasl 
lyl)kalun. Kokoa lyl)kalu rAjlidyokuvan mukaan. 

Annetut vU.nlOmomenttiarvol oval ± 5 % • 

Norma alien korjaamoty6kalujen lislksi ka ytetaan riiji1ytyskuvassa 
nlkyvl4 erlkoisty6kaluja. 

HUOMAUTUS: Oslen puhdisluksen alkana on klytellivl 
klsir'leitl ja stlmlsuojaimia. syaminen ta.I 
tupakolnti on kiellctty ty0ka.1un puhdis.ta.misen, 
purkamlsen tal kokoonpanon aikana. 

Kulunclta osia on klsitcltlvl varovasti ja ne on 
h!vitenAvl asianmukaisell.!!1 ta.valla • 

01998 Oesoutter, HP2 7DR. lso·Brilannla 
Kalkkl olkeudet pldlile!Hn 
SlsAllOn !al sen oslen lwaton klytto !al koplolnU on klelletty. Tami 
koskee erltytsesUtavaramerf<keJA, mammerklntOjl, osanurnerolla l• 
pnrusluksla. . 
KAytA alnoastaan alkupefllsll osia. Takuu le.I tuotevastw el kata 
rnuiden lwtn alkuperAisten osten kAyt6stA aiheutunutta vahinkoa tal 
vikaa. 
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Guarantee t!1\ 
~ 

Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

G) 

f) 

DESOUTTER GUARANTEE 
1. This Desoutter product is guaranteed against defective workmanship or 

materials, for a maximum penod of 12 months following the date of 
purchase_ from Desoutter or its agents, provided that its usage is limited to 
single shift operation throughout that period. Ir the usage rate exceeds that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata basis. 

2. If, during th_e guarantee period, the product appears to be defective in 
workmanship or materials, 1t should be returned to Desoutter or its agents, 
together with .a short description of the alleged defect. Desoutter shall, at 
its sole d1scret10n, arrange to repair or replace free of charge such items as 
are deemed faulty by reason of defective workmanship or materials. 

3. This guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused or modified, or which have been repaired using other than 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Desoutter or its 
authorized service agents. 

4. Should Deso utter incur any expense correcting a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they will 
require that such expanse shall be defrayed in full. 

5. Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. Any direct, incidental or consequential damages whatsoever arising from 
an1 defect are expressly excluded. 

7. This guarante_e !s given in lieu of all other guarantees_, or conditions, 
expressed or 1mphed, as to the quality, merchantab1llty or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or employee of Desoutter, is authorized 
to add to or modify the terms of this limited guarantee in any way. 

DESOUITER GARANTIE 
1. Dieses Desoutter-Produkt tr.!lgt eine Garantie von maximal 12 Monat en ab 

Datum des Kaufes von Desoutter oder seinen Vertretem fUr Mangel, die auf 
Material- oder Herstellungsfehlem beruhen, unter der Voraussetzung, daB 
der Einsatz dte$es Proc:luktes Uber diesen !;Janzen Zeitraum hindurch auf 
einen einfachen Schichtbetrieb begrenzt 1st. Bei Obersteigung des 
Einsatzzeitraumes Uber einen einfachen Schichtbetreib wird die Garantiezeit 
anteilig verki.irzt. 

2. Bei anscheinenden auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhenden 
Miinge!n am produkt innerhalb der Garantiez01t sol!te das Produkt 
zusammen mit einer kurzen Beschreibung des angeblichen fehlers an 
Desoutter oder seine Vertreter zuri.ickgeschikt werden. Desoutter wird die 
betroffenen T eile nach eigenem Ermessen entweder kostenlos reparieren 
lassen oder, falls sie aufgrund von Mangeln, die auf Material- oder 
Herstellungsfehler beruhen, fur feh1erhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetzen. 

3. Diese Garantie verfilllt fi.ir Produkte, die miBbraucht, fa!sch gebraucht oder 
verandert wurden, oder die mit anderen als Oesoutter-Originalersatzteilen 
oder von jemand anderem a!.s Desoutter oder seinen vertragJichen 
Kundend1enstvertretem repariert warden sind. 1 

4. Sol!ten Desoutter Kosten aufgrund der Berichtigung eines Manc;iels 
entstehen, der durch M1Bbrauch, falschen Gebrauch, unfallbedmgte 
Sch3den oder unbefugte Veranderungen verursacht worden ist, wird 
Desoutter die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten einfordern. 

5. Desoutter nimmt keine Forderungen fi.ir Arbeitskosten oder andere 
Ausgaben fi.ir fehlerhafte Produkte an. 

6. Alie direkt, indirekt entstandenen oder folgesch3den welcher Art auch 
immer, die Falge eines Mangels sind, sind ausdnJcklich ausgeschlossen. 

7. Diese Garantie wird anstel!e aller anderen Garantien, Bedingungen, 
ausgednJckt oder impliziert, bezi.iglich der Qualitiit, handelsi.iblichen 
Brauchbarkeit oder Eignung fi.ir jeden bestimmten Zweck ausgegeben. 

8. Niemand, ob Vertreter, Gehilfe oder Mitarbeiter von Desoutter, ist befugt. 
die Bedingungen dieser beschr.'.inkten Garantie wie auch immer zu 
erweitem oder zu veriindern. I 

Printed in England 

0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra materiales o mano de obra 

defectuosos, durante un perfodo·m<lximo de 12 meses a partir de la fecha 
de compra -xa sea a Desoutter o a cualqu1era de sus agent_es, siempre que su 
uso este tim1tado a un turno de t,·abajo senctllo durante d1cho perfodo. Si et 
promedio de uso excede el de un tumo de trabajo sencillo, el perfodo de la 
garantfa sera reduc1do a prorrateo. 

2. Si durante el perfodo de la garantfa, el producto parece ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, debera sel devuelto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agent es, junto con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola discreci6n, Desoutter podr<l disponer la reparacion o el reemplazo gratis 
de los elementos que se consideran responsables de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Esta garantfa no es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alterados, o gue han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piezas autent1cas Desoutter, o que han s1do reperados por otros • 
qua no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes_ de servic10 autorizados. 

4. S1 Desoutter incurre en 9astos debidos a _la corre~c16n del abuso, mal uso, 
dai'IO accidental o mod1ficac16n no autonz.ida, d1chos gastos deber<ln ser 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna rec!amaciOn en concepto de ma no de obra 
u otros gastos pertinentes a productos defectuosos. 

6. Todos 1os dar'los directos, fortuitos o resultantes en modo alguno de 
cualquier defecto ser<ln expresamente exclu1dos. . 

7. Esta garantla se otorga en lugar de cualqu1er otra garantfa, o condiciones, 
expresas o imp!lcitas, referente a calidad, comerciabilidad o conveniencia 
para cualquier prop6sito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de Desoutter, esta 
autorizado a at'ladir o mod1f1car los term1nos de esta garantla lim1tada de 
cualquier manera que sea. 

~ GARANTIEVOORWAARDEN 
W 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 

materiaal- en/of co':lStructiefoute_n, !JP voorwaarde d~t het gedurende di~ tijd 
a11een in enke!voud1ge ploegbed1ernng wordt gebru1kt. lndie.n het gebru1k 
enkelvoud1ge ploegbediening overtreft, dan wordt de garant1e periode naar 
verhouding ve11©rt. Deze garant1e zal i~aan-op de dag dat het aangekochte 
Desoutter product geleverd wordt door ofwe1 Desoutter of een van haar 
officieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materi.:ial- en/of constructiefout. dient_h_et 
Desoutter product binnen de garantie term(Jn met een korte beschnJVlnQ van 
het defect te warden geretoumeerd naar Desoutter of een van haar offic1eel 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunne~ ma ken op garanti~_ zu!len periodiek onderhoud en/ 
of herstellingen steeds u1tgevoerd moeten z~n door Desoutter en/of haar 
off1cieel erkende agenten. De garant1e komt te vervallen lndien de Desoutter 
producten misbrutkt warden, op onjuiste wijze gebruikt worden, door een 
ongevaf beschadigd warden, _veranderd z1jn of ind1en ze gerepareerd of 
onderhouden zijn door een met door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

4. In alle gevallen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (!l'll:!t inbegr\p van 
de arbeidskosten) gemaakt door Desoutter warden gefactureerd. lngeval 
de klant om hernelllng vraagt zal deze eveneens warden gefactureerd. 

5. Deso utter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
schade (zoals met name tijdverlies, commerciele schade, administratieve 
kosten, enige vorm van schadevergoed_ing), behoudens hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven verme1de art1kel 3. 

6. Deze garantie wordt gegeven in plaats.v.:in alle andere garanties of voor
waarden met betrekk1ng tot de llwallte1t, verkoop baarheid or gesch1ktheid 
voor enig bepa.:ild doel. 

7. Geen enkel persoon, met inb99rip van agenten en werknemers van 
Desoutter, heeft het recht om 1ets aan de voorwaarden van deze 
beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te veranderen. 

0 
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GARANTIE DESDUTTER i 
1. Ce produ1t Oe!.Outter est garanti contre les vices de main d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une periode maximum de 12 moisa compterde la 
date d'achat aupres de Desoutter au de ses agents, dans la mesure ou 
son usage est limite a une seule equipe de travail pendant cette periode. 
Si le taux d'utilisation excede celui dune !.eule equipe de travail, la 
~riode de garantie sera reduite proportionnellement. 

2. Si, pendant la periode degarantie, le produit sembte presenter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrication, ii doit etre renvoye ll !.a discretion, 
organisera la reparation ou le remp!acement gratuit 'des artidesjuges 
defectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou~de fabrication. 

3. Cette gar~ntie sera ann~lee s'il x.a a eu abus, mauvai_se utilisation ~u 
mod1f1cat1on des produ1ts, ou s II ont eta repares en utillsant des pieces 
de rechange autres qua celles prescrites par Desouttff ou par une 
personne autre que Desoutter ou l'un de ses agents 'agrees. 

-4. Au cas oU Deso utter encourait des depenses pour rectifier un defaut 
esultant d'abus, de mauvaise utilisation, de deterioration accidentelle ou 
de modification non autorisee, ces def)enses seront a la charge tota!e du 
client. I 

5. Desoutter n'accepte aucune reclamation en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres depenses effectuees $ur tes produits defectu'eux. 

6. Tout es les deteriorations directes, accidentelles ou iridirectes, quelles 
qu'elles soient, provenant d'un defaut quelconque, Sant expressement 
exclues. I 

7. Cette garantie remplace toutes les autres garanties ou conditions, 
expresses ou implicities, quant a la qualite, la commercialisation ou 
l'adequation du produit pour un objectif particulier.I 

8. Personne, que ce so1t un agent, un serviteur ou un employe de Desoutter, 
n'est autorise a ajouter ou mOdifier d'une fat;:on quel-

GARANZIA DESOUTTER 

conque les termes de cette garantie limiUie. I 
1. Questa prodotto Desoutter e garantito da difetti di lavorazione o dei 

materiah per un periodo masSimo dt 12 mesi a partire dalla data di 
acquisto presso Desoutter o i suoi rappresentanti, sempre che ii suo 
impiego sia state limitato ad un unico turno per tuttO quel periodo; se ii 
ritmo di impiego supera ii funzionamento durante ur unico tumo, la 
durata del!a garanzia deve essere ridotta in modo proporzionale. 

2. Se durante i1 periodo della garanzia ii prodotto presEinta difetti 
1avoraz1one o dei materiali,esso deve essere restrtuito alla Desoutter o suoi 
rappresentanti, unitamente ad una breve descrizione del presunto 
d1fetto. la Desoutter decidera, a sua discrezione, se dar disposizioni per la 
riparazione o sostituzione g.ratuita dei componenti che ritiene essere 
difettost, quale risu1tato di d1fetti la lavorazione o dei materiah. 

3. Questa garanzia none valida per quei prodotti che sOno stati usati in modo 
cattivo o improprio modificati, o che sono stati riparEiti usando ricambi non 
original! Desoutter e non dalla Desoutter o dai suoi rappresentanti 
autorizzati. I 

4. Se la De.soutter dovesse andare incontro a spese ~r:riparare un guasto 
causate da cattivo uso, uso improprio, danni acc1dentali o modifica non 
autorizzata. essa richiedara ii rimborso totale di tale Spesa. 

5. Desoutter non accetta nessuna richiesta di risarcimerito per spese di 
manodopera o di altro tipo causate da prodotti difettosi. 

6. 51 escludono espressamente danni diretti, incidental! o indiretti di 
quatsiasi tipo dovuti a qualsiasi difetto. I 

7. Questa garanzia viene data al posto di ogni altra garanzia o condizione, 
espressa o implicita, riguardante la qualita, commerciabilita o idoneita 
per qualsiasi scopo particolare. I 

a. Nessuno, neppure i rappresentanti, dipendenti o impiegati della 
Deso utter, e autorizzato ad amplrare o mod1f1care, 1n qualsiasi modo, i 
tecm;n; d; qu"" 9'""';' nm"'"· I 
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Guarantee ~ I . 
Desoutter limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Este produto Desoutter esta garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pelo prazo maximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, com a condio;ao de que_ a utihzai;ao 
do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Urnco durante 
o referido perlodo. Caso a utilizac~o tenha ultrapassado as fimites do 
fundonamento em tumo llnico, o prazo de garantia sera reduzido 
proporciona!mente. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material 
durante o perlodo de garantia, devera ser devolvido a Oesoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descricao da suposta falha. 
Ficara a criteria exdusivo de D_esoutter a dec1sao de providenciar ou 
subst1tuir gratuitamente os art1gos considerados imperfeitos devtdo <l 
defeito de fabrico ou de material. 

3. A presente garantia nao se aplicara a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utilizai;ao incorrecta ou modificai;oes, ou a 
reparai;Oes com outras pecas que nl!lo as genulnas pei;as sobressalentes 
Desoutter, por outro agente que nao o prOpno fabricante Deso utter ou 
um tecnico de repar~oes autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na reparai;ao de uma Falha 
resultante de abuso, utilizacao incorrecta, dano acidental ou modificacao 
noo autorizada, tal despesa devera ser integralmente satisfeita. 

5. A Desoutter nao aceita qualquer reivindica~o pertinente a mao-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Quaisquer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer Falha, estao expressamente exclurdos. 

7. A presente garantia substitui todas as demars garantias~ ou condii;Oes, 
expressas ou impHcitas. pertinentes a qualidade, ou adequar;OO do 
produto a qualquer f1nafidade especlfica. 

B. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou f_unciondrio de Desoutter, 
esta autorizada a fazer aditamentos e/Ou modif1car, os termos desta 
garantia !imitada, seja de que forma for. 

A DESOUTTER GARANTI 
W 1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod defekt udforelse eller materia!e 

for en periode pa maksimalt 12 ml!lneder efter den dato, det blev indk0bt 
fra Desoutter eller dennes agenter, forud sat dets brug begrrenses til 
enkeltholdsdrift under hale denne periode. Hvis brugen overstiger enke!t· 
holdsdriftniveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produk.tet forek.ommer af '11!efe defekt med hensyn .ti\ udf0relse eller 
materiale indenfor garantiperioden, skal det returneres til Desoutter, eller 
denne agenter, sammen med en kort beskrivelse af den anf0rte defekt. 
Desoutter vii efter eget sk.0n arrangere enten reparation. ellerl udskiftning af 
sAdanne dele, som anses for defekte, enten pl! grund af defekt udforelse 
eller materialer. 

3. Denne garanti vii oph0re med at va:tre gooldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt. forkert eller modificeret, elter er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er a:tgte Desoutter reservedele eller af andre 
end Desoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skuHe pildrage sig nogen som heist udgifter i forbindelse 
med korrigering af en defekt, som skyldes misbn.19, forkert brug, 
ha:tndeligt uheld eller uautoriseret modificering, vii Desoutter krreve at 
sadanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

5. Desoutter accepterer ikke noget krav for arbejdsl0n eller andre 
udgtfter i forbindelse med defekte produkter. 

6. Alie direkte, tilfreldige eJJer deraf folgende skader, som stammer fra nogen 
som heist defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for al!e andre garantier, eller betingelser, 
udtrykkel1ge eller underforstl!lede, med hensyn ti! kvallteten, salgbarheden 
eller egnetheden for noget som heist specieft formal. 

a. !ngen personer' hvadenten ~ Desoutter agel'"lt, - underkontrahel'"lt el\er . 
ansat, er autoriseret til at tilf0je til eller modificere betingelseme i denne 

Printed in England 

• 
GARANTI FRA DESOUTTER 
1. Dette produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utforelse og 

matenale i maksimalt 12 maneCer etter at det er kj0pt fra Deso.utter effer 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses til drift i 
enkelt-sk1ft i denne perioden. Hvis produktet brukes uto'1er drift i enkelt
skift, skal garantiperioden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i l0pet av garantiperioden viser seg a ha mangler ved 
utforelse eller materiale, skal det retumeres til Desoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort beskrive!se av den angivelige mangelen. 
Desoutter ska! etter eget sltj0nn avgj0re om de vii reparere elfer skifte ut 
deter som ansees a ha mangler pl! grunn av utforelse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produkter som er mishandlet, mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
e!!er utf0rt av and re enn Desoutter eller deres autoriserte service· 
representanter. 

4. H\tis Desoutter plldrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en 
mangel som skvldes mishandling, misbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endring, ska! slike kostnader dekkes i sin helhet :xv l<unden. 

5. Desoutter aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. 

6. Alie direkte skader, indirekte skader eller folgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle andre garantier, eller vilkar, uttrykt 
eller underfor5tatt, nl!lr det gjelder kvalitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte formal. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisaajon til a tilfoye eller ii endre vilktlrene pa noen mate i denne 
begrensede garantien. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-produkt garanteras mot defekt uUOrande eller material i 

en period a'1 h6gst 12 manader after inkOpsdatum fr an Deso utter eller 
deras om bud, fOrutsatt att dess anvAndning ar begransad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekvensen 
Overskrider enkelskiftarbete skall garantiperioden reduceras i motsvarande 
mlln. 

2. Om produkten under garantiperioden verkar '1ara defekt betraffande 
utfClrande eller material, ska!I den tlterlamnas till Desoutter eller dess 
om bud tillsammans med en korUattad beskrivning av den pllstadda 
defekten. Desoutter skaU efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbyte av slldana komponenter som anses fe!aktiga pl! grund av 
defekt utforande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att gaUa fOr produkter som misshandtats, 
missbrukats eller modifierats, eller som har reparerats med nilgot annat an 
.likta Desoutter reservdelar el!er av nagon annan .!in Desoutter e!ler dess 
auktoriserade serv1ceombud. 

4. Om Desoutter skulle ildraga sig nagon utgift vid atgardandet av en defekt 
Som orsakats av misshancfel, missbruk, ofr1vil1ig skaCla eller icke 
auktoriserad modifiering kraver de att denna utg1ft till fullo beta!as. 

5. Desoutter accepterar inte att ansprl!lk g6r5 pa arbetskostnader eller andra 
omkostnader fcir defekta produkter. 

6. Alla direkta eller tillfalliga skador el!er fOtidskador som uppkommer pl! 
grund av nagon defekt undantages uttryckhgen. 

7. Denna garanti l.limnas i stallet f6r alla andra garantier, eller villkor, 
uttryckllga eller underfOrstildda, betratfande kvalitet, sii~barhet e!!er 
l.limplighet for nagot bestamt andamill. 

B. !ngen, vare sig ombud, tj.linsteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
belogenhet att !agga till eller mod1fiera vilfkoren 1 denna begransade 
garanti pl! nflgot satt. 

jftt, DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
\llil 1. Tall a Desoutter-tuotteella on takuu, jok.a k.atta_a mahdolliset 

valmistusvaiheessa aiheutuneet '1iall1suudet ta1 vialliset materiaa1it 
enintaan 12 kuukauden ajaksi leskettuna siita paivamaarasta,jolloin tuote 
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on hankittu Desoutter·yhti6Jtii tai sen mn:ntiedustajilta.ja edellyttaen, 
etta tuotteen kaytto raJoitetaan yhteen tyovuoroon ta.man ajanjakson 
aikana. Jos kayttoa lisiitii.lin yhta ty6vuoroa enemmllksi, takuun kattama 
ajanjakso suptstuu mMrikuhteessa tuotteen k.liyttOOn. 

2. Jos tuotteessa itmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleistaJOhtuvaa '1iallisuutta: se on palautetta'1a 
Desoutter-yhtiOlle tai sen myyntiedustajalle,ja mukaan on liitettlll/a lyhyt, 
k~eist.li vikaa koskeva kuvaus. Desoutter tulee harkintansa mukaisest1 
jarjestam.li.lin maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
J'?lss_a todetaan vatmistusvaiheessa syntynyt tai mati!riaalien aiheuttama 
VJal11suus. j 

3. Tama takuu ei kata tuotteita,joita on kl!lytetty asiat omasti tai '1allrin tai 
joihin on tehty muutoksia. Sei ei kata myOsk.li.lin tuotteita,joita on korjattu 
muita kuin alkuperaisi<ll Desoutter-yhtitin varaosia kllytt!millll!I taijoiden 
korjauksen on suorittanutjoku muu kuin Desoutter:yhtiti tai sen 
valttuuttama huolto henkilOstO. I 

4. Jos Desoutter_-vhtiOlle aiheutuu sellaisen vian ko~auksen synnyttamia 
kuluJa, joka v1ka on aiheutunut tuotteen asiattomasta tai vaann 
kayttamisestll, vahingossa sattuneesta '1aurioitumis.?sta tai tuotteeseen 
teftt)'.Jen valtuuttamattomien muutosten seurauksena, yhtiti '1aati1 niliden 
kuluJen korvaamisen kokonaisuudessaan. I 

5. Desoutter ei ota vastattavakseen minkaanJaisia viallisiin tuotteisiin 
nahden esitettyjl!I tytikuluihin tai muihin kustannukSiin liittyvil!I 
maksuvaateita. I 

6. Takuu ei kata minkaanlaisia vikojen mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia tai kllytOn seurauksena aiheutuvia kustahnuksia. 

7. Tama takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai epasuoraan 
vaikutta'1ien takuiden tai ehtojen asemasts tuotteeri laatuun, 
myyntikelpoisuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen sopiVuuteen nahden. 

B. Desoutter-yhtiOn myyntiedustajilla, palveluhenkilOstOIUi tai tyon tekilOilla 
ei ole valtuuksia tehi::fa lisayksilt tai muutoksia tltmari rajoitetun takuun 
ehtoihin millaan tavalla. · I 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 

AUSTRALIA, NZ I I 
Atlas Copco Tools Australia 
PO Box 6133 Blacktown 

NSW2148 
3 Bessemer Street 

Blacktown NSW 2148 
Australia 

Tel: (61) 2 9621 9900 
Fax: (61) 2 9621 9966 

DISTRIBUTOR I I MARKETS 

Desoutter International 
Eaton Road 

Heme! Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

CPD ASIA I I 
CPD International Asia Pacific 

PO Box 1516 
Shatin Central Post Office 

New Territories 
Hong Kong 

Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

Worldwide sales and after sales services through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

AUSTRIA I I BENELUX I I FRANCE 

Desoutter Austria Desoutter Ltd. Georges Renault SA (Sales) 

Guido Rutgersstrasse 50 Boulevard Du Souverain Espace Lumiere 

2201 Gerasdorf !Wien 47 Vorstlaan B~timent 5 
Austria Bruxelles 1160 Brussels 57 bouleVard de la Republique 

Tel: (43) 2246 4677 Tel: (32) 2660 4938 78403 Chatou Cedex 
Fax: (43) 2246 4682 Fax: (32)2672 6092 France 

Tel: (33) 1 30 09 60 00 
Fax: (33) 1 30 71 96 70 

ITALY I I NEDERLANDS I I PORTUGAL 

Desoutter ltaliana S.r.I. Desoutter Umited Desoutter SA (Portugal) 
Viale Repubblica 65 Charles Petitweg 7 - 8 Rua Femao Lopes n° 9 - 2° Esq 

20035 lissone 4827 HJ Breda 1000 Usboa 
Italy Netherlands Portugal 

Tel: (39) 039 244 101 Tel: (31) 765 878 668 Tel: (35) 11 315 87 92 
Fax: (39) 039 465 5025 Fax: (31) 765 878 825 Fax: (35) 11 315 87 93 

SPAIN I I UNITED KINGDOM I I USA 

Desoutter S.A. Dessoutter UK Sales Ltd Chicago Pneumatic Tool Co. 

cJSe"ano 120 Eaton Road NASC 
28006 Madrid Heme/ Hempstead 1800 Overview Drive 

Spain HP27DR Rock Hill 
Tel: (34) 91 590 3152 United Kingdom South Carolina 29730 
Fax: (34) 91 590 3161 Tel: (44) 1442 344 300 USA 

Fax: (44) 1442 344 600 Tel: (1) 803 817 7000 
Fax: (1) 803 817 7257 

Dessoutter Limited. 

@ l>Moul/U 
•• 

Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 

I I GERMANY I 
Desoutter GmbH 

Edmund-Seng-StrafJe 3-5 
63477 Maintal I 

Germany ' I 
Tel: (49) 61814110· 

Fax: (49) 6181 41118~ 

I jsoUTH AFR/Cf< I 
Atlas Copco (Ply) Ltd 

PO Box 14110 Witfield 1467 
Hughes Business Park 

or I 
Salinga Road Witfield Ext 30 
Boksburg 1460 South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27) 11 821 9360 

I I IND/A I 
Chicago Pneumatic Sa/es 

A Division of Atlas Copco India Ltd 
Chemtex House, First floor 

Main Street, Hiranandani COmplex 
Powai, Mumbai - 4000 76 

India 
Tel: (91) 22 570 89 11 

Fax: (91) 22 570 50 42 

i: 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 
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This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     DRILL MODULE 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




